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Пагадненне аб свабодным гандлі паміж Еўразійскім 
эканамічным саюзам і яго дзяржавамі-членамі, з аднаго боку, і Ісламскай Рэспублікай Іран, з другога боку
ПРЭАМБУЛА
Еўразійскі эканамічны саюз (які далей называецца «ЕАЭС») і Рэспубліка Арменія, Рэспубліка Беларусь, Рэспубліка Казахстан, Кыргызская Рэспубліка, Расійская Федэрацыя (якія далей называюцца «дзяржавы – члены ЕАЭС»), з аднаго боку, і Ісламская Рэспубліка Іран (якая далей называецца «Іран»), з другога боку (якія далей называюцца «Бакі»),
РАЗУМЕЮЧЫ важнасць умацавання даўніх прыязных адносін і традыцыйнага рознабаковага супрацоўніцтва паміж Бакамі; 
ЖАДАЮЧЫ стварыць спрыяльныя ўмовы для развіцця гандлёва-эканамічных адносін паміж імі, а таксама для развіцця эканамічнага супрацоўніцтва паміж Бакамі ў галінах, якія ўяўляюць узаемны інтарэс;
АБАПІРАЮЧЫСЯ на прэферэнцыйныя гандлёвыя адносіны, раней устаноўленыя ў адпаведнасці з Часовым пагадненнем, якое вядзе да стварэння зоны свабоднага гандлю паміж Еўразійскім эканамічным саюзам і яго дзяржавамі-членамі, з аднаго боку, і Ісламскай Рэспублікай Іран, з другога боку, 17 мая 2018 года;
ПРЫЗНАЮЧЫ неабходнасць далейшага развіцця гандлю і садзейнічання эканамічнаму супрацоўніцтву, а таксама пашырэння магчымасцей для бізнесу, прадугледжаных гэтым Пагадненнем; 
ПАДКРЭСЛІВАЮЧЫ неабходнасць далейшага садзейнічання развіццю ўзаемаадносін паміж Бакамі на аснове ўзаемнага даверу, транспарэнтнасці і спрашчэння працэдур гандлю;
ПАЦВЯРДЖАЮЧЫ іх падтрымку найхутчэйшаму ўступленню ў Сусветную гандлёвую арганізацыю і прызнаючы, што членства ў Сусветнай гандлёвай арганізацыі ЕАЭС і яго дзяржаў-членаў (якія на гэты момант не з’яўляюцца членамі Сусветнай гандлёвай арганізацыі) і Ірана створыць спрыяльныя ўмовы для паглыблення іх інтэграцыі ў шматбаковую гандлёвую сістэму і павысіць узровень супрацоўніцтва паміж Бакамі;
ДАМОВІЛІСЯ аб наступным:
ГЛАВА 1. ІНСТЫТУЦЫЯНАЛЬНЫЯ І АГУЛЬНЫЯ ПАЛАЖЭННІ
Артыкул 1.1
Агульныя азначэнні
Для мэт гэтага Пагаднення, калі не прадугледжана іншае:
(а) «мытныя органы» – мытны орган або мытныя органы дзяржаў – членаў ЕАЭС або Ірана;
(b) «дні» – каляндарныя дні, уключаючы выхадныя і святочныя дні;
(с) «дэкларант» – асоба, якая дэкларуе тавары для мытных мэт або ад імені якой дэкларуюцца тавары;
(d) «Еўразійская эканамічная камісія» – пастаянна дзеючы рэгулюючы орган ЕАЭС у адпаведнасці з Дагаворам аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 года (які далей называецца «Дагавор аб Саюзе»);
(e) «Гарманізаваная сістэма» або «ГС» – Гарманізаваная сістэма апісання і кадзіравання тавараў, заснаваная Міжнароднай канвенцыяй аб гарманізаванай сістэме апісання і кадзіравання тавараў ад 14 чэрвеня 1983 года, у частцы прыняцця і прымянення Бакамі ў іх адпаведных заканадаўствах і нарматыўных актах;
(f) «заканадаўчыя і іншыя нарматыўныя акты» – любы закон або любы іншы нарматыўны прававы акт;
(g) «мера» – любая мера Боку ў форме закона, нарматыўнага акта, правіла, працэдуры, рашэння, адміністрацыйнага дзеяння, практыкі, якая склалася, або ў любой іншай форме;
(h) «які паходзіць» – адпаведны правілам паходжання, устаноўленым у Главе 6 гэтага Пагаднення;
(i) «Бакі» – дзяржавы – члены ЕАЭС і ЕАЭС, дзеючыя сумесна або паасобку ў рамках сваёй адпаведнай кампетэнцыі, якая вынікае з Дагавора аб Саюзе, з аднаго боку, і Іран, з другога боку;
(j) «Бок» – дзяржава – член ЕАЭС і ЕАЭС, якія дзейнічаюць сумесна або паасобку ў рамках кампетэнцыі, прадугледжанай Дагаворам аб Саюзе, або Іран;
(k) «асоба» – фізічная або юрыдычная асоба.
Артыкул 1.2
Лібералізацыя гандлю і фарміраванне зоны свабоднага гандлю
Гэтым Бакі ствараюць зону свабоднага гандлю ў адпаведнасці з міжнароднымі правіламі, стандартамі і практыкамі[footnoteRef:1]. [1:  Для Бакоў гэтага Пагаднення, якія з’яўляюцца членамі Сусветнай гандлёвай арганізацыі, «міжнародныя правілы, стандарты і практыкі» азначаюць адпаведныя палажэнні Пагаднення СГА, у прыватнасці, Артыкул XXIV Генеральнага пагаднення па тарыфах і гандлі 1994 года.] 

Артыкул 1.3
Мэты
Мэтамі гэтага Пагаднення з’яўляюцца:
(а) лібералізацыя і спрашчэнне гандлю таварамі паміж Бакамі пры дапамозе, inter alia, зніжэння або ліквідацыі тарыфных і нетарыфных бар’ераў у адпаведнасці з палажэннямі гэтага Пагаднення;
(b) падтрымка эканамічнага і гандлёвага ўзаемадзеяння паміж Бакамі;
(с) заахвочванне пашырэння і дыверсіфікацыі гандлю паміж Бакамі;
(d) умацаванне больш цеснага супрацоўніцтва ў сферах, якія ахопліваюцца гэтым Пагадненнем, і спрашчэнне ўзаемадзеяння паміж Бакамі.
Артыкул 1.4
Суадносіны з іншымі міжнароднымі дагаворамі
1. Гэта Пагадненне прымяняецца без урону ў дачыненні да правоў і абавязацельстваў Бакоў, якія вынікаюць з міжнародных дагавораў, удзельнікамі якіх з’яўляюцца Бакі.
2. Без урону для палажэнняў Артыкула 6.7 гэтага Пагаднення, палажэнні гэтага Пагаднення не прымяняюцца ні паміж дзяржавамі – членамі ЕАЭС, ні паміж дзяржавамі – членамі ЕАЭС і ЕАЭС, а таксама не прадастаўляюць Ірану тыя правы і прывілеі, якія дзяржавы – члены ЕАЭС прадастаўляюць выключна адна адной.
Артыкул 1.5
Сумесны камітэт
1. Бакі гэтым ствараюць Сумесны камітэт, які складаецца з прадстаўнікоў кожнага Боку і сустаршынямі якога з’яўляюцца два прадстаўнікі: адзін ад ЕАЭС і яго дзяржаў-членаў, другі – ад Ірана. Бакі будуць прадстаўлены высокапастаўленымі службовымі асобамі, упаўнаважанымі імі для гэтай мэты.
2. Сумесны камітэт ажыццяўляе наступныя функцыі:
(а) разгляд любых пытанняў, звязаных з дзеяннем і прымяненнем гэтага Пагаднення;
(b) ажыццяўленне кантролю ў дачыненні да работы ўсіх падкамітэтаў, рабочых груп і іншых органаў, заснаваных у адпаведнасці з гэтым Пагадненнем або па меркаванні Сумеснага камітэта ў адпаведнасці з пунктам 3 гэтага Артыкула;
(с) разгляд магчымасцей па далейшым развіцці гандлёвых узаемаадносін паміж Бакамі;
(d) разгляд і падрыхтоўка рэкамендацый Бакам аб любых папраўках да гэтага Пагаднення; і
(e) выкананне іншых дзеянняў па любым пытанні ў рамках гэтага Пагаднення ў адпаведнасці з дамоўленасцю Бакоў.
3. З мэтай выканання сваіх функцый Сумесны камітэт можа ствараць дапаможныя органы, у тым ліку органы ad hoc, і даручаць ім выкананне задач па канкрэтных пытаннях. Сумесны камітэт можа, пры неабходнасці, запытваць меркаванне трэціх асоб або груп па пытаннях, якія ўваходзяць у яго кампетэнцыю.
4. Калі Бакі не дамовіліся аб іншым, Сумесны камітэт запрашаецца:
(а) кожны год на рэгулярныя сесіі, якія праводзяцца пачаргова на тэрыторыях Бакоў; і
(b) на працягу 30 дзён па запыце якога-небудзь з Бакоў на спецыяльныя сесіі, якія праводзяцца на тэрыторыі другога Боку або ў іншым месцы па дамоўленасці паміж Бакамі.
5. Усе рашэнні Сумеснага камітэта і яго дапаможных органаў, створаных у адпаведнасці з гэтым Пагадненнем, прымаюцца на аснове кансэнсусу Бакоў.
6. Усе паведамленні, запыты і іншыя пісьмовыя заявы на адрас Бакоў або Сумеснага камітэта падаюцца на англійскай мове або на рускай ці персідскай мовах з адпаведным перакладам на англійскую мову, калі іншае не прадугледжана гэтым Пагадненнем.
Артыкул 1.6
Платформа бізнес-дыялогу
1. З мэтай умацавання супрацоўніцтва паміж дзелавымі супольнасцямі Бакі ствараюць платформу бізнес-дыялогу, які праводзіцца паміж прадстаўнікамі дзелавых супольнасцей Бакоў.
2. Платформа бізнес-дыялогу мае права ўносіць прапановы на разгляд Сумеснага Камітэта па пытаннях, якія датычацца прымянення гэтага Пагаднення, уключаючы прапановы па развіцці гандлёва-эканамічнага супрацоўніцтва паміж Бакамі, а таксама па іншых пытаннях, якія датычацца ўзаемнага гандлю паміж Бакамі.
3. З мэтай развіцця ўзаемнага гандлю і эканамічных адносін паміж Бакамі платформа бізнес-дыялогу будзе праводзіць па меры неабходнасці семінары, дзелавыя выстаўкі, кірмашы, круглыя сталы і іншыя сумесныя мерапрыемствы.
Артыкул 1.7
Кантактныя пункты
1. Кожны Бок прызначае кантактны пункт або кантактныя пункты для спрашчэння ўзаемадзеяння паміж Бакамі па любых пытаннях, якія датычацца гэтага Пагаднення, і паведамляе Сумеснаму Камітэту аб сваім кантактным пункце або кантактных пунктах.
2. Па запыце Боку кантактны пункт або кантактныя пункты іншага Боку прызначае ведамства або афіцыйную асобу, адказную за канкрэтнае пытанне, і па меры неабходнасці садзейнічае наладжванню кантактаў паміж Бакамі.
Артыкул 1.8
Канфідэнцыяльная інфармацыя
1. Кожны Бок забяспечвае канфідэнцыяльнасць інфармацыі, прадастаўленай іншым Бокам у якасці канфідэнцыяльнай у рамках гэтага Пагаднення, у адпаведнасці са сваім заканадаўствам і нарматыўнымі актамі.
2. Нішто ў гэтым Пагадненні не абавязвае Бок прадастаўляць канфідэнцыяльную інфармацыю, раскрыццё якой магло б перашкодзіць правапрымяненню або іншым чынам уступіць у супярэчнасць з грамадскімі інтарэсамі, або ўшчаміць законныя камерцыйныя інтарэсы дзяржаўных або прыватных прадпрыемстваў.
Артыкул 1.9
Агульныя выключэнні
Пры ўмове, што такія меры не прымяняюцца ў якасці сродку неабгрунтаванай або неправамернай дыскрымінацыі паміж краінамі, дзе дзейнічаюць адны і тыя ж умовы, або скрытага абмежавання міжнароднага гандлю, нішто ў гэтым Пагадненні не тлумачыцца як тое, што перашкаджае прыняццю або прымусоваму забеспячэнню выканання якім-небудзь Бокам наступных мер:
(а) неабходных для аховы грамадскай маралі;
(b) неабходных для аховы жыцця або здароўя чалавека, жывёл або раслін;
(c) датычных увозу або вывазу золата або серабра;
(d) неабходных для забеспячэння адпаведнасці заканадаўству або нарматыўным актам, якія не супярэчаць палажэнням гэтага Пагаднення, у тым ліку звязаных з забеспячэннем выканання мытнага заканадаўства, забеспячэннем выканання права прадпрыемствамі, што дзейнічаюць у адпаведнасці з Артыкулам 2.11 гэтага Пагаднення, аховай патэнтаў, таварных знакаў або аўтарскіх правоў, а таксама прадухіленнем несумленных практык;
(e) датычных тавараў, вырабленых зняволенымі;
(f) прымяняльных для аховы нацыянальных скарбаў, якія маюць мастацкую, гістарычную або археалагічную каштоўнасць;
(g) датычных захавання вычарпальных прыродных рэсурсаў, калі такія меры прымяняюцца адначасова з абмежаваннямі, што накладаюцца на ўнутраную вытворчасць або спажыванне;
(h) звязаных з абмежаваннем экспарту айчынных матэрыялаў, неабходных для забеспячэння дастатковай колькасцю такіх матэрыялаў айчыннай апрацоўчай прамысловасці на працягу перыядаў, калі ўнутраная цана на такія матэрыялы трымаецца на больш нізкім узроўні, чым сусветная цана, як частка ажыццяўляемага ўрадам плана стабілізацыі; пры ўмове, што такія абмежаванні не садзейнічаюць пашырэнню экспарту або ахове гэтай айчыннай прамысловасці і не адступаюць ад палажэнняў гэтага Пагаднення, што датычацца недыскрымінацыі;
(i) неабходных для набыцця або распаўсюджвання тавараў ва ўмовах дэфіцыту ў цэлым або для канкрэтнага рэгіёна, пры ўмове, што любыя такія меры павінны адпавядаць прынцыпу, згодна з якім Бакі маюць права на роўную долю міжнародных паставак такіх тавараў, і што любыя такія меры, не адпаведныя іншым палажэнням гэтага Пагаднення, спыняюцца, як толькі ўмовы, у сувязі з якімі яны былі прыняты, перастаюць існаваць.
Артыкул 1.10
Выключэнні па меркаваннях бяспекі
Нішто ў гэтым Пагадненні не павінна быць вытлумачана як:
(а) звесткі, якія патрабуюць ад якога-небудзь Боку прадаставіць інфармацыю, раскрыццё якой ён лічыць супярэчным яго асноўным інтарэсам бяспекі; або
(b) звесткі, якія перашкаджаюць якому-небудзь Боку прыняць меры, якія ён лічыць неабходнымі для аховы яго асноўных інтарэсаў бяспекі:
i. у дачыненні да расшчапляльных матэрыялаў або матэрыялаў, з якіх яны вырабляюцца;
ii. у дачыненні да гандлю зброяй, боепрыпасамі і ваеннымі матэрыяламі, а таксама гандлю іншымі таварамі і матэрыяламі, што ажыццяўляецца, прама або ўскосна, для мэт забеспячэння ўзброеных сіл;
iii. калі яны прымаюцца ў ваенны час або ў іншых надзвычайных акалічнасцях у міжнародных адносінах; або
(с) звесткі, якія перашкаджаюць Боку прымаць меры ў адпаведнасці з яго абавязацельствамі згодна са Статутам Арганізацыі Аб’яднаных Нацый для захавання міжнароднага міру і бяспекі.
Артыкул 1.11
Меры па забеспячэнні плацежнага балансу[footnoteRef:2] [2:  Бакі забяспечваюць строгую сакрэтнасць пры правядзенні любой кансультацыі ў адпаведнасці з палажэннямі гэтага Артыкула.] 

1. Нягледзячы на палажэнні пункта 1 Артыкула 2.7 гэтага Пагаднення, Бок з мэтай забеспячэння свайго знешняга фінансавага палажэння і раўнавагі плацежнага балансу можа абмежаваць колькасць або кошт тавару, які дазваляецца для імпарту, з выкананнем палажэнняў ніжэйпададзеных параграфаў гэтага Артыкула. Імпартныя абмежаванні, якія ўстанаўліваюцца, захоўваюцца або ўзмацняюцца Бокам, згодна з гэтым Артыкулам, не павінны быць больш значнымі, чым гэта патрабуецца для таго, каб:
i. прадухіліць немінучую пагрозу сур’ёзнага скарачэння яго валютных рэзерваў або прыпыніць такое скарачэнне, або
ii. у выпадку, калі Бок мае пагрозу неадэкватных або вельмі малых валютных рэзерваў, дабіцца разумнага тэмпу павелічэння яго рэзерваў.
У абодвух выпадках неабходна ўдзяліць належную ўвагу любым асаблівым фактарам, якія могуць уплываць на стан рэзерваў такога Боку або на яго патрэбу ў іх, уключаючы, у выпадках, калі ён мае магчымасць выкарыстаць спецыяльныя замежныя крэдыты або іншыя рэсурсы, неабходнасць прадугледзець належнае выкарыстанне такіх крэдытаў або рэсурсаў.
Зацікаўлены бок інфармуе другі Бок аб сваім намеры ўвесці такія меры для аховы свайго знешняга фінансавага становішча і свайго плацежнага балансу, а таксама аб часовых рамках іх прымянення і адмены.
2. Бакі, якія выкарыстоўваюць абмежаванні ў адпаведнасці з пунктам 1 гэтага Артыкула, паслядоўна аслабляюць іх па меры паляпшэння становішча, захоўваючы іх толькі ў той меры, у якой умовы, устаноўленыя ў гэтым падпункце, апраўдваюць іх далейшае прымяненне. Яны адмяняюць абмежаванні, калі ўмовы больш не абгрунтоўваюць іх увядзенне або захаванне ў адпаведнасці з указаным пунктам.
3. (а) Бакі абавязваюцца пры правядзенні сваёй унутранай палітыкі ўдзяляць належную ўвагу неабходнасці захавання або аднаўлення раўнавагі плацежнага балансу на моцнай і ўстойлівай аснове і мэтазгоднасці прадухілення эканамічна неапраўданага выкарыстання вытворчых рэсурсаў. Яны прызнаюць, што для дасягнення гэтых мэт пажадана настолькі хутка, наколькі гэта магчыма, прыняць меры, якія развіваюць, а не скарачаюць міжнародны гандаль.
(b) Бакі, якія выкарыстоўваюць абмежаванні згодна з гэтым Артыкулам, могуць устанавіць эфектыўнасць абмежаванняў у дачыненні да імпарту розных тавараў або груп тавараў такім чынам, каб прадаставіць прыярытэт для ўвозу тых тавараў, што з’яўляюцца больш істотнымі.
(с) Бакі, якія выкарыстоўваюць абмежаванні ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам, абавязваюцца:
i. пазбягаць непатрэбнага ўрону камерцыйным і эканамічным інтарэсам любога іншага Боку[footnoteRef:3]; [3:  Бок, які выкарыстоўвае абмежаванні, прыкладае намаганні для прадухілення нанясення сур’ёзнага ўрону экспарту прадукцыі, ад якой у многім залежыць эканоміка Боку.] 

ii. не прымяняць абмежаванні такім чынам, каб перашкодзіць без разумных падстаў імпарту любых найменняў тавараў у мінімальных камерцыйных колькасцях, выключэнне якіх парушыла б звычайныя каналы гандлю; і
iii. не прымяняць абмежаванні, якія перашкодзілі б увозу камерцыйных узораў або перашкодзілі б выкананню палажэнняў аб патэнтах, таварных знаках, аўтарскім праве або аналагічных працэдурах.
(d) Бакі прызнаюць, што ў выніку ўнутранай палітыкі, накіраванай на дасягненне і захаванне поўнай і прадуктыўнай занятасці, або на развіццё эканамічных рэсурсаў, Бок можа адчуваць вялікі попыт на імпарт, звязаны з пагрозай для яго валютных рэзерваў, указаных  у пункце 1 гэтага Артыкула. Адпаведна, ад Боку, які ў іншых адносінах выконвае палажэнні гэтага Артыкула, не павінна патрабавацца, каб ён адмяніў або змяніў абмежаванні на той падставе, што змяненні такой палітыкі зрабілі б непатрэбнымі абмежаванні, якія ён прымяняе згодна з гэтым Артыкулам.
4. (а) Калі мае месца сістэматычнае і шырока распаўсюджанае прымяненне імпартных абмежаванняў згодна з гэтым Артыкулам, якое сведчыць аб існаванні агульнага парушэння раўнавагі плацежнага балансу, што абмяжоўвае гандаль паміж Бакамі, Бакі павінны пачаць абмеркаванне пытання аб тым, ці могуць быць прыменены іншыя меры або тымі Бакамі, плацежныя балансы якіх знаходзяцца ў цяжкім становішчы, або тымі Бакамі, плацежныя балансы якіх выяўляюць тэндэнцыю быць выключна спрыяльнымі, для таго, каб ліквідаваць асноватворныя прычыны парушэння раўнавагі.
(b) У выпадку прыняцця або прымянення абмежавальных мер, указаных у пункце 1 гэтага Артыкула, Сумесны камітэт неадкладна праводзіць кансультацыі. У ходзе такіх кансультацый павінен быць ацэнены стан плацежнага балансу зацікаўленага Боку і абмежавальныя меры, якія прыняты або прымяняюцца ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам, з улікам, сярод іншага, такіх фактараў, як:
i. характар і ступень праблем, звязаных з плацежным балансам;
ii. магчымы ўплыў абмежаванняў на эканоміку іншага Боку; або
iii. альтэрнатыўныя карэкціруючыя меры, якія могуць быць даступныя.
Кансультацыі павінны быць накіраваны на прывядзенне любых абмежавальных мер у адпаведнасць з палажэннямі гэтага Артыкула.
Артыкул 1.12
Транспарэнтнасць
1. Кожны Бок у адпаведнасці са сваім заканадаўствам і нарматыўнымі актамі павінен неадкладна апублікаваць або іншым чынам зрабіць агульнадаступным, у тым ліку пры магчымасці ў электроннай форме, законы і нарматыўныя акты агульнага прымянення, якія датычацца любога пытання, што ахопліваецца гэтым Пагадненнем, для прадастаўлення зацікаўленым асобам і Боку магчымасці азнаёміцца з імі. Бакі павінны абмяняцца пералікамі адпаведных афіцыйных выданняў і электронных сродкаў масавай інфармацыі.
2. Кожны Бок:
(а) публікуе праекты законаў і нарматыўных актаў, указаных пункце 1 гэтага Артыкула, якія плануюцца да прыняцця ў гэтым Баку; і
(b) прадастаўляе зацікаўленым асобам і другому Боку разумныя магчымасці прадставіць каментарыі да такіх законаў і нарматыўных актаў, указаных у пункце 1 гэтага Артыкула, што плануюцца да прыняцця ў гэтым Баку.
3. Кожны Бок аператыўна, па запыце другога Боку, прадастаўляе інфармацыю і адказвае на пытанні, якія датычацца якога-небудзь закона, які дзейнічае або плануецца, нарматыўнага акта, працэдуры або адміністрацыйнага правіла агульнага прымянення, незалежна ад таго, ці было Боку, што запытвае, паведамлена аб іх. Бок прадастаўляе інфармацыю ў адпаведнасці з гэтым пунктам на англійскай мове на працягу 45 дзён з даты атрымання запыту.
4. Бакі забяспечваюць яснасць і празрыстасць сваіх адпаведных патрабаванняў у дачыненні да імпарту з другога Боку і публікуюць і прадастаўляюць другому Боку пакрокавую інструкцыю па прымененым імі рэгуляванні імпарту для экспарцёраў другога Боку на працягу 6 месяцаў з даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення. Вышэйуказаная інструкцыя складаецца на англійскай мове і публікуецца для ўсеагульнага азнаямлення, у тым ліку ў свабодным доступе на афіцыйным агульнадаступным бясплатным вэб-сайце адпаведнага Боку. Бакі неадкладна адлюстроўваюць любыя змяненні ў іх рэгуляванні імпарту ў гэтай інструкцыі.
5. Паведамленне, указанае ў пункце 3 гэтага Артыкула, лічыцца зробленым, калі адпаведная інфармацыя была апублікавана для ўсеагульнага азнаямлення, у тым ліку ў свабодным доступе на афіцыйным агульнадаступным бясплатным вэб-сайце адпаведнага Боку.
6. Любое паведамленне, запыт або інфармацыя, якая прадастаўляецца ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам, перадаецца другому Боку праз адпаведныя кантактныя пункты.
Артыкул 1.13
Змяненне заканадаўства і нарматыўных актаў
Да моманту ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення Бакі абавязваюцца прыняць усе неабходныя меры агульнага і спецыяльнага характару для забеспячэння выканання сваіх абавязацельстваў у адпаведнасці з гэтым Пагадненнем і, у выпадку неабходнасці, уносяць папраўкі ў сваё адпаведнае заканадаўства з мэтай яго прывядзення ў адпаведнасць з палажэннямі гэтага Пагаднення.


ГЛАВА 2. ГАНДАЛЬ ТАВАРАМІ
Артыкул 2.1
Рэжым найбольшага спрыяння
1. У дачыненні да мытных пошлін і збораў любога віду, якія прымяняюцца ў дачыненні або ў сувязі з імпартам або экспартам, або прымяняюцца да міжнароднага пераводу плацяжоў за імпарт або экспарт, і ў дачыненні да спосабу спагнання такіх пошлін і збораў, а таксама ў дачыненні да ўсіх правіл і фармальнасцей, звязаных з імпартам і экспартам, і ў дачыненні да ўсіх пытанняў, указаных у пунктах 2 і 3 Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення, любая перавага, ільгота, прывілея або вызваленне, якія прадастаўляюцца Бокам для якіх-небудзь тавараў, вырабленых на тэрыторыі якой-небудзь іншай краіны або прызначаных для яе, неадкладна і безагаворачна прадастаўляецца аналагічным прадуктам, вырабленым на тэрыторыі другога Боку або прызначаным для яго.
2. Палажэнні пункта 1 гэтага Артыкула не прымяняюцца да прэферэнцый:
(а) прадастаўленых якім-небудзь Бокам суседнім краінам для мэт спрашчэння памежнага гандлю;
(b) прадастаўленых якім-небудзь Бокам у адпаведнасці з пагадненнем аб мытным саюзе, або аб зоне свабоднага гандлю, або часовым пагадненнем, неабходным для ўтварэння мытнага саюза або зоны свабоднага гандлю, або прэферэнцыйным гандлёвым пагадненнем, якое адпавядае патрабаванням, устаноўленым Рашэннем аб дыферэнцыраваным і больш спрыяльным рэжыме ўзаемнасці і больш поўным удзеле краін, якія развіваюцца, ад 28 лістапада 1979 г. (L/4903);
(c) прадастаўленых Бокам краінам, якія развіваюцца, і найменш развітым краінам у адпаведнасці з агульнай схемай тарыфных прэферэнцый.
Артыкул 2.2
Нацыянальны рэжым[footnoteRef:4] [4:  Любы ўнутраны падатак або іншы ўнутраны збор, або любы закон, правіла або патрабаванне таго роду, аб якім гаворыцца ў пункце 1 Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення, і якія прымяняюцца да імпартных тавараў і да аналагічных айчынных тавараў, і якія збіраюцца або дзейнічаюць у дачыненні да імпартных тавараў у момант або ў месцы ўвозу, тым не менш павінны разглядацца як унутраны падатак або іншы ўнутраны збор, або закон, правіла або патрабаванне таго роду, аб якіх гаворыцца ў пункце 1 Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення, і адпаведна падпарадкоўваюцца палажэнням Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення.] 

1. Бакі прызнаюць, што ўнутраныя падаткі і іншыя ўнутраныя зборы, і законы, нарматыўныя акты і патрабаванні, якія датычацца ўнутраных продажаў, прапановы для продажу, куплі, перавозкі, размеркавання або выкарыстання тавараў, а таксама ўнутраныя колькасныя абмежаванні, якія патрабуюць камбінавання, апрацоўкі або выкарыстання тавараў у пэўных колькасцях або долях, не прымяняюцца да імпартуемых або ўнутраных тавараў з мэтай аказання аховы ўнутранай прадукцыі[footnoteRef:5]. [5:  Бакі прымаюць такія разумныя меры, якія могуць быць даступныя ім для забеспячэння выканання пункта 1 Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення рэгіянальнымі і мясцовымі органамі дзяржаўнага кіравання, а таксама органамі ўлады на іх тэрыторыях. Тэрмін «разумныя меры» не патрабуе, напрыклад, адмены існуючага нацыянальнага заканадаўства, якое ўпаўнаважвае мясцовыя органы дзяржаўнага кіравання прымяняць унутраныя падаткі, якія, хоць фармальна і не стасуюцца з палажэннямі Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення, фактычна адпавядаюць яго духу, калі такая адмена значна абцяжарыць фінансавую сітуацыю для адпаведных мясцовых органаў дзяржаўнага кіравання або органаў улады. У дачыненні да падаткаабкладання мясцовымі органамі дзяржаўнага кіравання або органамі ўлады, якое супярэчыць і палажэнням, і духу Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення, тэрмін «разумныя меры» дазволіць Боку паступова выключыць несумяшчальнае падаткаабкладанне на працягу пераходнага перыяду, калі яго раптоўнае выключэнне створыць значныя адміністрацыйныя і фінансавыя цяжкасці.] 

2. Тавары, якія імпартуюцца з тэрыторыі аднаго Боку на тэрыторыю другога Боку, не падлягаюць ні прамому, ні ўскоснаму ўнутранаму падаткаабкладанню або іншым унутраным зборам любога характару, якія перавышаюць прымяняльныя, прама або ўскосна, да аналагічных унутраных тавараў. Акрамя таго, Бакі не прымяняюць іншым чынам унутранае падаткаабкладанне або іншыя ўнутраныя зборы да імпартуемых або ўнутраных прадуктаў так, каб гэта парушала прынцыпы, устаноўленыя ў пункце 1[footnoteRef:6] гэтага Артыкула. [6:  Падатак, які адпавядае патрабаванням першага сказа пункта 2 Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення, лічыцца несумяшчальным з палажэннямі другога сказа ўказанага пункта толькі ў выпадках, калі мела месца канкурэнцыя паміж, з аднаго боку, таварамі, якія абкладаюцца падаткам, а з другога боку, таварамі, якія непасрэдна канкурыруюць або замяшчаюцца, што не абкладаліся аналагічным падаткам.] 

3. Таварам, якія імпартуюцца з тэрыторыі аднаго Боку на тэрыторыю другога Боку, забяспечваецца рэжым не менш спрыяльны, чым рэжым, які прадастаўляецца аналагічным таварам нацыянальнага паходжання ў адпаведнасці з законамі, нарматыўнымі актамі і патрабаваннямі, звязанымі з іх унутраным продажам, прапановамі для продажу, купляй, перавозкамі, размеркаваннем або выкарыстаннем. Палажэнні гэтага пункта не выключаюць прымянення дыферэнцыраваных унутраных транспартных збораў, якія грунтуюцца толькі на эканамічнай дзейнасці транспартных сродкаў, а не на краіне паходжання прадукцыі.
4. Бакі не ўстанаўліваюць і не захоўваюць якога-небудзь унутранага колькаснага абмежавання, якое датычыцца камбінавання, апрацоўкі або выкарыстання тавараў у пэўных колькасцях або долях, што прама або ўскосна патрабуе, каб якая-небудзь пэўная колькасць або доля якога-небудзь тавару, што падлягае абмежаванню, пастаўляліся з унутраных крыніц. Акрамя таго, Бакі не прымяняюць іншым чынам унутраныя колькасныя абмежаванні так, каб гэта супярэчыла прынцыпам, устаноўленым у пункце 1[footnoteRef:7] гэтага Артыкула. [7:  Нарматыўны акт, сумяшчальны з палажэннямі першага сказа пункта 4 Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення, не разглядаецца як супярэчны палажэнням другога сказа ўказанага пункта ў любым выпадку, калі ўсе тавары, што падпарадкоўваюцца нарматыўным актам, выраблены ўнутры краіны ў значных колькасцях. Нарматыўны акт не можа разглядацца як сумяшчальны з палажэннямі другога сказа на той падставе, што доля або колькасць, што прыпадае на кожны з тавараў, якія падлягаюць нарматыўнаму рэгуляванню, уяўляе сабой роўныя суадносіны паміж імпартуемымі і ўнутранымі таварамі.] 

5. Унутраныя колькасныя абмежаванні, якія датычацца камбінавання, апрацоўкі або выкарыстання тавараў у пэўнай колькасці або долях, не прымяняюцца так, каб размяркоўваць якую-небудзь такую колькасць або долю на знешнія крыніцы пастаўкі.
6. (а) Палажэнні гэтага Артыкула не прымяняюцца да законаў, нарматыўных актаў або патрабаванняў, якія рэгулююць пастаўкі дзяржаўнымі ўстановамі прадукцыі, што закупляецца для дзяржаўных мэт і не з мэтай камерцыйнага перапродажу або выкарыстання ў вытворчасці тавараў для камерцыйнага продажу.
(b) Палажэнні гэтага Артыкула не выключаюць выплату субсідый выключна ўнутраным вытворцам, у тым ліку, выплаты ўнутраным вытворцам, атрыманыя ад паступленняў ад унутраных падаткаў або збораў, якія прымяняюцца ў адпаведнасці з палажэннямі гэтага Артыкула, і субсідый, якія рэалізуюцца пры дапамозе дзяржаўных закупак унутранай прадукцыі.
7. Бакі прызнаюць, што ўнутраныя меры кантролю максімальнай цаны, нават у выпадку выканання іншых палажэнняў гэтага Артыкула, могуць нанесці ўрон інтарэсам Бакоў, якія пастаўляюць імпартуемую прадукцыю. Адпаведна, Бок, які прымяняе такія меры, павінен улічваць інтарэсы экспарту другога Боку, каб пазбегнуць, наколькі магчыма, такога ўрону.
Артыкул 2.3
Зніжэнне і (або) адмена мытных пошлін
1. Кожны Бок у дачыненні да тавараў другога Боку, якія паходзяць, прадастаўляе рэжым не менш спрыяльны, чым той, які ўстаноўлены ў адпаведнасці з яго пералікам тарыфных абавязацельстваў у Дадатку 1 да гэтага Пагаднення.
2. Да тавараў Боку, якія паходзяць, у адпаведнасці з пералікам тарыфных абавязацельстваў другога Боку пры іх імпарце на тэрыторыю такога другога Боку і з улікам умоў, патрабаванняў і ўдакладненняў, устаноўленых у яго пераліку тарыфных абавязацельстваў, не будуць прымяняцца стаўкі мытных пошлін, памер якіх перавышае ўстаноўлены ў адпаведным пераліку тарыфных абавязацельстваў. Да такіх тавараў таксама не будуць прымяняцца любыя іншыя пошліны і зборы любога тыпу, якія прымяняюцца да імпарту або ў сувязі з імпартам, што перавышаюць памер ставак мытных пошлін, устаноўленых у пераліку тарыфных абавязацельстваў.
3. Нішто ў гэтым Артыкуле не забараняе якому-небудзь з Бакоў устанаўліваць у любы момант у дачыненні да імпарту любога тавару:
(а) зборы, эквівалентныя ўнутраным падаткам, устаноўленым у адпаведнасці з пунктам 2 Артыкула 2.2 гэтага Пагаднення ў дачыненні да падобных айчынных тавараў або ў дачыненні да любога матэрыялу, з якога быў поўнасцю або часткова выраблены або перапрацаваны імпартуемы тавар;
(b) любую пошліну, якая накладаецца ў адпаведнасці з Главой 3 гэтага Пагаднення;
(с) зборы і іншыя абцяжарванні, сувымерныя выдаткам на аказанне адпаведных паслуг.
4. Калі прэферэнцыйная стаўка мытнай пошліны на тавар, які паходзіць з тэрыторыі Боку, што прымяняецца ў адпаведнасці з Дадаткам 1 да гэтага Пагаднення, вышэйшая за стаўку мытнай пошліны, якая прымяняецца ў адпаведнасці з рэжымам найбольшага спрыяння ў дачыненні да гэтага ж тавару, то для такога тавару прымяняецца апошняя.
Артыкул 2.4
Змяненні ў прымяняльнай тарыфнай наменклатуры
1. Кожны Бок забяспечвае, каб любое змяненне, якое ўносіцца ў яе прымяняльную наменклатуру, заснаваную на ГС і апісанні да яе, ажыццяўляліся без урону для тарыфных абавязацельстваў, устаноўленых у адпаведнасці з Дадаткам 1 да гэтага Пагаднення.
2. Такое змяненне прымяняльнай таварнай наменклатуры ЕАЭС, заснаванай на ГС і апісанні да яе, і ў прымяняльнай таварнай наменклатуры Ірана, заснаванай на ГС і апісанні да яе, павінна ажыццяўляцца Еўразійскай эканамічнай камісіяй і Іранам адпаведна. Бакі своечасова публікуюць у свабодным доступе любыя змяненні прымяняльнай наменклатуры на аснове ГС і апісання да яе, а таксама штогод інфармуюць адзін аднаго аб такіх змяненнях.
Артыкул 2.5
Пошліны, зборы і фармальнасці, 
звязаныя з імпартам і экспартам[footnoteRef:8] [8:  Хоць Артыкул 2.5 гэтага Пагаднення і не ахоплівае прымяненне множнасці валютных курсаў як такіх, пункты 1 і 4 Артыкула 2.5 гэтага Пагаднення асуджаюць прымяненне валютных падаткаў або збораў у якасці спосабу для правядзення практыкі множных валютных курсаў; калі, аднак, Бок спаганяе, з адабрэння Міжнароднага валютнага фонду, па меркаваннях плацежнага балансу валютныя зборы пры множных валютных курсах, ніякія палажэнні гэтага Пагаднення не выключаюць прымянення Бокам мер валютнага кантролю або валютных абмежаванняў у адпаведнасці з Артыкуламі Пагаднення Міжнароднага валютнага фонду або з Артыкуламі спецыяльнага пагаднення Боку з другім Бокам аб абмене.] 

1. (а) Усе плацяжы і зборы любога характару (акрамя ўвазных і вывазных мытных пошлін і падаткаў у адпаведнасці з Артыкулам 2.2 гэтага Пагаднення), якія прымяняюцца Бакамі ў дачыненні або ў сувязі з імпартам або экспартам, абмяжоўваюцца памерам прыкладнага кошту аказаных паслуг і не ўяўляюць сабой апасродкаваную ахову ўнутраным таварам або падаткаабкладанне імпарту або экспарту з фіскальнай мэтай.
(b) Бакі прызнаюць неабходнасць скарачэння колькасці і відаў пошлін і збораў, указаных у падпункце (а) гэтага пункта.
(с) Бакі таксама прызнаюць неабходнасць спрашчэння, і скарачэння да мінімуму аб’ёмаў імпартных і экспартных фармальнасцей, а таксама скарачэння і спрашчэння патрабаванняў да імпартнай і экспартнай дакументацыі[footnoteRef:9]. [9:  Пункту 1 Артыкула 2.5 гэтага Пагаднення адпавядае палажэнне, калі пры імпарце тавараў з тэрыторыі Боку на тэрыторыю другога Боку выдача пасведчання аб паходжанні тавару патрабуецца толькі ў тых выпадках, калі гэта строга неабходна.] 

2. Бок па запыце другога Боку пераглядае дзеянне сваіх законаў і нарматыўных актаў у адпаведнасці з гэтым Артыкулам.
3. Бакі не прымяняюць істотных штрафных санкцый за нязначныя парушэнні мытных правіл або працэдурных патрабаванняў. У прыватнасці, штрафныя санкцыі за які-небудзь пропуск або памылку ў мытнай дакументацыі, якія лёгка выправіць, і якія зроблены яўна без махлярскага намеру і не па грубай неасцярожнасці, не перавышаюць меры, неабходныя для прымянення выключна ў якасці папярэджання.
4. Палажэнні гэтага Артыкула распаўсюджваюцца на зборы, плацяжы, фармальнасці і патрабаванні, якія ўстанаўліваюцца ўрадавымі органамі ў сувязі з увозам і вывазам, у тым ліку ў дачыненні да:
(а) консульскіх аперацый, напрыклад, консульскіх фактур і сертыфікатаў;
(b) колькасных абмежаванняў;
(c) ліцэнзавання;
(d) валютнага кантролю;
(e) статыстычнага ўліку;
(f) дакументаў, дакументацыі і сертыфікацыі;
(g) аналізу і праверкі; і
(h) каранціну, санітарнага кантролю і апрацоўкі грузу.
5. Кожны Бок забяспечвае, каб яго кампетэнтныя органы публікавалі для азнаямлення на сваіх афіцыйных вэб-сайтах інфармацыю аб пошлінах і зборах, якія ён прымяняе.
Артыкул 2.6
Адміністраванне гандлёвых нормаў
1. Законы, нарматыўныя акты, судовыя рашэнні і адміністрацыйныя пастановы агульнага прымянення, якія ўводзяцца ў дзеянне Бакамі, звязаныя з класіфікацыяй або з вызначэннем кошту тавараў для мытных мэт, або з мытнымі стаўкамі, падаткамі або іншымі зборамі, а таксама з патрабаваннямі, абмежаваннямі, забаронамі на імпарт або экспарт, або на перавод плацяжоў за іх, або якія аказваюць уплыў на продаж, размеркаванне, перавозку, страхаванне, праверку размяшчэння на складзе, дэманстрацыю, перапрацоўку, камбінаванне або іншае выкарыстанне, публікуюцца неадкладна такім чынам, каб улады і гандлёвыя кампаніі маглі азнаёміцца з імі. Таксама публікуюцца пагадненні, якія дзейнічаюць паміж урадам і ўрадавай арганізацыяй, што аказваюць уплыў на палітыку міжнароднага гандлю. Палажэнні гэтага пункта не абавязваюць Бакі раскрываць канфідэнцыяльную інфармацыю, раскрыццё якой стане перашкодай выкананню закона або іншым чынам супярэчыць грамадскім інтарэсам, або прывядзе да ўшчамлення законных камерцыйных інтарэсаў асобных прадпрыемстваў, як дзяржаўных, так і прыватных.
2. Меры агульнага прымянення, прынятыя Бакамі, звязаныя з павышэннем стаўкі мытнай пошліны або іншых збораў на імпарт у адпаведнасці з устаноўленай і пастаяннай практыкай, або прымяненне новага або больш абцяжарвальнага патрабавання, абмежавання або забароны на імпарт, або на перавод плацяжоў за іх, не ўступаюць у сілу да іх афіцыйнага апублікавання.
3. (а) Кожны Бок забяспечвае аднастайнае, справядлівае і разумнае прымяненне ўсіх сваіх законаў, нарматыўных актаў, рашэнняў і пастаноў, указаных у пункце 1 гэтага Артыкула.
(b) Кожны Бок мае або засноўвае настолькі хутка, наколькі гэта магчыма, судовыя, арбітражныя або адміністрацыйныя органы або працэдуры для мэт, inter alia, хуткага перагляду і выпраўлення адміністрацыйных дзеянняў, якія датычацца мытных пытанняў. Такія органы або працэдуры з’яўляюцца незалежнымі ад органаў, на якія ўскладзена прымяненне нормаў адміністрацыйнага права, іх рашэнні выконваюцца гэтымі органамі, і апошнія кіруюцца гэтымі рашэннямі ў сваёй практыцы, калі толькі ў суд або орган вышэйстаячай інстанцыі не паступіць апеляцыйная скарга на працягу перыяду, устаноўленага для падачы скаргі імпарцёрамі; пры ўмове, што цэнтральнае кіраўніцтва такога органа можа прадпрымаць меры для перагляду гэтага пытання ў парадку іншага вядзення, калі ёсць дастатковыя прычыны меркаваць, што гэта рашэнне несумяшчальнае з устаноўленымі прынцыпамі заканадаўства або рэальнымі фактамі.
(с) Палажэнні падпункта (b) гэтага пункта не патрабуюць адмены або замены працэдур, якія дзейнічаюць на тэрыторыі Боку на дату ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення, якія фактычна забяспечваюць аб’ектыўны і бесстаронні перагляд адміністрацыйных дзеянняў, нават калі такія працэдуры не з’яўляюцца поўнасцю або фармальна незалежнымі ад органаў, на якія ўскладзена прымяненне нормаў адміністрацыйнага права. Любы Бок, які выкарыстоўвае такія працэдуры, па запыце прадастаўляе поўную інфармацыю аб іх, каб другі Бок мог вызначыць, ці адпавядаюць такія працэдуры патрабаванням гэтага падпункта.
Артыкул 2.7
Колькасныя абмежаванні[footnoteRef:10] [10:  Ва ўсіх пунктах Артыкула 2.7 гэтага Пагаднення тэрміны «абмежаванні імпарту» і «абмежаванні экспарту» ўключаюць у сябе абмежаванні, якія прымяняюцца праз гандлёвыя аперацыі, што ажыццяўляюцца дзяржавай.] 

1. Ні адзін з Бакоў не ўстанаўлівае або не захоўвае ніякіх забарон або абмежаванняў на ўвоз любога тавару з тэрыторыі любога іншага Боку або вываз ці продаж для экспарту любога тавару, які прызначаецца для тэрыторыі любога іншага Боку, ці то ў форме квот, імпартных або экспартных ліцэнзій, ці то іншых мер, за выключэннем пошлін, падаткаў або іншых збораў.
2. Палажэнні пункта 1 гэтага Артыкула не распаўсюджваюцца на:
(а) забароны або абмежаванні на экспарт, якія часова прымяняюцца для прадухілення або змяншэння вострага дэфіцыту харчовых тавараў або іншых тавараў, важных для Боку, які экспартуе;
(b) забароны або абмежаванні на імпарт і экспарт, неабходныя для прымянення стандартаў або нарматыўных актаў для класіфікацыі, сартавання або маркетынгу тавараў у міжнародным гандлі;
(c) абмежаванні на імпарт любых сельскагаспадарчых або рыбагаспадарчых тавараў, якія імпартуюцца ў любым выглядзе[footnoteRef:11], неабходныя для выканання ўрадавых мер, якія дзейнічаюць з мэтай: [11:  Тэрмін «у любым выглядзе» ў гэтым Пункце датычыцца тых жа тавараў, якія знаходзяцца ў пачатковай стадыі перапрацоўкі і ўсё яшчэ з’яўляюцца хуткапсавальнымі, якія непасрэдна канкурыруюць са свежымі прадуктамі, і якія, у выпадку свабоднага ўвозу, зрабілі б неэфектыўнымі абмежаванні на свежыя прадукты.] 

i. абмежаваць колькасць аналагічнага айчыннага тавару, якая дазваляецца для збыту або вытворчасці, або, калі няма значнай айчыннай вытворчасці аналагічнага тавару, то такога айчыннага тавару, які можа быць прама заменены імпартаваным таварам; або
ii. зняць з рынку часовы лішак аналагічнага айчыннага тавару, або калі няма істотнай айчыннай вытворчасці аналагічнага тавару, то такога айчыннага тавару, які можа быць прама заменены імпартаваным таварам, шляхам прадстаўлення існуючага лішку некаторым групам айчынных спажыўцоў бясплатна або па цэнах, ніжэйшых за бягучыя рыначныя; або
iii. абмежаваць дазволеную для вытворчасці колькасць любога прадукту жывёльнага паходжання, вытворчасць якога прама залежыць, поўнасцю або ў асноўнай частцы, ад імпартуемага сыравіннага тавару, калі айчынная вытворчасць гэтага тавару адносна нязначная.
Любы Бок, які прымяняе абмежаванні на імпарт любога тавару ў выніку падпункта (c) гэтага пункта, апавяшчае грамадскасць аб агульнай колькасці або кошце тавару, дазволенага для імпарту на працягу пэўнага перыяду ў будучыні, і аб любых змяненнях такой колькасці або кошту. Акрамя таго, любыя абмежаванні, якія прымяняюцца згодна з указаным вышэй падпунктам (i), не скарачаюць агульны аб’ём імпарту ў дачыненні да агульнага аб’ёму айчыннай вытворчасці ў параўнанні з тымі суадносінамі, якія, як можна разумна чакаць, існавалі б паміж імі пры адсутнасці абмежаванняў. Пры вызначэнні гэтых суадносін Бок удзяляе належную ўвагу суадносінам, якія пераважалі ў папярэдні рэпрэзентатыўны перыяд, а таксама любым асаблівым фактарам[footnoteRef:12], якія маглі або ўплываюць на гандаль адпаведнымі таварамі. [12:  Тэрмін «асаблівыя фактары» ўключае ў сябе змяненні ў адносным узроўні прадукцыйнасці айчынных і замежных вытворцаў, або сярод розных замежных вытворцаў, але не змяненні, штучна выкліканыя спосабамі, не дазволенымі гэтым Пагадненнем.] 

3. Забароны або абмежаванні не прымяняюцца Бокам да імпарту якіх-небудзь тавараў з тэрыторыі другога Боку або да экспарту якіх-небудзь тавараў, прызначаных для тэрыторыі другога Боку, акрамя выпадкаў, калі імпарт аналагічных тавараў з усіх трэціх краін або экспарт аналагічных тавараў ва ўсе трэція краіны аналагічна забаронены або абмежаваны.
4. Пры прымяненні абмежаванняў імпарту да любых тавараў, Бок імкнецца да такога размеркавання гандлю такімі таварамі, каб як мага дакладней адлюстраваць долю ўдзелу ў гандлі, які другі Бок, як можна было б чакаць, меў бы пры адсутнасці такіх абмежаванняў, і для гэтай мэты выконвае наступныя палажэнні:
(а) Там, дзе гэта практычна апраўдана, квоты, якія прадстаўляюць агульную колькасць дазволенага імпарту (незалежна ад таго, размеркаваны яны паміж краінамі-пастаўшчыкамі або не), фіксуюцца, і накіроўваецца паведамленне аб іх памеры ў адпаведнасці з пунктам 5 (b) гэтага Артыкула;
(b) У выпадках, у якіх квоты практычна не ажыццяўляльныя, абмежаванні могуць прымяняцца пры дапамозе ліцэнзій на імпарт або дазволаў без квоты;
(c) Бакі, акрамя як для мэт прымянення квот, што прымяняюцца ў адпаведнасці з падпунктам (d) гэтага пункта, не патрабуюць, каб ліцэнзіі на імпарт або дазволы выкарыстоўваліся для імпарту адпаведных тавараў з канкрэтнай краіны або крыніцы;
(d) У выпадках, калі квота размяркоўваецца паміж краінамі-пастаўшчыкамі, Бок, які прымяняе абмежаванні, можа імкнуцца да пагаднення з мэтай размеркавання долей у квоце з краінамі, якія маюць істотны інтарэс у пастаўцы гэтага тавару, уключаючы другі Бок. У выпадках, калі гэты метад не з’яўляецца разумна апраўданым, Бок выдзяляе другому Боку, долі ад усёй колькасці або кошту імпарту гэтага тавару, заснаваныя на суадносінах паставак гэтага тавару другога Боку на працягу папярэдняга рэпрэзентатыўнага перыяду, пры гэтым прымаюцца пад увагу любыя асаблівыя фактары, якія маглі б уплываць або могуць паўплываць у далейшым на гандаль гэтым таварам. Не ўстанаўліваецца ніякіх умоў або фармальнасцей, якія перашкодзілі б любому Боку поўнасцю выкарыстоўваць выдзеленую яму долю любой такой агульнай колькасці або кошту паставак, пры ўмове, што ўвоз будзе праведзены ў прадпісаны перыяд часу, да якога можа адносіцца квота[footnoteRef:13]. [13:  Не было зроблена ніякага згадвання аб «камерцыйных меркаваннях» у якасці правіла для размеркавання квот, паколькі палічана, што іх прымяненне ўрадавымі органамі не заўсёды можа быць мэтазгодным. Акрамя таго, у тых выпадках, калі гэта мэтазгодна, Бок мог бы прымяняць гэтыя меркаванні ў працэсе дасягнення пагаднення, у адпаведнасці з агульным правілам, выкладзеным у першым сказе пункта 4 гэтага Артыкула.] 

5. (а) У выпадках, калі ліцэнзіі на імпарт выдаюцца ў сувязі з абмежаваннямі на імпарт, Бок, які выкарыстоўвае абмежаванні, прадастаўляе па запыце другога Боку ўсю адпаведную інфармацыю, якая датычыцца рэгулявання абмежаванняў, ліцэнзій на імпарт, выдадзеных на працягу нядаўняга перыяду, і размеркавання такіх ліцэнзій сярод краін-пастаўшчыкоў, пры ўмове, што адсутнічае абавязацельства прадастаўляць інфармацыю, якая датычыцца найменняў прадпрыемстваў, якія імпартуюць або пастаўляюць.
(b) У выпадку абмежаванняў на імпарт, якія прыводзяць да ўстанаўлення квот, Бок, што выкарыстоўвае абмежаванні, публікуе для ўсеагульнага ведама агульную колькасць або кошт тавараў або тавары, якія будуць дазволены для імпарту на працягу пэўнага будучага перыяду, і любыя змяненні такой колькасці або кошту. Любыя пастаўкі адпаведных тавараў, якія ажыццяўляюцца ў працэсе транспарціроўкі на момант апублікавання афіцыйнага паведамлення, не выключаюцца з увозу пры ўмове, што яны могуць, па меры магчымасці, быць залічаны ў кошт колькасці, дазволенай да імпарту ў адпаведны перыяд, а таксама, пры неабходнасці, у кошт аб’ёмаў, дазволеных да імпарту ў наступны перыяд або перыяды, а таксама пры ўмове, што калі які-небудзь Бок у звычайным парадку вызваляе ад такіх абмежаванняў тавары, што паступілі для ўнутранага спажывання або зняты са складоў для ўнутранага спажывання, на працягу 30 дзён пасля даты такога афіцыйнага паведамлення, такая практыка разглядаецца як поўнасцю адпаведная гэтаму падпункту.
(c) У выпадку квот, размеркаваных сярод краін-пастаўшчыкоў, Бок, які выкарыстоўвае абмежаванні, неадкладна апавяшчае другі Бок аб долях у квоце, размеркаваных на гэты момант па колькасці або кошце, розных краінах-пастаўшчыках, і публікуе паведамленне аб гэтым для ўсеагульнага азнаямлення.
6. У дачыненні да абмежаванняў, якія прымяняюцца ў адпаведнасці з пунктам 2 (с) або пунктам 4 (d) гэтага Артыкула, выбар рэпрэзентатыўнага перыяду для якіх-небудзь тавараў і ацэнка якіх-небудзь спецыяльных фактараў, якія ўплываюць на гандаль таварамі, спачатку робіцца Бокам, які выкарыстоўвае абмежаванне, пры ўмове, што такі Бок па запыце другога Боку неадкладна кансультуецца з другім Бокам па пытанні неабходнасці рэгулявання долі, якая вызначаецца, або выбранага асноўнага перыяду, або неабходнасці пераацэнкі адпаведных спецыяльных фактараў, або неабходнасці выключэння ўмоў, фармальнасцей або якіх-небудзь іншых палажэнняў, устаноўленых у аднабаковым парадку, якія датычацца размеркавання адпаведнай квоты або яе неабмежаванага выкарыстання.
7. Палажэнні гэтага Артыкула прымяняюцца да любой тарыфнай квоты, якая ўстаноўлена або захоўваецца любым Бокам, і, наколькі гэта прымяняльна, прынцыпы гэтага Артыкула таксама распаўсюджваюцца на абмежаванні экспарту.
Артыкул 2.8
Свабода транзіту
1. Тавары (уключаючы багаж), а таксама судны і іншыя транспартныя сродкі лічацца таварамі, што знаходзяцца ў транзіце праз тэрыторыю Боку, калі правоз праз такую тэрыторыю, пры наяўнасці або адсутнасці перагрузкі, складавання, драблення партый або перамены віду транспарту, з’яўляецца толькі часткай поўнага маршруту, які пачынаецца і заканчваецца за межамі граніцы Боку, праз тэрыторыю якога адбываецца рух грузу. Рух такога характару вызначаецца ў гэтым Артыкуле як «транзітныя перавозкі».
2. Устанаўліваецца свабода транзіту праз тэрыторыю кожнага Боку па маршрутах, найбольш зручных для міжнароднага транзіту, для транзітных перавозак на тэрыторыі або з тэрыторый другога Боку. Не робіцца ніякага адрознення, заснаванага на сцягу суднаў, месцы паходжання, адпраўлення, заходу, выхаду, прызначэння або якіх-небудзь акалічнасцях, якія датычацца ўласнасці на тавары, судны або іншыя транспартныя сродкі.
3. Бок можа патрабаваць, каб транзітныя перавозкі праз яго тэрыторыю адбываліся праз адпаведную мытню, але, за выключэннем выпадкаў неадпаведнасці мытнаму заканадаўству і нарматыўным актам, якія прымяняюцца, такія перавозкі, што адбываюцца з тэрыторыі другога Боку або на яго тэрыторыю, не падвяргаюцца якім-небудзь залішнім затрымкам або абмежаванням і вызваляюцца ад мытных пошлін і ад усіх транзітных або іншых збораў, устаноўленых у дачыненні да транзіту, за выключэннем збораў за перавозку, або збораў, сувымерных з адміністрацыйнымі выдаткамі, якія выклікаюцца транзітам, або з коштам паслуг, што прадастаўляюцца.
4. Усе зборы і правілы, устаноўленыя Бокам для транзітных перавозак на тэрыторыі або з тэрыторый другога Боку павінны быць разумнымі, з улікам умоў перавозкі.
5. У дачыненні да ўсіх збораў, правіл і фармальнасцей, звязаных з транзітам, кожны Бок прадастаўляе транзітным перавозкам, якія ідуць на тэрыторыю або з тэрыторыі другога Боку, рэжым не менш спрыяльны, чым рэжым, прадастаўлены транзітным перавозкам у любую трэцюю краіну або з яе[footnoteRef:14]. [14:  У дачыненні да транспартных збораў, прынцып, выкладзены ў пункце 5 Артыкула 2.8 гэтага Пагаднення, адносіцца да аналагічных тавараў, якія транспартуюцца па тым жа маршруце пры аднолькавых умовах.] 

6. Кожны Бок прадастаўляе таварам, якія знаходзіліся ў транзіце праз тэрыторыю любога іншага Боку, рэжым не менш спрыяльны, чым рэжым, які быў бы прадастаўлены такім таварам, калі б яны транспартаваліся з месца паходжання да месца прызначэння без праходу праз тэрыторыю такога другога Боку. Бок, аднак, можа захоўваць у сіле свае патрабаванні аб прамой адгрузцы, якія існуюць на дату ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення, у дачыненні да любых тавараў, для якіх такая прамая адгрузка з’яўляецца неадменнай умовай атрымання права на ўвоз тавараў па прэферэнцыйных стаўках пошлін або мае дачыненне да ўстаноўленага бокам метаду ацэнкі для мэт спагнання пошлін.
7. Палажэнні гэтага Артыкула не прымяняюцца да транзітнага руху самалётаў, але прымяняюцца да паветранага транзіту тавараў (у тым ліку багажу).
Артыкул 2.9
Камітэт па гандлі таварамі
1. Бакі гэтым засноўваюць Камітэт па гандлі таварамі (які далей называецца «Камітэт па таварах»), які будзе ўключаць у сябе прадстаўнікоў кожнага Боку.
2. Камітэт па таварах збіраецца па патрабаванні любога Боку для разгляду якога-небудзь пытання, што ўзнікае ў сувязі з гэтай Главой і з Главамі 3, 6, і 7 гэтага Пагаднення.
3. Камітэт па таварах будзе выконваць наступныя функцыі:
(а) агляд і маніторынг выканання і прымянення Глаў, указаных у пункце 2 гэтага Артыкула;
(b) агляд і выпрацоўка адпаведных рэкамендацый, пры неабходнасці, для Сумеснага камітэта па любых папраўках да палажэнняў гэтай Главы і Пераліках тарыфных абавязацельстваў у Дадатку 1 да гэтага Пагаднення з мэтай развіцця і спрашчэння доступу на рынак;
(с) вызначэнне і рэкамендацыя мер па вырашэнні любой праблемы, якая можа ўзнікнуць;
(d) перадача Сумеснаму камітэту вынікаў ацэнкі любой іншай праблемы, якая ўзнікае з прымянення гэтай Главы.
Артыкул 2.10
Невыкананне абавязацельстваў або іх парушэнне
1. Калі які-небудзь Бок лічыць, што якая-небудзь выгада, прама або ўскосна прызначаная яму ў адпаведнасці з гэтым Пагадненнем, зводзіцца да нуля або зніжаецца, або што дасягненне якой-небудзь мэты Пагаднення абцяжарана ў выніку
а) невыканання другім Бокам сваіх абавязацельстваў у адпаведнасці з гэтым Пагадненнем, або
b) прымянення другім Бокам якой-небудзь меры, якая супярэчыць або не супярэчыць палажэнням гэтага Пагаднення або
с) якой-небудзь іншай сітуацыі,
Бок мае права, з мэтай здавальняючага ўрэгулявання пытання, прадаставіць пісьмовыя заявы або прапановы другому Боку. Бок, на адрас якога паступіў такі зварот, добразычліва разглядае прадастаўленыя яму заявы або прапановы.
2. Калі здавальняючага ўрэгулявання Бакамі не праводзіцца на працягу разумнага перыяду часу, які не перавышае 60 дзён, або калі характар цяжкасцей адносіцца да ўказанага ў падпункце (с) пункта 1 гэтага Артыкула, пытанне можа быць перададзена на разгляд у Сумесны камітэт. Сумесны камітэт неадкладна разглядае любое пытанне, перададзенае яму ў такой сувязі, і прадастаўляе адпаведныя рэкамендацыі або выносіць рашэнне па пытанні ў адпаведных выпадках.
3. Калі Сумесны камітэт лічыць, што акалічнасці дастаткова сур’ёзныя для абгрунтавання такой меры, ён мае права ўпаўнаважыць Бок спыніць прымяненне да другога Боку такіх уступак або іншых абавязацельстваў у адпаведнасці з гэтым Пагадненнем, якія ён палічыць неабходнымі ў адпаведных акалічнасцях.
4. Калі згода паміж Бакамі не дасягнута ў Сумесным камітэце, і пытанне, якое абмяркоўваецца, застаецца адкрытым, зацікаўлены Бок мае права спыніць уступкі ў аднабаковым парадку, захоўваючы за другім Бокам права ініцыяваць разбор па гэтым пытанні ў адпаведнасці з Главой 8 гэтага Пагаднення.
5. На працягу 60 дзён з даты прыпынення ўступак у адпаведнасці з пунктам 4 гэтага Артыкула зацікаўлены Бок пісьмова паведамляе другому Боку аб такім прыпыненні.
Артыкул 2.11
Дзяржаўныя гандлёвыя прадпрыемствы
1.[footnoteRef:15] (а) Кожны Бок забяспечвае, што ў выпадку заснавання або захавання дзяржаўнага прадпрыемства, незалежна ад яго месцазнаходжання, або прадастаўлення любому прадпрыемству фармальна або фактычна выключных або асаблівых прывілей[footnoteRef:16], такое прадпрыемства павінна пры куплі або продажы, звязаных з імпартам або экспартам, дзейнічаць у адпаведнасці з агульнымі прынцыпамі недыскрымінацыйнага рэжыму, прадпісанымі гэтым Пагадненнем для мер урадаў, якія закранаюць імпарт або экспарт, што ажыццяўляецца прыватнымі прадпрымальнікамі. [15:  Дзейнасць Саветаў па маркетынгу, якія засноўваюцца Бакамі і ўдзельнічаюць у закупачнай дзейнасці або продажы, падпарадкоўваецца палажэнням падпунктаў (а) і (b) пункта 1 Артыкула 2.11 гэтага Пагаднення. Дзейнасць Саветаў па маркетынгу, якія засноўваюцца Бакамі і не займаюцца закупачнай дзейнасцю або продажам, а ўстанаўліваюць нарматыўныя акты, якія распаўсюджваюцца на прыватны гандаль, рэгулюецца адпаведнымі Артыкуламі гэтага Пагаднення. Устанаўленне дзяржаўным прадпрыемствам розных коштаў для продажу тавараў на розных рынках не выключаецца палажэннямі гэтага Артыкула пры ўмове, што такія розныя кошты ўстанаўліваюцца па камерцыйных меркаваннях для выканання ўмоў пастаўкі і попыту на экспартных рынках.]  [16:  Урадавыя меры, якія прымяняюцца для забеспячэння стандартаў якасці і эфектыўнасці ў ажыццяўленні знешняга гандлю, або прывілеі, якія прадастаўляюцца для выкарыстання нацыянальных прыродных рэсурсаў, але якія не ўпаўнаважваюць улады ажыццяўляць кантроль над гандлёвай дзейнасцю адпаведнага прадпрыемства, не з’яўляюцца «выключнымі або асаблівымі прывілеямі».] 

(b) Пры тлумачэнні палажэнняў падпункта (а) гэтага пункта неабходна зыходзіць з таго, што такія прадпрыемствы, пры належным уліку іншых палажэнняў гэтага Пагаднення, павінны ажыццяўляць любыя такія куплю і продаж, кіруючыся выключна камерцыйнымі меркаваннямі[footnoteRef:17], уключаючы цану, якасць, даступнасць, канкурэнтаздольнасць, перавозку і іншыя ўмовы куплі і продажу, а таксама прадастаўляць прадпрыемствам другога Боку неабходную магчымасць змагацца за ўдзел у такіх куплі або продажы ў адпаведнасці з наяўнай дзелавой практыкай. [17:  Краіна, якая атрымлівае «звязаны крэдыт», мае права ўлічваць гэты крэдыт у якасці «камерцыйнага разліку» пры закупках патрэбных матэрыяльных сродкаў за мяжой.] 

(с) Ні адзін з Бакоў не павінен перашкаджаць якому-небудзь прадпрыемству (незалежна ад згадвання прадпрыемства ў падпункце (а) гэтага пункта), якое знаходзіцца пад іх юрысдыкцыяй, магчымасці дзейнічаць у адпаведнасці з прынцыпамі, устаноўленымі ў падпунктах (а) і (b) дадзенага пункта.
2. Палажэнні пункта 1 гэтага Артыкула не прымяняюцца да імпарту тавараў для неадкладнага або канчатковага спажывання ў дзяржаўным прызначэнні і для перапродажу або выкарыстання ў вытворчасці тавараў для продажу іншым чынам[footnoteRef:18]. У дачыненні да такога імпарту кожны Бок прадастаўляе гандлю другога Боку справядлівы і раўнапраўны рэжым.  [18:  Тэрмін «тавары» абмяжоўваецца таварамі ў адпаведнасці з тым, што маецца на ўвазе ў практыцы гандлю, і не прызначаецца для куплі або продажу паслуг.] 

3. Бакі прызнаюць, што прадпрыемствы тыпу, апісанага ў пункце 1 (а) гэтага Артыкула, могуць кіравацца такім чынам, каб ствараць сур’ёзныя перашкоды для гандлю; адпаведна, перагаворы на двухбаковай узаемавыгаднай аснове, накіраваныя на абмежаванне або зніжэнне такіх перашкод, важныя для распаўсюджвання міжнароднага гандлю.
4. (а) Бакі паведамляюць Сумеснаму камітэту аб таварах, якія імпартуюцца на іх тэрыторыі або экспартуюцца з іх тэрыторый прадпрыемствамі, што адносяцца да тыпу, апісанага ў пункце 1 (а) гэтага Артыкула.
(b) Бок, які засноўвае, захоўвае або дазваляе манаполію на імпарт тавараў, не ўключаных у Дадатак 1 да гэтага Пагаднення, па запыце другога Боку паведамляе такому Боку аб надбаўцы да імпартнай цаны[footnoteRef:19] на тавары ў ходзе нядаўняга рэпрэзентатыўнага перыяду, або, калі гэта немагчыма, аб цане, устаноўленай на перапродаж тавару. [19:  Тэрмін «надбаўка» ўяўляе сабой розніцу, на якую цана, устаноўленая манаполіяй на імпарт для імпартуемых тавараў (за вылікам унутраных падаткаў у адпаведнасці з Артыкулам 2.2 гэтага Пагаднення, выдаткаў на транспарціроўку, размеркаванне і іншых выдаткаў у ходзе куплі, продажу або далейшых дзеянняў, а таксама разумнага каэфіцыента прыбытку) перавышае цану тавару на складзе.] 

(с) Бок, які мае прычыны меркаваць, што яго інтарэсы ў адпаведнасці з гэтым Пагадненнем ушчамляюцца дзеяннямі прадпрыемства, якое адносіцца да тыпу, апісанага ў пункце 1 (а) гэтага Артыкула, патрабуе ў Боку, які засноўвае, захоўвае або дазваляе такое прадпрыемства, прадастаўляць інфармацыю аб яго дзейнасці, звязанай з выкананнем палажэнняў гэтага Пагаднення.
(d) Палажэнні гэтага пункта не абавязваюць які-небудзь Бок раскрываць канфідэнцыяльную інфармацыю, раскрыццё якой стане перашкодай выкананню закона або іншым чынам супярэчыць грамадскім інтарэсам, або прывядзе да ўшчамлення законных камерцыйных інтарэсаў асобных прадпрыемстваў.



ГЛАВА 3. МЕРЫ АХОВЫ ЎНУТРАНАГА РЫНКУ
Артыкул 3.1
Азначэнні
Для мэт гэтай Главы:
(а) «антыдэмпінгавая мера» – мера, якая прымяняецца Бокам у адпаведнасці з палажэннямі гэтай Главы ў дачыненні да імпарту тавару з другога Боку, для процідзеяння або прадухілення дэмпінгавага імпарту, які прычыняе або пагражае прычыніць матэрыяльны ўрон або істотна замаруджвае стварэнне галіны эканомікі;
(b) «двухбаковая ахоўная мера» – мера, якая прымяняецца Бокам у адпаведнасці з палажэннямі гэтай Главы ў дачыненні да імпарту тавару, які паходзіць з тэрыторыі другога Боку, з мэтай прадухіліць або ліквідаваць сур’ёзны ўрон або пагрозу нанясення такога ўрону ў дачыненні да галіны эканомікі, выкліканы ўзрослым імпартам такога тавару ў сувязі са змяншэннем або адменай стаўкі мытнай пошліны ў адпаведнасці з гэтым Пагадненнем;
(с) «кампенсацыйная мера» – мера, якая прымяняецца Бокам у адпаведнасці з палажэннямі гэтай Главы ў дачыненні да імпарту тавару з другога Боку, для нейтралізацыі ўздзеяння спецыфічнай субсідыі, якая прадастаўляецца на тэрыторыі другога Боку, што прычыняе або можа прычыніць матэрыяльны ўрон або можа істотна затрымаць стварэнне галіны эканомікі;
(d) «спецыяльная ахоўная мера» – мера, якая прымяняецца Бокам у адпаведнасці з палажэннямі гэтай Главы ў дачыненні да імпарту тавару, з мэтай прадухіліць або ліквідаваць сур’ёзны ўрон або пагрозу нанясення такога ўрону галіне эканомікі, выкліканы ўзрослым імпартам такога тавару з усіх краін.
Артыкул 3.2
Антыдэмпінгавыя і кампенсацыйныя меры
1. Кожны Бок прымяняе антыдэмпінгавыя і кампенсацыйныя меры ў адпаведнасці са сваім заканадаўствам, якое рэгулюе парадак прымянення антыдэмпінгавых і кампенсацыйных пошлін, за выключэннем выпадкаў, прадугледжаных у гэтай Главе.
2. Тавар разглядаецца як прадмет дэмпінгу, калі экспартная цана гэтага тавару, экспартаванага з аднаго Боку ў другі, ніжэйшая за параўнальную цану, якая ўстанаўліваецца ў рамках звычайнага ходу гандлю на аналагічны тавар, прызначаны для спажывання ў Баку, які экспартуе.
3. Продаж аналагічнага тавару на рынку Боку, які экспартуе, па цэнах, не ніжэйшых за сярэднеўзважаныя выдаткі вытворчасці, з улікам адміністрацыйных, гандлёвых і агульных выдаткаў разглядаюцца як ажыццёўленыя ў рамках звычайнага ходу гандлю. Для мэт правядзення антыдэмпінгавых расследаванняў у выпадку адсутнасці продажу аналагічнага тавару ў рамках звычайнага ходу гандлю на ўнутраным рынку Боку, які экспартуе, або калі з прычыны нізкага аб’ёму продажу на ўнутраным рынку краіны, якая экспартуе, такі продаж не дазваляе правесці належнае параўнанне, дэмпінгавая маржа вызначаецца шляхам параўнання з параўнальным коштам на аналагічны тавар, калі ён экспартуецца ў адпаведную трэцюю краіну, пры ўмове, што гэта цана з’яўляецца прадстаўнічай, або з выдаткамі вытворчасці ў краіне паходжання, да якіх дадаецца разумная сума адміністрацыйных, гандлёвых і агульных выдаткаў, а таксама прыбытку. Продаж аналагічнага тавару на ўнутраным рынку Боку, які экспартуе, або продаж у трэцюю краіну па цэнах ніжэйшых за ўдзельныя (пастаянныя або пераменныя) выдаткі вытворчасці з дабаўленнем адміністрацыйных, гандлёвых і агульных выдаткаў могуць разглядацца як ажыццёўленыя па-за рамкамі звычайнага ходу гандлю з прычыны цаны і могуць не прымацца пад увагу пры вызначэнні нармальнага кошту толькі ў тым выпадку, калі органы, якія праводзяць расследаванні, установяць, што такія продажы ажыццяўляюцца на працягу працяглага перыяду часу[footnoteRef:20] ў значных колькасцях[footnoteRef:21] і па цэнах, якія не забяспечваюць пакрыцця ўсіх выдаткаў на працягу разумнага перыяду часу. Калі цэны, якія з’яўляюцца ніжэйшымі за ўдзельныя выдаткі, у момант продажу перавышаюць сярэднеўзважаныя ўдзельныя выдаткі за перыяд расследавання, то такія цэны разглядаюцца як цэны, што забяспечваюць пакрыццё выдаткаў на працягу разумнага перыяду часу. Для мэт гэтага пункта выдаткі звычайна разлічваюцца на аснове ўліковых дакументаў экспарцёра або вытворцы, у дачыненні да якога вядзецца расследаванне, пры ўмове, што такія дакументы адпавядаюць агульнапрынятым у краіне, якая экспартуе, прынцыпам бухгалтарскага ўліку і дастаткова дакладна адлюстроўваюць выдаткі, звязаныя з вытворчасцю і продажам гэтага тавару. Органы, якія праводзяць расследаванні, прымаюць пад увагу ўсе наяўныя доказы правільнасці размеркавання выдаткаў, уключаючы тыя, якія прадастаўляюцца экспарцёрам або вытворцам у ходзе расследавання, пры ўмове, што такое размеркаванне гістарычна практыкуецца экспарцёрам або вытворцам, у прыватнасці, у дачыненні да ўстанаўлення адпаведных перыядаў амартызацыі і зносу і адлічэнняў на капіталаўкладанні і пакрыццё іншых выдаткаў на развіццё вытворчасці. Калі гэта не падлічана пры размеркаванні выдаткаў у адпаведнасці з гэтым пунктам, то выдаткі адпаведным чынам карэкціруюцца з улікам неперыядычных артыкулаў выдаткаў, прызначаных для развіцця будучай і/або бягучай вытворчасці, або акалічнасцей, пры якіх на выдаткі за перыяд расследавання аказваюць уплыў аперацыі перыяду станаўлення вытворчасці[footnoteRef:22]. Для мэт гэтага пункта сумы адміністрацыйных, гандлёвых і агульных выдаткаў, а таксама прыбыткі грунтуюцца на фактычных даных аб вытворчасці і продажы аналагічнага тавару ў рамках звычайнага ходу гандлю, якія прадстаўляюцца экспарцёрам або вытворцам, у дачыненні да якога вядзецца расследаванне. Калі такія сумы нельга вызначыць на гэтай аснове, яны могуць быць вызначаны на аснове: [20:  Працяглы перыяд часу звычайна складае адзін год, але ні ў якім выпадку не менш за 6 месяцаў.]  [21:  Продажы па цэнах ніжэйшых за ўдзельныя выдаткі ажыццяўляюцца ў значных колькасцях, калі органы, якія праводзяць расследаванні, устанаўліваюць, што сярэднеўзважаная прадажная цана здзелак, якія прымаюцца пад увагу пры вызначэнні нармальнага кошту, ніжэйшая за сярэднеўзважаныя ўдзельныя выдаткі або што аб’ём продажу па цэнах ніжэйшых за ўдзельныя выдаткі складае не менш за 20 працэнтаў аб’ёму продажу па здзелках, якія прымаюцца пад увагу пры вызначэнні нармальнага кошту.]  [22:  Карэкціроўка на аперацыі перыяду станаўлення вытворчасці адлюстроўвае выдаткі на канец перыяду станаўлення вытворчасці або, калі гэты перыяд выходзіць за межы перыяду расследавання, самыя апошнія выдаткі, якія разумна могуць быць прыняты пад увагу органамі ў ходзе расследавання.] 

i. фактычных сум, заплачаных або атрыманых гэтым экспарцёрам або вытворцам у сувязі з вытворчасцю або продажам на ўнутраным рынку краіны паходжання той жа катэгорыі тавараў;
ii. сярэднеўзважаных фактычных сум, заплачаных або атрыманых іншымі экспарцёрамі або вытворцамі, у дачыненні да якіх вядзецца расследаванне ў сувязі з вытворчасцю або продажам аналагічнага тавару на ўнутраным рынку краіны паходжання;
iii. любога іншага разумнага метаду, пры ўмове, што ўстаноўленая такім метадам сума прыбытку не перавышае прыбытку, які звычайна атрымліваецца іншымі экспарцёрамі або вытворцамі пры продажы тавараў той жа агульнай катэгорыі на ўнутраным рынку краіны паходжання.
4. У выпадках, калі экспартная цана адсутнічае, або калі, па меркаванні адпаведных органаў, экспартная цана не выклікае даверу ў сувязі з наяўнасцю сувязі або кампенсацыйнага пагаднення паміж экспарцёрам і імпарцёрам або трэцяй асобай, экспартная цана можа быць сканструявана на аснове цаны, па якой імпартаваныя тавары ўпершыню перапрадаюцца незалежнаму пакупніку, або, калі тавары не перапрадаюцца незалежнаму пакупніку або не перапрадаюцца ў тым жа выглядзе, у якім яны былі імпартаваны, на такой разумнай аснове, якая можа быць вызначана органамі, што праводзяць расследаванні.
5. Параўнанне экспартнай цаны і нармальнай цаны праводзіцца справядліва. Такое параўнанне павінна праводзіцца на адной і той жа стадыі гандлёвай аперацыі, звычайна на стадыі адгрузкі з завода, і ў дачыненні да продажу, ажыццёўленага, па магчымасці, у адзін і той жа час. У кожным выпадку робяцца неабходныя адпаведныя карэкціроўкі, якія ўлічваюць адрозненні, што закранаюць супастаўнасць цэн, уключаючы адрозненні ў акалічнасцях і ўмовах продажу, падаткаабкладанні, узроўнях гандлю, колькасці, фізічных характарыстыках, а таксама любыя іншыя адрозненні, у дачыненні да якіх прадстаўляюцца доказы іх уплыву на супастаўнасць цэн. У выпадках, указаных у пункце 4 гэтага Артыкула, неабходна таксама рабіць карэкціроўкі на выдаткі, уключаючы пошліны і падаткі, заплачаныя ў перыяд паміж імпартам і перапродажам, а таксама на атрыманы прыбытак. Калі ў такіх выпадках закранаецца супастаўнасць цэн, органы, якія праводзяць расследаванні, устанаўліваюць нармальны кошт на стадыі гандлёвай аперацыі, эквівалентнай той стадыі, у дачыненні да якой сканструявана экспартная цана, або ўносяць неабходныя папраўкі, дазволеныя гэтым пунктам. Орган Боку, які праводзіць расследаванні, указвае зацікаўленым асобам, якая інфармацыя неабходна для забеспячэння справядлівага параўнання, і не ўскладаюць на гэтыя асобы празмерны цяжар прадстаўлення доказаў.
i. Калі параўнанне, згодна з пунктам 5 гэтага Артыкула, патрабуе пераліку з адной валюты ў другую, то такі пералік праводзіцца з выкарыстаннем абменнага курса на дату продажу пры ўмове, што калі продаж замежнай валюты на тэрміновым рынку непасрэдна звязаны з адпаведнай экспартнай пастаўкай, то выкарыстоўваецца абменны курс, які прымяняецца пры продажы на тэрмін. Ваганні абменных курсаў не прымаюцца пад увагу, і ў ходзе расследавання кампетэнтныя органы прадастаўляюць экспарцёрам па меншай меры 60 дзён для карэкціроўкі іх экспартных цэн з улікам устойлівых змяненняў абменных курсаў у перыяд расследавання.
ii. З улікам палажэнняў пункта 5 гэтага Артыкула, якія рэгулююць правядзенне справядлівага параўнання, наяўнасць дэмпінгавай маржы ў ходзе расследавання звычайна ўстанаўліваецца на аснове параўнання сярэднеўзважанага нармальнага кошту з сярэднеўзважанымі цэнамі ўсіх супастаўных экспартных здзелак, або шляхам параўнання нармальнага кошту з экспартнымі цэнамі па канкрэтных здзелках. Нармальны кошт, устаноўлены на сярэднеўзважанай аснове, можа быць параўнаны з цэнамі канкрэтных экспартных здзелак, калі органы канстатуюць, што структура экспартных цэн істотна адрозніваецца паміж рознымі пакупнікамі, рэгіёнамі або перыядамі часу, і калі даецца тлумачэнне таго, чаму такія адрозненні не могуць быць адпаведным чынам падлічаны ў выпадку правядзення параўнання сярэднеўзважаных велічынь або цэн па канкрэтных здзелках.
6. У выпадку калі тавары не імпартуюцца непасрэдна з краіны паходжання, а экспартуюцца ў Бок, які імпартуе, з прамежкавай краіны, цана, па якой тавары прадаюцца з краіны экспарту ў Бок, які імпартуе, звычайна параўноўваецца з параўнальнай цаной у краіне экспарту. Аднак параўнанне можа праводзіцца з цаной у краіне паходжання, калі, напрыклад, тавары толькі пераадпраўляюцца праз краіну экспарту, або такія тавары не вырабляюцца ў краіне экспарту, або ў выпадку адсутнасці параўнальнай цаны на іх у краіне экспарту.
7. У тэксце гэтай Главы тэрмін «аналагічны тавар» тлумачыцца як тэрмін, які азначае ідэнтычны тавар, г.зн. ва ўсіх адносінах падобны з гэтым таварам, або, пры адсутнасці такога тавару, іншы тавар, які, не будучы падобным ва ўсіх адносінах, мае характарыстыкі, блізкія да характарыстык гэтага тавару.
8. Для мэт гэтай Главы наяўнасць субсідыі прызнаецца, калі:
(а) аказваецца фінансавае садзейнічанне ўрадам або любым публічным органам у межах тэрыторыі Боку, які экспартуе, г.зн. калі:
i. урад практыкуе прамы перавод грашовых сродкаў (напрыклад, у выглядзе датацый, пазык або куплі акцый) або прымае на сябе абавязацельствы па пераводзе такіх сродкаў (напрыклад, гарантыі па пазыках);
ii. урад адмаўляецца ад спагнання або не бярэ належныя яму даходы (напрыклад, падатковыя льготы, такія, як падатковыя крэдыты)[footnoteRef:23]; [23:  Вызваленне тавару, які экспартуецца, ад пошлін і падаткаў, якія спаганяюцца з аналагічнага тавару, прызначанага для ўнутранага спажывання, або змяншэнне такіх пошлін і падаткаў у памеры, які не перавышае фактычна налічанай сумы, не разглядаецца як субсідыя.] 

iii. урад прадастаўляе тавары або паслугі па-за агульнай інфраструктурай, або закупляе тавары;
iv. урад ажыццяўляе плацяжы ў механізмы фінансавання або даручае, ці прадпісвае прыватнай асобе выконваць адну або некалькі функцый з ліку ўказаных у падпунктах (i)–(iii), якія звычайна ўскладаюцца на ўрад, прычым на ўмовах, якія фактычна не адрозніваюцца ад звычайнай практыкі ўрадаў;
або
b) існуе любая форма падтрымкі даходаў і цэн атрымальніка субсідыі, якая дзейнічае, прама або ўскосна, на павелічэнне экспарту любога тавару з тэрыторыі Боку, які экспартуе, або скарачэнне імпарту якога-небудзь тавару на яго тэрыторыю; і
с) такім чынам прадастаўляецца перавага.
9. Субсідыя Боку, які экспартуе, лічыцца спецыфічнай, калі доступ да субсідыі па законе Боку, які экспартуе, або фактычна абмежаваны асобным прадпрыемствам, або галіной, або групай прадпрыемстваў, або галін у межах юрысдыкцыі органа, які субсідзіруе. Субсідыя, выкарыстанне якой абмежавана пэўнымі прадпрыемствамі, размешчанымі ў абазначаным геаграфічным рэгіёне, які знаходзіцца пад юрысдыкцыяй органа, які субсідзіруе, з’яўляецца спецыфічнай. Падразумяваецца, што ўвядзенне або змяненне ўніверсальна прымяняльных ставак падаткаў на ўсіх узроўнях урада для мэт гэтага Пагаднення не разглядаецца як спецыфічная субсідыя.
10. Для таго, каб вызначыць, ці з’яўляецца субсідыя спецыфічнай, прымяняюцца наступныя прынцыпы:
(а) калі орган, які субсідзіруе, або заканадаўства, у адпаведнасці з якім дзейнічае орган, які субсідзіруе, дакладна абмяжоўвае доступ да субсідыі толькі пэўных прадпрыемстваў, такая субсідыя разглядаецца як спецыфічная;
(b) калі орган, які субсідзіруе, або заканадаўства, у адпаведнасці з якім дзейнічае орган, які субсідзіруе, устанаўлівае аб’ектыўныя крытэрыі або ўмовы[footnoteRef:24], што вызначаюць права на атрыманне і памер субсідый, спецыфічнасць не існуе, пры ўмове, што права на атрыманне з’яўляецца аўтаматычным, і што такія крытэрыі і ўмовы строга выконваюцца. Крытэрыі і ўмовы павінны быць дакладна агавораны ў законе, інструкцыі, акце або іншых афіцыйных дакументах такім чынам, каб іх можна было праверыць; [24:  Аб’ектыўныя крытэрыі і ўмовы азначаюць крытэрыі, якія з’яўляюцца нейтральнымі, не ствараюць пераваг для некаторых прадпрыемстваў у параўнанні з іншымі, з’яўляюцца эканамічнымі па характары і гарызантальнымі па спосабе прымянення, як, напрыклад, колькасць занятых або памер прадпрыемстваў.] 

(с) калі, нягледзячы на бачнасць неспецыфічнасці, якая вынікае з прымянення прынцыпаў, выкладзеных у падпунктах (а) і (b) гэтага пункта, ёсць падставы меркаваць, што гэта субсідыя ў рэчаіснасці можа быць спецыфічнай, то могуць быць прыняты пад увагу іншыя фактары. Да такіх фактараў адносяцца: выкарыстанне праграмы субсідзіравання абмежаванай колькасцю пэўных прадпрыемстваў, пераважнае выкарыстанне пэўнымі прадпрыемствамі, прадастаўленне непрапарцыянальна вялікіх сум субсідый некаторым прадпрыемствам, а таксама спосаб выкарыстання дыскрэтнасці, якой валодае орган, які субсідзіруе, пры прыняцці рашэння аб прадастаўленні субсідыі[footnoteRef:25]. Прымяняючы гэты падпункт, неабходна ўлічваць ступень дыверсіфікацыі эканамічнай дзейнасці ў межах юрысдыкцыі органа, які субсідзіруе, а таксама працягласць часу, на працягу якога дзейнічае гэта праграма субсідзіравання. [25:  У гэтых адносінах павінна, у прыватнасці, прымацца пад увагу інфармацыя аб частаце адмоў або адабрэнняў заявак на субсідзіраванне і матывы адпаведных рашэнняў.] 

11. Любое зацвярджэнне аб спецыфічнасці ў адпаведнасці з палажэннямі пунктаў 9 і 10 гэтага Артыкула павінна быць яўна абгрунтавана наяўнасцю пацвярджальных доказаў.
12. Любая субсідыя Боку, які экспартуе, лічыцца спецыфічнай, калі:
(а) субсідыя ўзгоднена па законе Боку, які экспартуе, або фактычна[footnoteRef:26] ў якасці адзінай або адной з некалькіх умоў з вынікамі экспарту; [26:  Гэта норма выконваецца пры наяўнасці фактаў, якія сведчаць аб тым, што прадастаўленне субсідыі, не будучы легальна абумоўлена вынікамі экспарту, у рэчаіснасці звязана з фактычным або чаканым экспартам або экспартнай выручкай. Сам па сабе факт, што субсідыя прадастаўляецца прадпрыемству, якое займаецца экспартам, не можа сам па сабе служыць падставай для таго, каб лічыць яе экспартнай субсідыяй у значэнні гэтага палажэння.] 

(b) субсідыя ўзгоднена па законе Боку, які экспартуе, або фактычна ў якасці адзінай або адной з некалькіх умоў з выкарыстаннем айчынных тавараў замест імпартных.
13. Любы метад, які выкарыстоўваецца органам, што праводзіць расследаванні, для разліку перавагі атрымальніку субсідыі ў адпаведнасці з пунктам 8 гэтага Артыкула, павінен адпавядаць наступным прынцыпам:
(а) удзел урада ў капітале кампаніі не разглядаецца як прадастаўленне льготы, калі рашэнне аб інвестыцыях не можа быць расцэнена як рашэнне, якое не адпавядае звычайнай інвестыцыйнай практыцы (уключаючы прадастаўленне рызыкоўнага капіталу) прыватных інвестараў на тэрыторыі гэтага Боку;
(b) урадавая пазыка не разглядаецца як прадастаўленне льготы, калі адсутнічае розніца паміж сумай, якую фірма-атрымальнік крэдыту выплачвае па дзяржаўным крэдыце, і сумай, якую яна заплаціла б за супастаўны камерцыйны крэдыт, які фірма фактычна можа атрымаць на рынку. У падобным выпадку льготай лічыцца розніца паміж гэтымі дзвюма сумамі;
(с) гарантаванне крэдыту ўрадам не разглядаецца як прадастаўленне льготы, калі адсутнічае розніца паміж сумай, якую фірма-атрымальнік гарантыі выплачвае за крэдыт, гарантаваны ўрадам, і сумай, якую яна заплаціла б за супастаўны камерцыйны крэдыт без дзяржаўнай гарантыі. У падобным выпадку льготай лічыцца розніца паміж гэтымі дзвюма сумамі з папраўкай на розніцу ў камісійных;
(d) пастаўкі ўрадам тавараў або паслуг, або ўрадавыя закупкі тавараў не разглядаюцца як ільгота, калі толькі тавары або паслугі не пастаўляюцца ўрадам за менш чым адэкватную плату, або закупкі не ажыццяўляюцца за больш чым адэкватную плату. Адэкватнасць аплаты вызначаецца адносна наяўных рыначных умоў для гэтых тавараў і паслуг у краіне пастаўкі або закупкі (уключаючы цану, якасць, даступнасць, ліквіднасць, транспарціроўку і іншыя ўмовы куплі або продажу).
14. Бакі маюць права прымяніць антыдэмпінгавую або кампенсацыйную меру толькі пасля правядзення расследавання органам, які праводзіць расследаванні, пачатым і праведзеным згодна з палажэннем гэтага Артыкула. Расследаванне, за выключэннем асаблівых акалічнасцей, завяршаецца на працягу аднаго года і ні ў якім выпадку не пазней, чым праз 18 месяцаў пасля яго пачатку.
15. Расследаванне пачынаецца па пісьмовай заяве, пададзенай галіной эканомікі або ад яе імені, якое ўтрымлівае дастатковыя доказы а) дэмпінгу (для мэт антыдэмпінгавых расследаванняў) або спецыфічнай субсідыі (для мэт кампенсацыйных расследаванняў), b) урону галіне эканомікі[footnoteRef:27] і с) прычынна-выніковай сувязі паміж дэмпінгавым імпартам (для мэт антыдэмпінгавых расследаванняў) або імпартам, які субсідзіруецца (для мэт кампенсацыйных расследаванняў), і меркаваным уронам. Простае сцвярджэнне, не падмацаванае адпаведнымі доказамі, не можа разглядацца як дастатковае для адпаведнасці патрабаванням гэтага пункта. [27:  Тэрмін «урон», калі не агаворана іншае, разумеецца як такі, што азначае матэрыяльны ўрон галіне эканомікі, пагрозу матэрыяльнага ўрону галіне эканомікі або істотнае замаруджванне стварэння такой галіны.] 

16. Заява для мэт кампенсацыйнага расследавання ўтрымлівае даступную для заяўніка інфармацыю:
(а) асоба заяўніка і апісанне аб’ёму і кошту вытворчасці аналагічнага тавару заяўнікам. Калі пісьмовая заява зроблена ад імені галіны эканомікі, яна павінна вызначаць галіну, ад імені якой пададзена заява, шляхам уключэння спіса ўсіх вядомых вытворцаў аналагічнага тавару (або асацыяцый вытворцаў аналагічнага тавару) і, у той ступені ў якой магчыма, апісанне аб’ёму і кошту вытворчасці аналагічнага тавару, які прыпадае на такіх вытворцаў;
(b) поўнае апісанне меркавана субсідзіруемага тавару, найменне краіны або краін паходжання або экспарту, асоба кожнага вядомага экспарцёра або замежнага вытворцы і спіс пэўных імпарцёраў гэтага тавару;
(с) доказы існавання, памеру і характару субсідыі;
(d) доказы таго, што меркаваны ўрон галіне эканомікі выкліканы імпартам, які субсідзіруецца, з прычыны ўздзеяння субсідыі; гэтыя доказы ўключаюць інфармацыю аб змяненні аб’ёму меркавана субсідзіруемага імпарту, уплыве гэтага імпарту на цэны аналагічнага тавару на ўнутраным рынку і наступным уплыве імпарту на галіну эканомікі, заснаваную на адпаведных паказчыках і індэксах, якія характарызуюць стан галіны эканомікі, такіх як пералічаныя ў пункце 23 гэтага Артыкула.
17. Заява для мэт антыдэмпінгавага расследавання ўтрымлівае даступную для заяўніка інфармацыю:
(а) асоба заяўніка і апісанне аб’ёму і кошту вытворчасці аналагічнага тавару заяўнікам. Калі пісьмовая заява падаецца ад імені галіны эканомікі, то ў такой заяве ўдакладняецца галіна, ад імені якой яна падаецца, шляхам прадастаўлення пераліку ўсіх вядомых вытворцаў аналагічнага тавару (або асацыяцый вытворцаў аналагічнага тавару) і, наколькі гэта магчыма, апісанне аб’ёму і кошту вытворчасці аналагічнага тавару, які прыпадае на долю такіх вытворцаў;
(b) поўнае апісанне тавару, які меркавана з’яўляецца прадметам дэмпінгу, найменне краіны або краін яго паходжання або экспарту, асоба кожнага вядомага экспарцёра або замежнага вытворцы і пералік пэўных асоб, якія імпартуюць гэты тавар;
(с) інфармацыя аб цэнах, па якіх гэты тавар прадаецца для спажывання на ўнутраных рынках краіны або краін паходжання або экспарту (або, дзе гэта дарэчы, інфармацыя аб цэнах, па якіх тавар прадаецца з краіны або краін паходжання або экспарту ў трэцюю краіну або краіны, або аб сканструяваным кошце тавару), і інфармацыя аб экспартных цэнах, або, дзе гэта неабходна, аб цэнах, па якіх тавар упершыню перапрадаецца незалежнаму пакупніку на тэрыторыі Боку, які імпартуе;
(d) інфармацыя аб дынаміцы імпарту, які меркавана з’яўляецца прадметам дэмпінгу, уплыве гэтага імпарту на цэны аналагічнага тавару на ўнутраным рынку і наступствах гэтага імпарту для галіны эканомікі, пацверджаных адпаведнымі фактарамі і паказчыкамі, якія звязаны з палажэннем галіны эканомікі, такімі, як пералічаныя ў пункце 23 гэтага Артыкула.
18. Пасля атрымання належным чынам дакументаванай заявы і да пачатку антыдэмпінгавага расследавання органы, якія праводзяць расследаванні, паведамляюць ураду Боку, які экспартуе, не менш чым за 15 дзён да пачатку антыдэмпінгавага расследавання.
19. Органы, якія праводзяць расследаванні, вывучаюць дакладнасць і дастатковасць доказаў, прадстаўленых у заяве з тым, каб вызначыць, ці дастатковыя доказы для пачатку расследавання. Расследаванне ў адпаведнасці з пунктам 15 гэтага Артыкула пачынаецца толькі ў тым выпадку, калі на аснове вывучэння ступені падтрымкі або нязгоды з заявай, выказаных вытворцамі аналагічнага тавару, орган Боку, які праводзіць расследаванне, установіць, што заява была пададзена галіной эканомікі або ад яе імені. Заява разглядаецца як пададзеная «галіной эканомікі або ад яе імені», калі яна падтрымліваецца тымі вытворцамі, чыя сумесная вытворчасць складае больш за 50 працэнтаў усяго аб’ёму вытворчасці аналагічнага тавару, вырабленага той часткай галіны эканомікі, якая выказвае або падтрымку, або нязгоду з заявай. Аднак расследаванне не пачынаецца, калі на долю вытворцаў, якія выказваюцца ў падтрымку заявы, даводзіцца менш за 25 працэнтаў усяго аб’ёму вытворчасці аналагічнага тавару, вырабленага галіной эканомікі. Калі, у асаблівых акалічнасцях адпаведны орган, які праводзіць расследаванні, прымае рашэнне аб пачатку расследавання без атрымання ад галіны эканомікі або ад яе імені заявы з просьбай аб пачатку такога расследавання, то орган, які праводзіць расследаванні, прыступае да яго толькі ў тым выпадку, калі ў яго ёсць дастаткова доказаў наяўнасці дэмпінгу (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або спецыфічнай субсідыі (для мэт кампенсацыйнага расследавання), урону і прычынна-выніковай сувязі паміж імі, як гэта апісана ў пункце 15 гэтага Артыкула, для абгрунтавання пачатку расследавання.
20. Заява адхіляецца і расследаванне неадкладна спыняецца, як толькі орган Боку, які праводзіць расследаванне, пераконваецца ў адсутнасці дастатковых доказаў або дэмпінгу (для мэт антыдэмпінгавых расследаванняў), або субсідзіравання (для мэт кампенсацыйных расследаванняў), або ўрону, якія апраўдваюць працяг працэдуры. Расследаванне неадкладна спыняецца ў выпадках, калі орган Боку, які праводзіць расследаванне, устанаўлівае, што памер дэмпінгавай маржы або памер субсідыі з’яўляецца de minimis, або што аб’ём дэмпінгавага або субсідзіруемага імпарту, фактычнага або патэнцыяльнага, або памер урону з’яўляецца нязначным. Дэмпінгавая маржа разглядаецца як de minimis, калі гэта маржа складае менш за 2 працэнты ад экспартнай цаны. Аб’ём дэмпінгавага імпарту звычайна разглядаецца як нязначны, калі высвятляецца, што аб’ём дэмпінгавага імпарту з пэўнай краіны складае менш за 3 працэнты імпарту аналагічнага тавару ў Баку, які імпартуе, пры ўмове, што на краіны, індывідуальная доля якіх складае менш за 3 працэнты імпарту аналагічнага тавару ў Бок, які імпартуе, у сукупнасці прыпадае не больш за 7 працэнтаў імпарту аналагічнага тавару ў Бок, які імпартуе.
21. Для мэт антыдэмпінгавых і кампенсацыйных расследаванняў тэрмін «галіна эканомікі» тлумачыцца як тэрмін, які адносіцца да ўсіх унутраных вытворцаў аналагічных тавараў або да тых з іх, чыя сумесная вытворчасць тавараў складае істотную частку ўсёй унутранай вытворчасці гэтых тавараў, з тым выключэннем, што:
(а) у выпадках, калі вытворцы звязаны[footnoteRef:28] з экспарцёрамі або імпарцёрамі, або самі з’яўляюцца імпарцёрамі тавару, які меркавана з’яўляецца прадметам дэмпінгу, тэрмін «галіна эканомікі» можа тлумачыцца як тэрмін, які адносіцца да астатніх вытворцаў; [28:  Для мэт гэтага пункта вытворцы лічацца звязанымі з экспарцёрамі або імпарцёрамі толькі ў тым выпадку, калі (а) адзін з іх прама або ўскосна кантралюе другога; або (b) абодва яны прама або ўскосна кантралююцца трэцяй асобай; або (с) разам яны прама або ўскосна кантралююць трэцюю асобу, пры ўмове, што ёсць падставы меркаваць або падазраваць, што ўплыў гэтай сувязі такі, што можа прымусіць гэтага вытворцу паводзіць сябе адрозна ад нязвязаных вытворцаў. Для мэт падпункта (а) пункта 21 Артыкула 3.2 лічыцца, што адзін кантралюе другога, калі першы юрыдычна або фактычна ў стане абмяжоўваць або накіроўваць дзеянні апошняга.] 

(b) у выключных акалічнасцях тэрыторыя Боку можа быць для гэтай вытворчасці падзелена на два і больш канкурыруючыя рынкі, і вытворцы ўнутры кожнага рынку могуць разглядацца як асобная галіна, калі (а) вытворцы ўнутры такога рынку прадаюць усю або амаль усю вытворчасць гэтага тавару на гэтым рынку, і (b) попыт на гэтым рынку не задавальняецца ў якой-небудзь значнай ступені вытворцамі гэтага тавару, якія знаходзяцца ў іншых частках гэтай тэрыторыі. У такіх акалічнасцях наяўнасць урону можа быць устаноўлена, нават калі асноўная частка ўсёй галіны эканомікі не нясе ўрону, пры ўмове канцэнтрацыі дэмпінгавага або субсідзіруемага імпарту на такім ізаляваным рынку, а таксама пры ўмове прычынення дэмпінгавым або субсідзіруемым імпартам урону вытворцам усёй або амаль усёй прадукцыі на такім рынку.
22. Тавар, імпартаваны з аднаго Боку на тэрыторыю другога Боку, не лічыцца падлеглым адначасова прымяненню антыдэмпінгавых і кампенсацыйных мер з мэтай кампенсацыі аднолькавай сітуацыі дэмпінгу або субсідзіравання.
23. Бок не прымяняе антыдэмпінгавыя або кампенсацыйныя меры да імпарту ад другога Боку, пакуль не ўстановіць у ходзе расследавання, што ўплыў дэмпінгу (для мэт прымянення антыдэмпінгавых мер) або субсідзіравання (для мэт прымянення кампенсацыйных мер) адпаведна наносіць або пагражае нанесці матэрыяльны ўрон у дачыненні да яго галіны эканомікі або істотна затрымаць стварэнне галіны эканомікі. Устанаўленне наяўнасці ўрону грунтуецца на пазітыўных доказах і дапускае аб’ектыўнае вывучэнне як (а) аб’ёму дэмпінгавага імпарту (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага імпарту (для мэт кампенсацыйнага расследавання) і ўплыву такога імпарту на цэны аналагічных тавараў на ўнутраным рынку, так і (b) наступнага ўплыву такога імпарту на ўнутраных вытворцаў такіх тавараў. У дачыненні да аб’ёму дэмпінгавага (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага (для мэт кампенсацыйнага расследавання) імпарту, органы, якія праводзяць расследаванні, разглядаюць, ці адбылося значнае павелічэнне дэмпінгавага (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага (для мэт кампенсацыйнага расследавання) імпарту ў абсалютным выражэнні, або ў дачыненні да вытворчасці або спажывання ў Баку, які імпартуе. У дачыненні да ўплыву дэмпінгавага (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага (для мэт кампенсацыйнага расследавання) імпарту на цэны, органы, якія праводзяць расследаванні, разглядаюць, ці мела месца значнае цэнавае заніжэнне пад уплывам дэмпінгавага (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага (для мэт кампенсацыйнага расследавання) імпарту ў параўнанні з цаной аналагічнага тавару ў Бок, які імпартуе, або прыводзіць такі імпарт якім-небудзь іншым чынам да зніжэння цэн у значнай ступені або ў значнай ступені перашкаджае павышэнню цэн, якое адбылося б у адваротным выпадку. Вывучэнне ўплыву дэмпінгавага імпарту (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага імпарту (для мэт кампенсацыйнага расследавання) на закранутую галіну эканомікі ўключае ацэнку ўсіх эканамічных фактараў і паказчыкаў, якія адносяцца да справы, звязаных са станам гэтай галіны, уключаючы фактычнае або патэнцыяльнае скарачэнне продажу, прыбытку, выпуску прадукцыі, долі на рынку, прадукцыйнасці, даходаў па інвестыцыях або выкарыстання магутнасцей; фактараў, якія ўплываюць на цэны ўнутранага рынку; велічыні дэмпінгавай маржы (для мэт антыдэмпінгавага расследавання); фактычнага або патэнцыяльнага негатыўнага ўплыву на грашовы паток, таварныя запасы, занятасць, заработную плату, тэмпы росту, магчымасць прыцягнення капіталу або інвестыцый. Гэты пералік не з’яўляецца вычарпальным; ні адзін, ні некалькі з гэтых фактараў не могуць мець, безумоўна, вырашальнага значэння. Доказ прычынна-выніковай сувязі паміж дэмпінгавым імпартам (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемым імпартам (для мэт кампенсацыйных расследаванняў) і ўронам галіны эканомікі грунтуецца на вывучэнні ўсіх доказаў, якія адносяцца да справы доказаў, якія ёсць у распараджэнні органа, што праводзіць расследаванні. Орган, які праводзіць расследаванні, вывучае таксама любыя іншыя вядомыя фактары, апрача дэмпінгавага імпарту (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага імпарту (для мэт кампенсацыйнага расследавання), якія ў той жа перыяд наносяць урон галіне эканомікі, і ўрон, які наносіцца гэтымі фактарамі, не павінен прыпісвацца дэмпінгаваму імпарту (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемаму імпарту (для мэт кампенсацыйнага расследавання). Фактары, якія могуць разглядацца як фактары, датычныя справы, уключаюць, у прыватнасці, аб’ём і цэны імпарту, не прададзенага па дэмпінгавых цэнах (для мэт антыдэмпінгавага расследавання), або несубсідзіруемага імпарту (для мэт кампенсацыйнага расследавання), скарачэнне попыту або змяненні ў структуры спажывання, абмежавальную гандлёвую практыку і канкурэнцыю паміж замежнымі і айчыннымі вытворцамі галіны эканомікі, тэхналагічныя дасягненні, а таксама экспартныя паказчыкі і прадукцыйнасць галіны эканомікі. Устанаўленне наяўнасці пагрозы матэрыяльнага ўрону грунтуецца на фактах, а не проста на сцвярджэннях, меркаваннях або аддаленай магчымасці. Змяненне акалічнасцей, якія ствараюць сітуацыю, у якой дэмпінг (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідыя (для мэт кампенсацыйнага расследавання) маглі б нанесці ўрон, павінна дакладна прадбачвацца і быць непазбежным. Пры ўстанаўленні наяўнасці пагрозы матэрыяльнага ўрону органам, якія праводзяць расследаванні, неабходна ўлічваць, у прыватнасці, такія фактары, як: (i) характар гэтай субсідыі або субсідый і іх магчымае ўздзеянне на гандаль (для мэт кампенсацыйнага расследавання); (ii) значныя тэмпы павелічэння дэмпінгавага (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага імпарту (для мэт кампенсацыйнага расследавання) на ўнутраны рынак, якія ўказваюць на магчымасць значнага павелічэння імпарту; (iii) наяўнасць у экспарцёра дастатковых экспартных магчымасцей або непазбежнае значнае павелічэнне экспартных магчымасцей, што ўказвае на магчымасць значнага павелічэння дэмпінгавага (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага (для мэт кампенсацыйнага расследавання) экспарту на рынак Боку, які імпартуе, з улікам магчымасці іншых экспартных рынкаў паглынуць любы дадатковы экспарт; (iv) паступленне імпарту па цэнах, якія будуць аказваць значны паніжальны і пераважны ўплыў на ўнутраныя цэны і, па ўсёй бачнасці, прывядуць да павышэння попыту на дадатковы імпарт; і (v) запасы тавару, у дачыненні да якога праводзіцца расследаванне. Ні адзін з гэтых фактараў сам па сабе не можа мець безумоўна вырашальнага значэння, але сукупнасць разгледжаных фактараў павінна дазволіць заключыць, што далейшы дэмпінгавы (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемы (для мэт кампенсацыйнага расследавання) экспарт з’яўляецца непазбежным і што ў выпадку непрыняцця ахоўных мер будзе прычынены матэрыяльны ўрон. У выпадках наяўнасці пагрозы ўрону ад дэмпінгавага (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіруемага (для мэт кампенсацыйнага расследавання) імпарту рашэння аб прымяненні антыдэмпінгавых і кампенсацыйных мер разглядаюцца і прымаюцца з асаблівай асцярожнасцю.
24. Папярэднія меры могуць быць прыняты толькі ў тым выпадку, калі (i) расследаванне было пачата ў адпаведнасці з палажэннямі пунктаў 15–20 гэтага Артыкула, аб гэтым дадзена публічнае паведамленне і ўсім зацікаўленым асобам былі забяспечаны належныя магчымасці прадставіць інфармацыю і сфармуляваць каментарыі; (ii) былі вынесены папярэднія сцвярджальныя азначэнні ў дачыненні да наяўнасці дэмпінгу (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або спецыфічнай субсідыі (для мэт кампенсацыйнага расследавання) і звязанага з ім урону для галіны эканомікі; і (iii) адпаведныя органы, якія праводзяць расследаванні, лічаць такія меры неабходнымі для прадухілення ўрону, які прычыняецца ў ходзе расследавання. Папярэднія меры не прымяняюцца раней, чым праз 60 дзён з даты пачатку расследавання. Прымяненне папярэдніх мер абмяжоўваецца як можна больш кароткім перыядам, які не перавышае 4 месяцаў, або, па рашэнні адпаведных органаў на падставе просьбы экспарцёраў, якія прадстаўляюць значную частку гандлю, перыядам, які не перавышае 6 месяцаў. Калі орган, які праводзіць расследаванні, у ходзе расследавання разглядае, ці з’яўляецца пошліна, больш нізкая, чым дэмпінгавая маржа, дастатковай для ліквідацыі ўрону, гэтыя перыяды могуць складаць адпаведна 6 і 9 месяцаў.
25. Да правядзення расследавання Бок, які мае намер ініцыяваць кампенсацыйнае расследаванне ў дачыненні да імпарту другога Боку, запрашае другі Бок на кансультацыі з мэтай тлумачэння сітуацыі і прыняцця прымальнага для абодвух Бакоў рашэння. Акрамя таго, на працягу ўсяго перыяду расследавання, Боку, тавары якога з’яўляюцца прадметам расследавання, прадастаўляецца разумная магчымасць працягваць кансультацыі з мэтай удакладнення фактычных акалічнасцей і дасягнення ўзаемапрымальнага рашэння. Без урону для абавязацельства прадастаўляць разумныя магчымасці для кансультацый, палажэнні, якія датычацца кансультацый, не ставяць мэтай перашкаджаць органам Боку дзейнічаць неадкладна ў дачыненні да пачатку расследавання, вынясення папярэдніх або канчатковых заключэнняў, як станоўчых, так і адмоўных, або прымянення папярэдніх або канчатковых мер у адпаведнасці з палажэннямі гэтага Пагаднення. Бок, які мае намер пачаць кампенсацыйнае расследаванне або вядзе такое расследаванне, па запыце Боку, тавары якога з’яўляюцца прадметам падобнага расследавання, дае доступ да неканфідэнцыяльнай інфармацыі, уключаючы неканфідэнцыяльнае рэзюмэ канфідэнцыяльных даных, якія выкарыстоўваюцца для пачатку або правядзення расследавання.
26. Памер антыдэмпінгавай пошліны не павінен перавышаць памер дэмпінгавай маржы. Як правіла, органы, якія праводзяць расследаванні, вызначаюць індывідуальную дэмпінгавую маржу для кожнага вядомага экспарцёра або адпаведнага вытворцы тавару, у дачыненні да якога вядзецца расследаванне. Стаўка кампенсацыйнай пошліны не перавышае памер спецыфічнай субсідыі Боку, які экспартуе, разлічаны ва ўмовах субсідзіравання на адзінку субсідзіруемага і экспартаванага тавару.
27. Калі гэта апраўдана, органы, якія праводзяць расследаванні, разглядаюць неабходнасць працягу спагнання пошліны або па сваёй уласнай ініцыятыве, або па сканчэнні разумнага перыяду часу з моманту ўвядзення канчатковай антыдэмпінгавай (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або кампенсацыйнай (для мэт кампенсацыйнага расследавання) пошліны па просьбе любой зацікаўленай асобы, якая прадастаўляе сцвярджальную інфармацыю, што пацвярджае неабходнасць перагляду. Зацікаўленыя асобы маюць права прасіць органы, якія праводзяць расследаванні, разгледзець, ці з’яўляецца працяг спагнання пошліны неабходным для нейтралізацыі дэмпінгу (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіравання (для мэт кампенсацыйнага расследавання), ці ёсць імавернасць таго, што нанясенне ўрону працягнецца або пачнецца нанава, калі пошліна будзе адменена або зменена, або і тое, і другое. Перыяд дзеяння антыдэмпінгавай або кампенсацыйнай меры не перавышае пяці гадоў з даты прымянення такой меры і працягваецца на працягу такога перыяду і ў такім памеры, якія неабходны для процідзеяння дэмпінгу або субсідзіраванню, што наносіць урон. Перыяд дзеяння антыдэмпінгавай або кампенсацыйнай меры ўключае ў сябе перыяд прымянення папярэдняй меры. Перыяд прымянення антыдэмпінгавай або кампенсацыйнай меры можа быць прадоўжаны на перыяд, які не перавышае пяці гадоў з даты апошняга перагляду, што ахоплівае дэмпінг і ўрон (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) або субсідзіраванне і ўрон (для мэт кампенсацыйнага расследавання), або з даты завяршэння перагляду ў сувязі са сканчэннем тэрміну дзеяння меры. Рашэнне аб прадаўжэнні тэрміну дзеяння антыдэмпінгавых або кампенсацыйных мер можа быць прынята, калі па выніках перагляду, ініцыяванага да даты сканчэння антыдэмпінгавых або кампенсацыйных мер па ініцыятыве органа, які праводзіць расследаванні, або на падставе належным чынам абгрунтаванага запыту галіны эканомікі або ад яе імені, пададзенага ў разумны тэрмін да гэтай даты, органы, якія праводзяць расследаванні, вызначаць, што спыненне дзеяння пошліны па ўсёй імавернасці прывяло б да працягу або аднаўлення субсідзіравання (для мэт кампенсацыйнага расследавання) або дэмпінгу (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) і ўрону. Палажэнні гэтага Артыкула, якія датычацца доказаў і працэдуры, прымяняюцца да любога перагляду, які праводзіцца згодна з гэтым Артыкулам. Любы такі перагляд праводзіцца паскорана і звычайна завяршаецца на працягу 12 месяцаў з даты пачатку перагляду.
28. Бок, які праводзіць расследаванне, прадастаўляе ўсім зацікаўленым асобам магчымасць прадставіць доказы і выкласці свае пункты погляду, уключаючы магчымасць адказаць на прадстаўленыя матэрыялы іншых зацікаўленых асоб. Бок, які праводзіць расследаванне, па запыце забяспечвае ўсім зацікаўленым асобам магчымасць сустрэцца з асобамі, якія маюць процілеглыя інтарэсы з тым, каб маглі быць прадстаўлены процілеглыя пункты погляду і прапанаваны абвяржэнні. Бок, які праводзіць расследаванне, накіроўвае паведамленне зацікаўленым асобам з указаннем часу і месца такіх пасяджэнняў, а таксама пералік пытанняў, якія прадугледжваецца абмеркаваць у ходзе пасяджэнняў.
29. Усе зацікаўленыя асобы ў расследаванні апавяшчаюцца аб інфармацыі, якая патрабуецца органам, што праводзяць расследаванні, і атрымліваюць належную магчымасць выкласці ў пісьмовым выглядзе ўсе доказы, якія, як яны лічаць, адносяцца да гэтага расследавання. Экспарцёрам і замежным вытворцам, якія атрымліваюць апытальнікі, што выкарыстоўваюцца ў антыдэмпінгавым расследаванні, прадастаўляецца па меншай меры 30 дзён для прадастаўлення адказу. Любая просьба аб прадаўжэнні гэтага 30-дзённага перыяду павінна належным чынам разглядацца, і пры наяўнасці падстаў такое прадаўжэнне павінна прадастаўляцца ва ўсіх выпадках, калі гэта практычна ажыццяўляльна. З улікам патрабавання аб ахове канфідэнцыяльнай інфармацыі, доказы, прадстаўленыя ў пісьмовым выглядзе адной зацікаўленай асобай, неадкладна прадастаўляюцца ў распараджэнне іншых зацікаўленых асоб, якія ўдзельнічаюць у расследаванні. Адразу пасля пачатку расследавання органы прадстаўляюць поўны тэкст пісьмовай заявы вядомым экспарцёрам і органам улады Боку, які экспартуе, і па запыце прадастаўляюць яго ў распараджэнне іншых зацікаўленых асоб, што ўдзельнічаюць. Належным чынам улічваецца патрабаванне аб ахове канфідэнцыяльнай інфармацыі, як гэта прадугледжана ў пункце 30 гэтага Артыкула. Органы, якія праводзяць расследаванні, належным чынам прымаюць пад увагу любыя цяжкасці, якія зазнаюць зацікаўленыя асобы, асабліва невялікія кампаніі, пры прадстаўленні патрэбнай інфармацыі, і аказваюць ім практычна магчымую дапамогу.
30. Любая інфармацыя, якая з’яўляецца канфідэнцыяльнай па сваім характары (напрыклад, таму, што яе раскрыццё прадаставіла б значную канкурэнтную перавагу канкурэнту, або таму, што яе раскрыццё мела б значныя неспрыяльныя наступствы для асобы, якая прадставіла інфармацыю, або для асобы, ад якой гэта асоба атрымала інфармацыю), або прадстаўляецца ўдзельнікамі расследавання на канфідэнцыяльнай аснове, пры наяўнасці дастатковых падстаў разглядаецца Бакамі як такая. Такая інфармацыя не раскрываецца без спецыяльнага дазволу асобы, якая яе прадастаўляе. Бакі, якія праводзяць расследаванні, патрабуюць ад зацікаўленых асоб, якія прадстаўляюць канфідэнцыяльную інфармацыю, прыводзіць яе неканфідэнцыяльныя рэзюмэ. Такія рэзюмэ з’яўляюцца дастаткова падрабязнымі для прымальнага разумення сутнасці інфармацыі, прадстаўленай канфідэнцыяльна. У выключных акалічнасцях такія асобы могуць указаць, што такая інфармацыя не паддаецца кароткаму пераказу. У такіх выключных акалічнасцях павінны быць выкладзены прычыны, па якім стварэнне рэзюмэ немагчыма.
31. Бок, які праводзіць расследаванне, накіроўвае ўсім зацікаўленым асобам афіцыйнае паведамленне аб пачатку расследавання, аб любых папярэдніх або канчатковых рашэннях, як станоўчых, так і адмоўных, аб любых рашэннях аб прыняцці цэнавых абавязацельстваў, аб спыненні такіх абавязацельстваў, і аб спыненні дзеяння канчатковай антыдэмпінгавай пошліны.
32. Бок, які мае намер прымяніць антыдэмпінгавую або кампенсацыйную меру, да прыняцця канчатковага рашэння інфармуе ўсіх зацікаўленых асоб аб істотных фактах, якія разглядаюцца, што фарміруюць аснову для рашэння аб прыняцці канчатковых мер. Такое раскрыццё інфармацыі павінна адбывацца загадзя, каб асобы маглі абараніць свае інтарэсы.
33. Публічнае паведамленне аб пачатку расследавання ўтрымлівае належную інфармацыю па наступных пытаннях:
(а) дата пачатку расследавання;
(b) дакладнае апісанне тавару-аб’екта расследавання і яго класіфікацыю ў адпаведнасці з Гарманізаванай сістэмай;
(с) найменне краіны або краін, якія экспартуюць;
(d) падстава, на якой базіруецца сцвярджэнне аб дэмпінгу (для мэт антыдэмпінгавага расследавання) у заяве або апісанне практыкі або практык субсідзіравання (для мэт кампенсацыйнага расследавання);
(e) кароткае апісанне фактараў, на якіх грунтуецца меркаванне аб уроне;
(f) крайнія тэрміны для падачы зацікаўленымі асобамі доказаў, для прадастаўлення каментарыяў і адказаў на прадстаўленыя іншымі зацікаўленымі асобамі матэрыялы;
(g) адрас, на які могуць быць накіраваны звесткі ад Боку, у дачыненні да тавараў якога праводзіцца расследаванне, і ад яго зацікаўленых асоб;
(h) найменне, адрас і нумар тэлефона органа, які праводзіць расследаванне.
34. Бакі накіроўваюць усім зацікаўленым асобам публічнае паведамленне аб любых папярэдніх або канчатковых заключэннях, як станоўчых, так і адмоўных, шляхам публікацыі асобнага даклада, у якім прыводзяцца ўсе папярэднія і канчатковыя заключэнні і вывады па адпаведных фактычных і прававых пытаннях.
35. Публічнае паведамленне аб любых папярэдніх заключэннях з належным улікам патрабавання аховы канфідэнцыяльнай інфармацыі ўключае, у тым ліку:
(а) дакладнае апісанне такога тавару-аб’екта расследавання;
(b) падставы для станоўчага заключэння аб дэмпінгавым імпарце з указаннем дэмпінгавай маржы і апісаннем абгрунтаванняў выкарыстанай метадалогіі (у выпадку антыдэмпінгавага расследавання);
(с) падставы для станоўчага заключэння аб субсідзіруемым імпарце з апісаннем сутнасці субсідыі і ўказаннем разлічанага памеру субсідзіравання на адзінку (у выпадку кампенсацыйнага расследавання);
(d) падставы для ўстанаўлення матэрыяльнага ўрону або яго пагрозы для галіны эканомікі або істотнага замаруджвання стварэння галіны эканомікі;
(e) падставы для ўстанаўлення прычынна-выніковай сувязі паміж дэмпінгавым або субсідзіруемым імпартам і матэрыяльным уронам або яго пагрозай для галіны эканомікі або істотным замаруджваннем стварэння галіны эканомікі адпаведна;
(f) указанне прычын для прызнання таго, што папярэднія меры неабходны для прадухілення ўрону, які прычыняецца ў ходзе правядзення расследавання.
36. Афіцыйнае паведамленне аб любых канчатковых заключэннях з належным улікам патрабавання аховы канфідэнцыяльнай інфармацыі ўключае, у тым ліку:
(а) тлумачэнні па канчатковым заключэнні па выніках расследавання, зробленым органам, які праводзіць расследаванне;
(b) спасылку на факты, на аснове якіх такое заключэнне было зроблена;
(с) інфармацыю, указаную ў пункце 35 гэтага Артыкула;
(d) прычыны прыняцця або абвяржэння аргументаў і запытаў экспарцёраў і імпарцёраў тавару-аб’екта расследавання.
37. Бок можа прымяніць меру ў дачыненні да імпарту тавару, які пастаўляецца вытворцамі або экспарцёрамі з другога Боку, у сувязі з абходам антыдэмпінгавай або кампенсацыйнай меры толькі па выніках паўторнага расследавання з мэтай устанаўлення абходу, праведзенага органам Боку, які праводзіць расследаванні.
38. Мера ў сувязі з абходам не можа прымяняцца да імпарту тавару, які пастаўляецца вытворцамі або экспарцёрамі з другога Боку, да таго часу, пакуль орган, які праводзіць расследаванні, не прадэманструе наяўнасць абходу, пацверджанага доказамі.
Артыкул 3.3
Спецыяльныя ахоўныя меры
1. Кожны Бок прымяняе спецыяльныя ахоўныя меры ў адпаведнасці са сваім заканадаўствам, калі іншае не прадугледжана гэтай Главой.
2. Бок мае права прымяніць спецыяльную ахоўную меру да тавару толькі ў тым выпадку, калі гэты Бок вызначыў, што такі тавар імпартуецца на яго тэрыторыю ў такіх узрослых колькасцях, у абсалютным або адносным выражэнні да вытворчасці, і ў такіх умовах, якія наносяць або пагражаюць нанесці сур’ёзны ўрон галіне эканомікі, якая вырабляе аналагічныя або непасрэдна канкурыруючыя тавары.
3. Для мэт вызначэння наяўнасці або пагрозы ўрону «галіна эканомікі» разумеецца як сукупнасць вытворцаў аналагічных або непасрэдна канкурыруючых тавараў, якія дзейнічаюць на тэрыторыі Боку, або вытворцаў, чыя сумесная вытворчасць аналагічных або непасрэдна канкурыруючых тавараў складае істотную частку агульнай вытворчасці гэтых тавараў.
4. Спецыяльныя ахоўныя меры прымяняюцца да імпартуемага тавару незалежна ад краіны, якая экспартуе. Нягледзячы на палажэнні Артыкулаў 2.7 і 2.3 гэтага Пагаднення, спецыяльная ахоўная мера можа прымаць форму колькаснага абмежавання. Калі выкарыстоўваецца колькаснае абмежаванне, такая мера не павінна скарачаць аб’ём імпарту ніжэй за ўзровень папярэдняга перыяду, за які прымаецца сярэдні аб’ём імпарту за апошнія 3 рэпрэзентатыўныя гады, па якіх ёсць статыстычныя даныя, калі толькі не будзе дакладнага абгрунтавання неабходнасці ўстанаўлення іншага ўзроўню для прадухілення або ліквідацыі сур’ёзнага ўрону. У выпадках, калі квота размяркоўваецца паміж краінамі-пастаўшчыкамі, Бок, які прымяняе спецыяльную ахоўную меру, можа спрабаваць дасягнуць дамоўленасці па пытанні размеркавання долей квоты з другім Бокам, які мае значную зацікаўленасць у пастаўках гэтага тавару. У выпадках, калі такі метад не ажыццяўляльны па практычных меркаваннях, гэты Бок размяркоўвае паміж Бакамі, якія маюць значны інтарэс да паставак гэтага тавару, квоту ў адпаведнасці з долямі, што займаюцца пастаўкамі гэтага Боку ў агульнай колькасці або кошту імпарту тавару ў папярэдні трохгадовы перыяд, пры гэтым улічваюцца любыя спецыяльныя фактары, якія маглі або могуць уздзейнічаць на гандаль гэтым таварам. У выпадку, калі Іран намераны прымяніць спецыяльную ахоўную меру ў форме квоты і размеркаваць яе паміж краінамі-пастаўшчыкамі, такая квота павінна быць разлічана і прымяняльная індывідуальна ў дачыненні да кожнай дзяржавы – члена ЕАЭС. Бакі прымяняюць спецыяльныя ахоўныя меры толькі ў тым аб’ёме, які неабходны для прадухілення або ліквідацыі сур’ёзнага ўрону і для адаптацыі галіны.
5. Бок прымяняе спецыяльную ахоўную меру толькі на працягу перыяду часу, неабходнага для ліквідацыі або прадухілення сур’ёзнага ўрону і для адаптацыі галіны эканомікі. Перыяд прымянення спецыяльнай ахоўнай меры не перавышае чатырох гадоў, акрамя выпадку прадаўжэння. Сумесны перыяд прымянення спецыяльнай ахоўнай меры, уключаючы перыяд прымянення любой папярэдняй меры, першапачатковай меры і любога прадаўжэння, устанаўліваецца ў адпаведнасці з заканадаўствам Боку і не можа перавышаць 10 гадоў. Такі перыяд можа быць прадоўжаны пры ўмове, што органы Боку, які імпартуе, што праводзяць расследаванні, вызначылі, што спецыяльная ахоўная мера працягвае з’яўляцца неабходнай для прадухілення або кампенсацыі сур’ёзнага ўрону, і што існуюць доказы адаптацыі галіны, і пры ўмове, што адпаведныя палажэнні пунктаў 11–15 гэта Артыкула захоўваюцца.
6. Пад сур’ёзным уронам разумеецца істотнае агульнае пагаршэнне сітуацыі ў галіне эканомікі. Пад пагрозай сур’ёзнага ўрону разумеецца яўная непазбежнасць сур’ёзнага ўрону. Вызначэнне пагрозы сур’ёзнага ўрону грунтуецца на фактах, а не на меркаваннях, здагадках або аддаленых магчымасцях. У расследаванні для вызначэння таго, ці нанёс або пагражае ўзрослы імпарт нанесці сур’ёзны ўрон галіне эканомікі, органы, якія праводзяць расследаванні, ацэньваюць усе адпаведныя фактары аб’ектыўнага характару, што паддаюцца колькаснаму выражэнню, якія аказваюць уплыў на сітуацыю ў гэтай галіне, у прыватнасці, тэмпы і аб’ём росту імпарту гэтага тавару ў абсалютных і адносных велічынях, долю ўзрослага імпарту на ўнутраным рынку, змяненні ва ўзроўнях продажу, вытворчасці, прадукцыйнасці, загрузкі магутнасцей, прыбытку і страт, і занятасці. Такое азначэнне не прымаецца да той пары, пакуль расследаванне не пакажа, на аснове аб’ектыўных доказаў, існаванне прычынна-выніковай сувязі паміж узрослым імпартам гэтага тавару і сур’ёзным уронам або яго пагрозай. Калі іншыя фактары, акрамя ўзрослага імпарту, адначасова наносяць урон галіне эканомікі, то такі ўрон не павінен быць аднесены да ўзрослага імпарту.
7. Для аблягчэння працэсу адаптацыі ў сітуацыі, калі чаканы тэрмін дзеяння спецыяльнай ахоўнай меры перавышае адзін год, Бок, які выкарыстоўвае гэту меру, паступова лібералізуе яе праз роўныя інтэрвалы на працягу перыяду прымянення. Калі тэрмін дзеяння меры перавышае 3 гады, то Бок, які выкарыстоўвае такую меру, разглядае сітуацыю не пазней, чым па сканчэнні паловы тэрміну прымянення меры і, калі гэта магчыма, адмяняе яе або паскарае тэмпы лібералізацыі. Мера, прадоўжаная на аснове пункта 5 гэтага Артыкула, не павінна быць больш абмежавальнай, чым яна была ў канцы першапачатковага перыяду, і яе неабходна працягваць лібералізоўваць.
8. Бакі маюць права прымяніць спецыяльную ахоўную меру толькі пасля расследавання органа, які праводзіць расследаванні. Расследаванне ўключае публічнае паведамленне ўсім зацікаўленым асобам і прадастаўляе зацікаўленым асобам магчымасць прадставіць доказы і выкласці свае пункты гледжання, уключаючы магчымасць адказаць на прадстаўленыя матэрыялы іншых асоб, у тым ліку па пытанні таго, ці адпавядае прымяненне спецыяльнай ахоўнай меры грамадскаму інтарэсу. Орган, які праводзіць расследаванні, публікуе даклад, у якім указваюцца вывады і заключэнні па ўсіх фактычных і прававых пытаннях, якія маюць значэнне.
9. У крытычных акалічнасцях, калі адтэрміноўка нанесла б урон, які будзе цяжка ліквідаваць пасля, Бок можа прыняць папярэднюю спецыяльную ахоўную меру згодна з папярэднім азначэннем аб тым, што ёсць відавочныя доказы таго, што ўзрослы імпарт нанёс або пагражае нанесці сур’ёзны ўрон. Тэрмін дзеяння папярэдняй меры не перавышае 200 дзён. Такія меры неабходна прымаць у форме павышэння тарыфу, і яны павінны быць хутка пакрыты, калі наступнае расследаванне не ўстановіць, што ўзрослы імпарт нанёс або пагражае нанесці сур’ёзны ўрон галіне эканомікі. Працягласць дзеяння любой такой папярэдняй меры залічваецца як частка пачатковага перыяду і любога прадаўжэння, згаданага ў пункце 5 гэтага Артыкула.
10. Любая інфармацыя, якая з’яўляецца канфідэнцыяльнай па сваім характары або прадастаўлена на канфідэнцыяльнай аснове, разглядаецца органамі, якія праводзяць расследаванні, пры ўмове ўказання прычыны канфідэнцыяльнасці, як канфідэнцыяльная. Такая інфармацыя не раскрываецца без дазволу асобы, якая прадаставіла яе. У асоб, якія прадаставілі канфідэнцыяльную інфармацыю, можа быць запытана прадаставіць неканфідэнцыяльнае рэзюмэ, або, калі гэтыя асобы заяўляюць, што гэта інфармацыя не паддаецца абагульненню, выкласці прычыны, па якіх рэзюмэ не можа быць прадстаўлена. Аднак, калі органы, якія праводзяць расследаванні, палічаць, што патрабаванне аб захаванні канфідэнцыяльнасці не апраўдана, і калі гэта асоба не жадае або агалошваць гэту інфармацыю, або вырашыць адкрыць яе ў агульным выглядзе або ў выглядзе рэзюмэ, то органы, якія праводзяць расследаванні, могуць не прымаць пад увагу такую інфармацыю, калі толькі яны не атрымаюць пераканаўчага пацвярджэння з адпаведных крыніц, што інфармацыя з’яўляецца дакладнай.
11. Бакі забяспечваюць справядлівыя, транспарэнтныя і эфектыўныя працэдуры спецыяльнага ахоўнага расследавання.
12. Кожны Бок неадкладна паведамляе другому Боку ў выпадку:
(а) пачатку спецыяльнага ахоўнага расследавання;
(b) вынясення папярэдняга і (або) канчатковага заключэння па пытанні сур’ёзнага ўрону або пагрозы такога, выкліканага ўзрослым імпартам;
(с) прыняцця рашэння аб прымяненні або прадаўжэнні спецыяльнай ахоўнай меры.
13. Інфармацыя, якая датычыцца пачатку спецыяльнага ахоўнага расследавання, уключае, у тым ліку:
(а) дату пачатку расследавання;
(b) дакладнае апісанне тавару-аб’екта расследавання і яго класіфікацыю ў адпаведнасці з Гарманізаванай сістэмай;
(с) перыяд расследавання;
(d) тлумачэнне прычын пачатку расследавання;
(e) графік публічных слуханняў і (або) крайніх тэрмінаў запытаў на правядзенне слухання;
(f) тэрміны для падачы зацікаўленымі асобамі доказаў, для прадастаўлення каментарыяў і адказаў на прадстаўленыя іншымі зацікаўленымі асобамі матэрыялы;
(g) адрас, на які можа быць накіравана заява і іншыя дакументы, якія датычацца да расследавання;
(h) назва, адрас і нумар тэлефона органа, які праводзіць расследаванні.
14. Бок, які мае намер прымяніць або прадоўжыць спецыяльную ахоўную меру, прадастаўляе другому Боку ўсю інфармацыю, што датычыцца расследавання, якая ўключае, у тым ліку:
(а) доказы сур’ёзнага ўрону або яго пагрозы, выкліканага ўзрослым імпартам;
(b) дакладнае апісанне тавару;
(с) дакладнае апісанне прапанаванай спецыяльнай ахоўнай меры;
(d) меркаваную дату ўвядзення меры;
(e) чаканую працягласць і графік паэтапнай лібералізацыі;
(f) спіс краін, якія развіваюцца, на якія не распаўсюджваецца спецыяльная ахоўная мера (калі прымяняльна);
(g) доказы адаптацыі галіны (у выпадках прадаўжэння меры);
(h) падставу для ўстанаўлення наяўнасці крытычных акалічнасцей, пры якіх адтэрміноўка можа выклікаць урон, які будзе складана ліквідаваць (у выпадку папярэдніх спецыяльных ахоўны мер).
15. Пры прымяненні спецыяльных ахоўных мер Бакі захоўваюць маржу прэферэнцый, прадугледжаных гэтым Пагадненнем.
16. Бакі забяспечваюць магчымасці для правядзення кансультацый у дачыненні да прымянення спецыяльных ахоўных мер.
Артыкул 3.4
Двухбаковыя ахоўныя меры
1. Калі ў выніку зніжэння або адмены мытных пошлін у адпаведнасці з гэтым Пагадненнем які-небудзь тавар, які паходзіць з аднаго Боку, указаны ў Дадатку 1 да гэтага Пагаднення, імпартуецца на тэрыторыю другога Боку ў такіх узрослых колькасцях, у абсалютным выражэнні або адносным выражэнні да агульнага аб’ёму вытворчасці такога тавару, і на такіх умовах, што гэта з’яўляецца істотнай прычынай сур’ёзнага ўрону або пагрозы яго прычынення галіне эканомікі, якая вырабляе аналагічныя або непасрэдна канкурыруючыя тавары на тэрыторыі Боку, які імпартуе, то Бок, які імпартуе, можа прымяніць двухбаковую ахоўную меру ў памеры, неабходным для прадухілення або ліквідацыі сур’ёзнага ўрону або пагрозы яго прычынення, у адпаведнасці з палажэннямі гэтага Артыкула.
2. Двухбаковая ахоўная мера прымяняецца толькі пры наяўнасці яўных доказаў таго, што ўзрослы імпарт з’яўляецца істотнай прычынай сур’ёзнага ўрону або стварае пагрозу прычынення сур’ёзнага ўрону.
3. Бок прымяняе двухбаковую ахоўную меру толькі па выніках працэдуры органа, які праводзіць расследаванні. Працэдура, якая папярэднічае прымяненню двухбаковай ахоўнай меры, завяршаецца на працягу 9 месяцаў.
4. Бок неадкладна паведамляе другому Боку аб пачатку працэдуры, якая папярэднічае прымяненню двухбаковай ахоўнай меры. Такое паведамленне ўключае:
(а) дакладнае апісанне тавару-аб’екта працэдуры, якая папярэднічае прымяненню двухбаковай ахоўнай меры, уключаючы пазіцыю або субпазіцыю згодна з Гарманізаванай сістэмай, на якой заснаваны тарыфныя абавязацельствы ў Дадатку 1;
(b) дату пачатку працэдуры, якая папярэднічае прымяненню двухбаковай ахоўнай меры;
(с) доказы, якія выкарыстоўваюцца для пачатку працэдуры, што папярэднічае прымяненню двухбаковай ахоўнай меры;
(d) найменне, адрас і тэлефон органа, які праводзіць расследаванні.
5. Бок, які мае намер прымяніць двухбаковую ахоўную меру ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам, неадкладна і ў любым выпадку да ўвядзення меры паведамляе аб гэтым другому Боку. Паведамленне ўтрымлівае ўсю неабходную інфармацыю, у тым ліку доказы наяўнасці сур’ёзнага ўрону або пагрозы яго прычынення, абумоўленага ўзрослым імпартам тавару, які паходзіць з другога Боку, у выніку зніжэння або адмены мытнай пошліны ў адпаведнасці з гэтым Пагадненнем, падрабязнае апісанне тавару і прапанаванай меры, а таксама меркаваную дату яе ўвядзення, форму меры, тэрмін прымянення і, у выпадку наяўнасці, графік яе паступовай адмены, а таксама прапанову па кампенсацыі, што прапануецца ў адпаведнасці з пунктам 6 гэтага Артыкула.
6. Боку, які можа быць закрануты мерай, павінна быць прапанавана кампенсацыя ў форме ў значнай ступені эквівалентнай гандлёвай лібералізацыі ў дачыненні да імпарту з такога Боку. Гэты Бок на працягу 30 дзён з даты паведамлення, указанага ў пункце 5 гэтага Артыкула, вывучае гэту інфармацыю з мэтай садзейнічання ўзаемапрымальнаму рашэнню пытання і можа прадаставіць сваю прапанову адносна кампенсацыі Боку, які імпартуе.
7. Для мэт узаемапрымальнага рашэння пытання Бакі могуць правесці кансультацыі і абмяняцца меркаваннямі аб паведамленні, указаным у пункце 5 гэтага Артыкула.
8. Пры адсутнасці такога рашэння і па сканчэнні 60 дзён з даты паведамлення, указанага ў пункце 5 гэтага Артыкула, Бок, які імпартуе, можа прымяніць двухбаковую ахоўную меру для вырашэння праблемы і, пры адсутнасці ўзаемна ўзгодненай кампенсацыі, той Бок, у дачыненні да тавару якога прымяняецца двухбаковая ахоўная мера, можа прымяніць кампенсавальную меру.
9. Аб прымяненні двухбаковай ахоўнай меры неадкладна паведамляецца другому Боку. Бок, які прымяняе двухбаковую ахоўную меру, уключае ў паведамленне аб прымяненні двухбаковай ахоўнай меры:
(а) дакладнае апісанне тавару-аб’екта працэдуры, якая папярэднічае прымяненню двухбаковай ахоўнай меры, уключаючы пазіцыю або субпазіцыю згодна з Гарманізаванай сістэмай, на якой заснаваны тарыфныя абавязацельствы ў Дадатку 1;
(b) вывады і абгрунтаваныя заключэнні па ўсіх фактычных і прававых пытаннях, якія маюць значэнне;
(с) дакладнае апісанне двухбаковай ахоўнай меры;
(d) дату ўвядзення двухбаковай ахоўнай меры і чаканую працягласць;
(e) графік паступовай адмены меры, пры наяўнасці.
10. Аб кампенсавальнай меры неадкладна накіроўваецца паведамленне. Як правіла, кампенсавальная мера ўяўляе сабой прыпыненне ўступак, якія маюць у значнай ступені эквівалентнае ўздзеянне на гандаль, і/або прыпыненне ўступак, істотна эквівалентных велічыні дадатковых пошлін, чаканых ад прымянення двухбаковай ахоўнай меры. Кампенсавальная мера прымяняецца на працягу мінімальнага тэрміну, неабходнага для дасягнення ў значнай ступені эквівалентнага ўздзеяння на гандаль, і ў любым выпадку толькі на працягу тэрміну дзеяння двухбаковай ахоўнай меры, прынятай у адпаведнасці з пунктам 11 гэтага Артыкула.
11. У выпадку выканання ўмоў, вызначаных у пункце 1 гэтага Артыкула, Бок, які імпартуе, можа прымяніць двухбаковую ахоўную меру ў форме:
(а) павышэння прымяняльнай стаўкі мытнай пошліны ў дачыненні да тавару, які разглядаецца, да ўзроўню, неабходнага для ліквідацыі ўрону, які прычыняецца ўзрослым імпартам гэтага тавару, але які не перавышае памер стаўкі рэжыму найбольшага спрыяння, што прымяняецца ў момант увядзення двухбаковай ахоўнай меры, калі Бок, які імпартуе, дакажа, што ўзрослы імпарт з’яўляецца значнай прычынай сур’ёзнага ўрону галіны эканомікі; або
(b) тарыфнай квоты для разгляданага тавару, калі Бок, які імпартуе, дакажа, што ўзрослы імпарт пагражае нанесці сур’ёзны ўрон галіне эканомікі.
Для мэт гэтага Артыкула тарыфная квота азначае:
(а) колькасць тавару, якая дапускаецца да імпарту па прэферэнцыйнай стаўцы мытнай пошліны, указанай у гэтым Пагадненні (унутрыквотны аб’ём), на момант увядзення двухбаковай ахоўнай меры, і
(b) для тавараў, якія імпартуюцца звыш тарыфнай квоты, прымяняльная стаўка мытнай пошліны, што павялічваецца да неабходнага ўзроўню, які не перавышае стаўку прымяняльнай мытнай пошліны на момант увядзення двухбаковай ахоўнай меры.
Унутрыквотны аб’ём не можа скарачаць аб’ём імпарту разгляданага тавару Боку на тэрыторыю Боку, які прымяняе, ніжэй за ўзровень за нядаўні перыяд, які разлічваецца як сярэдні імпарт за апошнія тры рэпрэзентатыўныя гады, за якія даступныя статыстычныя даныя.
12. Калі Іран мае намер прымяніць двухбаковую ахоўную меру ў форме тарыфнай квоты, ЕАЭС можа запытаць Іран размеркаваць індывідуальную квоту для кожнай дзяржавы – члена ЕАЭС. У выпадку калі ЕАЭС зрабіў такі запыт, Іран размяркоўвае індывідуальныя квоты ў адпаведнасці з прапановай ЕАЭС па размеркаванні. Запыт ЕАЭС і прапанова па размеркаванні накіроўваюцца на працягу 60 дзён з даты паведамлення, указанага ў пункце 5 гэтага Артыкула.
13. Двухбаковая ахоўная мера прымяняецца на працягу перыяду, які не перавышае адзін год. Перыяд прымянення двухбаковай ахоўнай меры можа быць прадоўжаны не больш чым на адзін год у выпадку наяўнасці доказаў таго, што гэта неабходна для ліквідацыі або прадухілення сур’ёзнага ўрону або пагрозы яго прычынення і адаптацыі галіны эканомікі да пераменлівых эканамічных умоў. Бок не прымяняе ў дачыненні да аднаго і таго ж тавару двухбаковую ахоўную меру паўторна на працягу тэрміну, роўнага тэрміну дзеяння папярэдняй двухбаковай ахоўнай меры.
14. Бок паведамляе другому Боку ў пісьмовым выглядзе аб прыняцці рашэння аб прадаўжэнні двухбаковай ахоўнай меры. Такое паведамленне ўключае інфармацыю, указаную ў пункце 9 гэтага Артыкула, а таксама доказы таго, што прадаўжэнне двухбаковай ахоўнай меры неабходна для ліквідацыі або прадухілення сур’ёзнага ўрону або яго пагрозы, і адаптацыі галіны эканомікі.
15. Па заканчэнні дзеяння двухбаковай ахоўнай меры стаўка мытнай пошліны ўстанаўліваецца на ўзроўні, які дзейнічаў бы на дату заканчэння дзеяння меры ў адпаведнасці з Дадаткам 1 да гэтага Пагаднення.
16. Двухбаковыя ахоўныя меры не прымяняюцца ў першыя шэсць месяцаў дзеяння гэтага Пагаднення.
17. У дачыненні да двухбаковага гандлю ні адзін з Бакоў не прымяняе ў дачыненні да аднаго і таго ж тавару ў адзін і той жа час:
(а) двухбаковую ахоўную меру; і
(b) спецыяльную ахоўную меру ў разуменні Артыкула 3.3 гэтага Пагаднення.
Артыкул 3.5
Прымяненне антыдэмпінгавых і кампенсацыйных мер
Для мэт правядзення антыдэмпінгавых і кампенсацыйных расследаванняў і наступных працэдур, уключаючы паўторныя расследаванні з мэтай устанаўлення абходу і іншыя перагляды, Іран разглядае дзяржавы – члены ЕАЭС паасобку, а не ў якасці ЕАЭС у цэлым, і не прымяняе антыдэмпінгавыя і кампенсацыйныя меры, уключаючы меры па выніках паўторных расследаванняў з мэтай устанаўлення абходу, у дачыненні да імпарту з ЕАЭС у цэлым. Іран можа разглядаць ЕАЭС у цэлым у выпадку наяўнасці субсідый у разуменні Артыкула 3.2 гэтага Пагаднення, прадастаўленых на ўзроўні ЕАЭС і для вытворцаў з усіх дзяржаў – членаў ЕАЭС.
Артыкул 3.6
Паведамленні
1. Уся афіцыйная карэспандэнцыя і дакументацыя, якімі абменьваюцца Бакі ў дачыненні да пытанняў, да якіх прымяняецца гэта Глава, ажыццяўляецца паміж кампетэнтнымі органамі і органамі Бакоў, што праводзяць расследаванні.
2. Бакі выкарыстоўваюць англійскую мову для карэспандэнцыі па ўсіх пытаннях гэтай Главы, акрамя дакументаў, што адносяцца да антыдэмпінгавых, кампенсацыйных, спецыяльных ахоўных расследаванняў, працэдур, якія папярэднічаюць прымяненню двухбаковых ахоўных мер, і пераглядаў.
3. Бакі абмяняюцца інфармацыяй аб найменнях і кантактных даных кампетэнтных органаў і органаў, якія праводзяць расследаванні, на працягу 30 дзён з даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення. Бакі неадкладна паведамляюць адзін аднаму аб любых змяненнях у дачыненні да кампетэнтных органаў і органаў, якія праводзяць расследаванні, на англійскай мове.
Артыкул 3.7
Супрацоўніцтва і кансультацыі
1. Бакі імкнуцца да ўзмацнення супрацоўніцтва ў наступных сферах:
(а) каналы камунікацыі па пытаннях мер аховы ўнутранага рынку (уключаючы расследаванні);
(b) узаемадзеянне і абмен інфармацыяй паміж кампетэнтнымі органамі і органамі Бакоў, якія праводзяць расследаванні;
(с) заканадаўства і практыка ў сферы прымянення мер аховы ўнутранага рынку.
2. Бакі могуць праводзіць кансультацыі па пытаннях гэтай Главы. З гэтай мэтай адзін з Бакоў прадастаўляе другому Боку пісьмовы запыт на правядзенне кансультацый. Кансультацыі праводзяцца ў магчыма кароткія тэрміны, але не пазней за 30 дзён з моманту атрымання такога пісьмовага запыту. Гэтыя кансультацыі не павінны перашкаджаць Бакам пачынаць антыдэмпінгавае, кампенсацыйнае, спецыяльнае ахоўнае расследаванне або працэдуру, якая папярэднічае прымяненню двухбаковай ахоўнай меры, і не павінны перашкаджаць правядзенню такога расследавання або працэдуры.


ГЛАВА 4. ТЭХНІЧНЫЯ БАР’ЕРЫ ў ГАНДЛІ
Артыкул 4.1
Мэты
Мэтамі гэтай Главы з’яўляецца спрашчэнне гандлю таварамі паміж Бакамі пры дапамозе:
(а) развіцця супрацоўніцтва ў сферы прыняцця і прымянення стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці з мэтай ліквідацыі залішніх тэхнічных бар’ераў у гандлі;
(b) развіцця ўзаемнага разумення стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці кожнага з Бакоў;
(с) умацавання абмену інфармацыяй паміж Бакамі ў сферы распрацоўкі, прыняцця і прымянення стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці;
(d) умацавання супрацоўніцтва паміж Бакамі ў ходзе работы міжнародных органаў у сферы стандартызацыі і ацэнкі адпаведнасці;
(e) забеспячэння асновы для дасягнення гэтых мэт; і
(f) развіцця супрацоўніцтва па пытаннях, звязаных з тэхнічнымі бар’ерамі ў гандлі.
Артыкул 4.2
Сфера дзеяння
1. Гэта Глава прымяняецца да ўсіх стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці Бакоў, якія могуць, прама або ўскосна, паўплываць на гандаль таварамі паміж Бакамі, за выключэннем:
(а) тых, якія выкарыстоўваюцца з мэтай закупак для патрэб вытворчасці і спажывання ўрадавых органаў спецыфікацый, што рыхтуюцца ўрадавымі органамі; і
(b) санітарных і фітасанітарных мер, як яны вызначаны ў Главе 5 гэтага Пагаднення.
2. Усе спасылкі ў гэтай Главе на тэхнічныя рэгламенты, стандарты і працэдуры ацэнкі адпаведнасці тлумачацца такім чынам, каб уключаць любыя іх змяненні і любыя дапаўненні да правіл або ахопу прадукцыі, за выключэннем змяненняў і дапаўненняў неістотнага характару.
3. У адпаведнасці з гэтай Главой кожны Бок мае права распрацоўваць, прымаць і прымяняць стандарты, тэхнічныя рэгламенты і працэдуры ацэнкі адпаведнасці.
Артыкул 4.3
Азначэнні
1. Агульныя тэрміны прымяняльна да стандартызацыі і працэдур ацэнкі адпаведнасці, як правіла, маюць значэнне, замацаванае за імі азначэннямі, прынятымі ў сістэме Арганізацыі Аб’яднаных Нацый і міжнароднымі органамі па стандартызацыі, з улікам іх кантэксту, а таксама прадмета і мэт гэтай Главы.
2. Для мэт гэтай Главы:
(а) «Тэхнічны рэгламент» – дакумент, у якім устанаўліваюцца характарыстыкі прадукцыі або звязаныя з імі працэсы і метады вытворчасці, уключаючы прымяняльныя адміністрацыйныя палажэнні, выкананне якіх з’яўляецца абавязковым. Ён можа таксама ўключаць або выключна ўтрымліваць патрабаванні да тэрміналогіі, абазначэнняў, упакоўкі, маркіроўкі або этыкеціравання ў той ступені, у якой яны прымяняюцца да прадукцыі, працэсу або метаду вытворчасці.
Тлумачальная заўвага
Азначэнне, якое прыводзіцца ў Інструкцыі 2 ІСО/МЭК, не з’яўляецца адасобленым; у яго аснове ляжыць так званая сістэма «будаўнічага блока».
(b) «Стандарт» – дакумент, прыняты прызнаным органам, які ўтрымлівае прызначаныя для агульнага і шматразовага выкарыстання правілы, інструкцыі або характарыстыкі ў дачыненні да прадукцыі або звязаных з ёй працэсаў і метадаў вытворчасці, выкананне якіх не з’яўляецца абавязковым. Ён можа таксама ўключаць або выключна ўтрымліваць патрабаванні да тэрміналогіі, абазначэнняў, упакоўкі, маркіроўкі і этыкеціравання ў той ступені, у якой яны прымяняюцца да прадукцыі, працэсу або метаду вытворчасці.
Тлумачальная заўвага
Тэрміны, азначэнне якіх прыведзена ў Інструкцыі 2 ІСО/МЭК, адносяцца да прадукцыі, працэсаў і паслуг. Гэта Глава датычыцца толькі тэхнічных рэгламентаў, стандартаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці, якія адносяцца да прадукцыі або працэсаў і метадаў вытворчасці. Стандарты, вызначаныя ў Інструкцыі 2 ІСО/МЭК, могуць быць абавязковымі або добраахвотнымі. Для мэт гэтай Главы стандарты вызначаюцца як добраахвотныя, а тэхнічныя рэгламенты – як абавязковыя дакументы. Стандарты, якія распрацоўваюцца міжнароднымі органамі па стандартызацыі, грунтуюцца на кансэнсусе. Гэта Глава прымяняецца таксама да дакументаў, якія не грунтуюцца на кансэнсусе.
(с) «Працэдуры ацэнкі адпаведнасці» – любая працэдура, якая прымяняецца прама або ўскосна з мэтай вызначэння таго, ці выконваюцца адпаведныя патрабаванні, якія ўтрымліваюцца ў тэхнічных рэгламентах або стандартах.
Тлумачальная заўвага
Працэдуры ацэнкі адпаведнасці ўключаюць, у прыватнасці, працэдуры адбору проб, выпрабавання і інспектавання; ацэнку, праверку і пацвярджэнне адпаведнасці; рэгістрацыю, акрэдытацыю і адабрэнне, а таксама іх спалучэнні.
(d) «Цэнтральны ўрадавы орган» – цэнтральны ўрад, яго міністэрствы і ведамствы або любы орган, падпарадкаваны цэнтральнаму ўраду ў дачыненні да дзейнасці, аб якой ідзе гаворка.
Артыкул 4.4
Падрыхтоўка, прыняцце і прымяненне тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці
1. Кожны Бок забяспечвае прымяняльна да тэхнічных рэгламентаў, каб да прадукцыі, якая імпартуецца з тэрыторыі другога Боку, прадастаўляўся рэжым не менш спрыяльны, чым той, які прадастаўляецца падобнай прадукцыі нацыянальнага паходжання і падобнай прадукцыі, якая паходзіць з любой іншай краіны.
2. Кожны Бок забяспечвае, каб тэхнічныя рэгламенты не распрацоўваліся, не прымаліся або не прымяняліся такім чынам, каб ствараць або прыводзіць да стварэння залішніх перашкод ва ўзаемным гандлі. З гэтай мэтай тэхнічныя рэгламенты не аказваюць на гандаль большае абмежавальнае ўздзеянне, чым гэта неабходна для дасягнення законных мэт, з улікам рызык, якія вынікалі б, калі такія мэты не дасягаюцца. Такімі законнымі мэтамі з’яўляюцца, inter alia: патрабаванні нацыянальнай бяспекі; прадухіленне падманнай практыкі; ахова здароўя або бяспекі людзей, жыцця або здароўя жывёл або раслін, або ахова навакольнага асяроддзя. Пры ацэнцы падобных рызык улічваюцца такія фактары як, inter alia, наяўная навуковая і тэхнічная інфармацыя, адпаведная тэхналогія або меркаванае канчатковае выкарыстанне прадукцыі.
3. Тэхнічныя рэгламенты не павінны заставацца ў сіле, калі акалічнасцей або прычын, якія выклікалі іх прыняцце, больш не існуе, або калі акалічнасці або прычыны, што змяніліся, дазваляюць выкарыстоўваць спосабы, якія аказваюць менш абмежавальнае ўздзеянне на гандаль.
4. У тым выпадку, калі ўзнікае патрэба ў тэхнічных рэгламентах, і існуюць адпаведныя міжнародныя стандарты або завяршаецца іх распрацоўка, Бакі выкарыстоўваюць іх або іх адпаведныя раздзелы ў якасці асновы для сваіх тэхнічных рэгламентаў, за выключэннем выпадкаў, калі падобныя міжнародныя стандарты або іх адпаведныя раздзелы былі б неэфектыўнымі або непрыдатнымі сродкамі для дасягнення пастаўленых законных мэт, напрыклад, з прычыны істотных кліматычных або геаграфічных фактараў або істотных тэхнічных праблем.
5. Кожны Бок забяспечвае, каб у выпадках, калі патрабуецца прамое пацвярджэнне адпаведнасці тэхнічным рэгламентам або стандартам, іх цэнтральныя ўрадавыя органы прымянялі да прадукцыі, якая паходзіць з тэрыторыі другога Боку, наступныя палажэнні:
(а) працэдуры ацэнкі адпаведнасці распрацоўваюцца, прымаюцца і прымяняюцца такім чынам, каб прадастаўляць доступ пастаўшчыкам падобнай прадукцыі, якая паходзіць з тэрыторыі другога Боку, на ўмовах, не менш спрыяльных, чым тыя, якія ў параўнальнай сітуацыі прадастаўляюцца пастаўшчыкам падобнай прадукцыі нацыянальнага паходжання або якія паходзяць з любой іншай краіны; доступ уключае права пастаўшчыка на правядзенне ацэнкі адпаведнасці з выкананнем правіл гэтай працэдуры, уключаючы, дзе гэта прадугледжана, магчымасць праводзіць ацэнку адпаведнасці на вытворчай пляцоўцы і атрымліваць знак адпаведнасці сістэмы ацэнкі адпаведнасці;
(b) працэдуры ацэнкі адпаведнасці не распрацоўваюцца, не прымаюцца і не прымяняюцца такім чынам, каб ствараць або прыводзіць да стварэння залішніх перашкод для ўзаемнага гандлю. Гэта азначае, inter alia, што працэдуры ацэнкі адпаведнасці не з’яўляюцца больш строгімі і не прымяняюцца больш строга, чым гэта неабходна для атрымання Бокам, які імпартуе, дастатковай упэўненасці ў тым, што прадукцыя адпавядае прымяняльным тэхнічным рэгламентам або стандартам, з улікам рызык, што вынікалі б з прычыны іх неадпаведнасці.
6. Пры прымяненні палажэнняў пункта 5 гэтага Артыкула кожны Бок забяспечвае, каб:
(а) працэдуры ацэнкі адпаведнасці праводзіліся і завяршаліся так хутка, як гэта магчыма, і ў дачыненні да прадукцыі, якая паходзіць з тэрыторыі другога Боку, у не менш спрыяльнай чарговасці, чым для аналагічнай айчыннай прадукцыі;
(b) публікаваліся звесткі аб стандартнай працягласці правядзення кожнай працэдуры ацэнкі адпаведнасці, або каб меркаваная працягласць яе правядзення перадавалася заяўніку па запыце; пры атрыманні заяўкі кампетэнтны орган аператыўна вывучаў ступень паўнаты дакументацыі і дакладным і вычарпальным чынам інфармаваў заяўніка аб усіх недахопах; кампетэнтны орган як мага больш хуткім дакладным і вычарпальным чынам даводзіў вынікі ацэнкі адпаведнасці да ведама заяўніка, з тым, каб пры неабходнасці можна было прыняць карэкціруючую меру; нават калі заяўка мае недахопы, кампетэнтны орган, па просьбе заяўніка, рабіў, наколькі, гэта ажыццяўляльна, ацэнку адпаведнасці; і каб заяўніку па запыце паведамлялася аб стадыі рэалізацыі гэтай працэдуры з тлумачэннем любой затрымкі;
(с) патрабаванні ў дачыненні да інфармацыі абмяжоўваліся мінімумам, неабходным для ацэнкі адпаведнасці і ўстанаўлення памеру аплаты;
(d) канфідэнцыяльнасць інфармацыі аб прадукцыі, якая паходзіць з тэрыторыі другога Боку, што выяўляецца або прадастаўляецца ў сувязі з такімі працэдурамі ацэнкі адпаведнасці, захоўвалася дакладна так жа, як і ў дачыненні да айчыннай прадукцыі, і такім чынам, каб забяспечыць абарону законных камерцыйных інтарэсаў;
(e) любыя плацяжы і ўзнагароджанні, звязаныя з ацэнкай адпаведнасці прадукцыі, якая паходзіць з тэрыторыі другога Боку, былі роўныя любым плацяжам і ўзнагароджанням, якія спаганяюцца за ацэнку адпаведнасці аналагічнай прадукцыі айчыннага паходжання або якія паходзяць з любой іншай краіны, з улікам выдаткаў на сувязь, транспарт і іншых выдаткаў, абумоўленых адрозненнямі ў месцазнаходжанні вытворчай пляцоўкі заяўніка і органа па ацэнцы адпаведнасці;
(f) размяшчэнне аб’ектаў, якія выкарыстоўваюцца ў працэдурах ацэнкі адпаведнасці, і працэдура адбору ўзораў не прыводзілі да стварэння залішніх нязручнасцей для заяўнікаў або іх прадстаўнікоў;
(g) кожны раз, калі пасля вызначэння адпаведнасці прадукцыі прымяняльным тэхнічным рэгламентам або стандартам у яе характарыстыкі ўносяцца змяненні, працэдура ацэнкі адпаведнасці ў дачыненні да мадыфікаванай прадукцыі абмяжоўвалася тым, што з’яўляецца неабходным для атрымання дастатковай упэўненасці ў тым, што гэта прадукцыя па-ранейшаму адпавядае адпаведным тэхнічным рэгламентам або стандартам;
(h) існавала працэдура разгляду прэтэнзій, якія датычацца выканання працэдуры ацэнкі адпаведнасці, і прыняцця карэкціруючай меры ў тым выпадку, калі прэтэнзія абгрунтаваная.
7. Нішто ў пунктах 5 і 6 гэтага Артыкула не перашкаджае Бакам праводзіць разумныя праверкі на месцы ў межах іх тэрыторый.
8. У тых выпадках, калі патрабуецца сцвярджальнае пацвярджэнне, што прадукцыя адпавядае тэхнічным рэгламентам або стандартам, і існуюць адпаведныя інструкцыі або рэкамендацыі, выпушчаныя міжнароднымі органамі па стандартызацыі, або завяршаецца іх распрацоўка, Бакі забяспечваюць, каб цэнтральныя ўрадавыя органы выкарыстоўвалі іх або іх адпаведныя раздзелы ў якасці асновы для сваіх працэдур ацэнкі адпаведнасці, за выключэннем выпадкаў, якія належным чынам тлумачацца па запыце, калі такія інструкцыі і рэкамендацыі або іх адпаведныя раздзелы з’яўляюцца непрыдатнымі для Бакоў, inter alia, па такіх прычынах як патрабаванні нацыянальнай бяспекі; прадухіленне падманнай практыкі; ахова здароўя або бяспекі людзей, жыцця або здароўя жывёл або раслін, або ахова навакольнага асяроддзя; істотныя кліматычныя або іншыя геаграфічныя фактары; істотныя тэхнічныя або інфраструктурныя праблемы.
Артыкул 4.5
Прызнанне ацэнкі адпаведнасці
1. Без урону для палажэнняў пунктаў 3 і 4 гэтага Артыкула кожны Бок, па магчымасці, забяспечвае, каб вынікі працэдур ацэнкі адпаведнасці другога Боку, прызнаваліся нават калі падобныя працэдуры адрозніваюцца ад іх уласных, пры ўмове, што яны ўпэўніваюцца, што гэтыя працэдуры забяспечваюць такую ж упэўненасць у адпаведнасці прымяняльным тэхнічным рэгламентам або стандартам, як і іх уласныя працэдуры. Прызнаецца, што можа спатрэбіцца правядзенне папярэдніх кансультацый з мэтай дасягнення ўзаемапрымальнай дамоўленасці, у прыватнасці, адносна:
(а) адэкватнай і аўтарытэтнай тэхнічнай кампетэнцыі адпаведных органаў ацэнкі адпаведнасці ў Баку, які экспартуе, з тым каб існавала ўпэўненасць у пастаяннай надзейнасці іх вынікаў ацэнкі адпаведнасці; у гэтым дачыненні адпаведнасць інструкцыям або рэкамендацыям у гэтай сферы, выпушчаным міжнароднымі органамі па стандартызацыі, пацверджаная, напрыклад, шляхам акрэдытацыі, лічыцца сведчаннем дастатковай тэхнічнай кампетэнцыі;
(b) абмежаванасці прызнання вынікаў ацэнкі адпаведнасці толькі тымі вынікамі, якія атрыманы пэўнымі органамі ў Баку, які экспартуе.
2. Бакі забяспечваюць, каб іх працэдуры ацэнкі адпаведнасці рабілі магчымым, наколькі гэта ажыццяўляльна, рэалізацыю палажэнняў пункта 1 гэтага Артыкула.
3. Боку рэкамендуецца добразычліва разглядаць просьбы другога Боку аб правядзенні перагавораў з мэтай заключэння пагадненняў аб узаемным прызнанні вынікаў працэдур ацэнкі адпаведнасці адзін аднаго. Бакі могуць патрабаваць, каб такія пагадненні адпавядалі крытэрыям пункта 1 гэтага Артыкула і прыводзілі да ўзаемнага задавальнення з пункту погляду наяўных у іх магчымасцей у плане садзейнічання гандлю адпаведнай прадукцыяй.
4. Кожнаму з Бакоў рэкамендуецца дазваляць органам па ацэнцы адпаведнасці, размешчаным на тэрыторыі другога Боку, удзельнічаць у іх працэдурах ацэнкі адпаведнасці на ўмовах не менш спрыяльных, чым тыя, якія прадастаўляюцца органам, размешчаным у межах іх тэрыторый або на тэрыторыі любой трэцяй краіны.
Артыкул 4.6
Транспарэнтнасць
1. Бакі прызнаюць важнасць транспарэнтнасці ў дачыненні да распрацоўкі, прыняцця і прымянення стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці.
2. Кожны Бок які распрацоўвае, прымае або выкарыстоўвае тэхнічны рэгламент, які можа аказваць істотнае ўздзеянне на гандаль другога Боку, па просьбе другога Боку тлумачыць неабходнасць падобнага тэхнічнага рэгламенту з пункту погляду палажэнняў пунктаў 2–4 Артыкула 4.4. Калі ж тэхнічны рэгламент распрацоўваецца, прымаецца або прымяняецца для дасягнення адной з законных мэт, прама ўказаных у пункце 2 Артыкула 4.4 гэтага Пагаднення, і адпавядае міжнародным стандартам у гэтай сферы, то маецца на ўвазе, што ён не стварае залішніх перашкод для ўзаемнага гандлю.
3. Калі гэта магчыма, Бакі прымаюць тэхнічныя рэгламенты, заснаваныя найперш на патрабаваннях да характарыстык прадукцыі, а не на патрабаваннях да яго канструкцыі або апісання.
4. У тых выпадках, калі адпаведны міжнародны стандарт адсутнічае, або тэхнічны змест рэгламенту, які распрацоўваецца, не адпавядае тэхнічнаму зместу адпаведных міжнародных стандартаў, і калі тэхнічны рэгламент можа аказаць істотнае ўздзеянне на ўзаемны гандаль другога Боку, кожны Бок:
(а) публікуе на адпаведнай ранняй стадыі паведамленне ў друку аб меркаваным увядзенні канкрэтнага тэхнічнага рэгламенту з тым, каб даць магчымасць зацікаўленым асобам другога Боку азнаёміцца з ім;
(b) праз кантактныя пункты паведамляе другому Боку аб прадукцыі, якая ахопліваецца тэхнічным рэгламентам, што распрацоўваецца, суправаджаючы паведамленне кароткім указаннем мэты і абгрунтавання тэхнічнага рэгламенту, што распрацоўваецца. Такія паведамленні публікуюцца на адпаведнай ранняй стадыі, калі яшчэ могуць быць унесены папраўкі і каментарыі прыняты пад увагу;
(с) па запыце прадастаўляе другому Боку падрабязныя апісанні або тэксты тэхнічнага рэгламенту, які распрацоўваецца, і, па магчымасці, указвае раздзелы, якія істотна адрозніваюцца ад адпаведных міжнародных стандартаў;
(d) без дыскрымінацыі прадастаўляе другому Боку 60 дзён пасля апублікавання паведамлення, прадугледжанага ў падпункце (а) гэтага пункта для падрыхтоўкі ім заўваг у пісьмовай форме, абмеркавання гэтых заўваг па запыце і ўліку гэтых пісьмовых заўваг, а таксама вынікаў гэтых абмеркаванняў.
5. У тых выпадках, калі адпаведная інструкцыя або рэкамендацыя міжнароднага органа па стандартызацыі адсутнічае, або тэхнічны змест працэдуры ацэнкі адпаведнасці, якая распрацоўваецца, не адпавядае суадносным інструкцыям і рэкамендацыям, выпушчаным міжнароднымі органамі па стандартызацыі, і калі гэта працэдура ацэнкі адпаведнасці можа аказаць істотны ўплыў на гандаль другога Боку, кожны Бок:
(а) публікуе на адпаведнай ранняй стадыі паведамленне ў друку аб меркаваным увядзенні канкрэтнай працэдуры ацэнкі адпаведнасці з тым, каб даць магчымасць зацікаўленым асобам другога Боку азнаёміцца з ім;
(b) праз кантактныя пункты паведамляе другому Боку аб прадукцыі, да якой прымяняецца працэдура ацэнкі адпаведнасці, якая распрацоўваецца, суправаджаючы паведамленне кароткім указаннем яго мэты і абгрунтаваннем. Такія паведамленні публікуюцца на адпаведнай ранняй стадыі, калі яшчэ могуць быць унесены папраўкі і каментарыі прыняты пад увагу;
(с) па запыце прадастаўляе другому Боку падрабязныя апісанні або тэксты працэдуры, якая распрацоўваецца, і па магчымасці, указваюць раздзелы, якія істотна адрозніваюцца ад адпаведных інструкцый або рэкамендацый, выпушчаных міжнароднымі органамі па стандартызацыі;
(d) без дыскрымінацыі прадастаўляе другому Боку 60 дзён пасля апублікавання паведамлення, прадугледжанага ў падпункце (а) гэтага пункта для падрыхтоўкі ім заўваг у пісьмовай форме, абмеркавання гэтых заўваг па запыце і ўліку гэтых пісьмовых заўваг і вынікаў гэтых абмеркаванняў.
6. Пры ўмове выканання палажэнняў пунктаў 4–5 гэтага Артыкула, Бок, у выпадку ўзнікнення або наяўнасці пагрозы ўзнікнення неадкладных праблем забеспячэння бяспекі, здароўя, аховы навакольнага асяроддзя або нацыянальнай бяспекі, можа, калі палічыць неабходным, не прыбягаць да дзеянняў, пералічаных у пунктах 4–5 гэтага Артыкула, пры ўмове, што Бок пасля прыняцця тэхнічнага рэгламенту і/або працэдуры ацэнкі адпаведнасці:
(а) праз Кантактныя пункты неадкладна паведамляе другому Боку аб канкрэтным тэхнічным рэгламенце і/або працэдуры ацэнкі адпаведнасці і прадукцыі, да якой ён прымяняецца, суправаджаючы паведамленне кароткім указаннем мэты і прычыны ўвядзення тэхнічнага рэгламенту і/або працэдуры ацэнкі адпаведнасці, уключаючы пераказ сутнасці неадкладных праблем;
(b) па запыце прадастаўляе другому Боку копіі тэкстаў тэхнічнага рэгламенту і/або працэдуры ацэнкі адпаведнасці;
(с) без дыскрымінацыі прадастаўляе другому Боку магчымасць прадставіць яе заўвагі ў пісьмовай форме, па запыце абмяркоўвае гэтыя заўвагі і ўлічвае гэтыя пісьмовыя заўвагі, а таксама вынікі гэтых абмеркаванняў.
7. Кожны Бок забяспечвае, каб усе прынятыя тэхнічныя рэгламенты і/або працэдуры ацэнкі адпаведнасці неадкладна публікаваліся, або іншым спосабам рабіліся даступнымі з тым, каб даць магчымасць зацікаўленым бакам другога Боку азнаёміцца з імі.
8. За выключэннем неадкладных акалічнасцей, Боку прадастаўляюць не менш за 180 дзён паміж апублікаваннем тэхнічных рэгламентаў і іх уступленнем у сілу з тым, каб даць час таваравытворцам Боку, які экспартуе, адаптаваць іх прадукцыю або метады вытворчасці да патрабаванняў Боку, які імпартуе.
9. За выключэннем неадкладных акалічнасцей, Боку даюць не менш за 180 дзён паміж апублікаваннем патрабаванняў, якія датычацца працэдур ацэнкі адпаведнасці і іх уступленнем у сілу з тым, каб даць час таваравытворцам Боку, які экспартуе, адаптаваць іх прадукцыю або метады вытворчасці да патрабаванняў Боку, які імпартуе.
10. Кожны Бок паведамляе другому Боку аб абавязковых патрабаваннях да імпартнай прадукцыі на працягу 90 дзён з даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення.
11. Бакі ў найбольшай магчымай ступені імкнуцца абменьвацца інфармацыяй на англійскай мове. Асноўныя законы і нарматыўныя акты або кароткія даведкі па іх павінны прадастаўляцца па запыце на англійскай мове.
Артыкул 4.7
Кансультацыі
1. У выпадках, калі штодзённае прымяненне стандартаў, тэхнічных рэгламентаў або працэдур ацэнкі адпаведнасці закранае гандаль паміж Бакамі, Бок можа запытаць аб кансультацыях з мэтай вырашэння гэтага пытання. Запыт аб кансультацыях павінен быць накіраваны ў кантактны пункт другога Боку, устаноўлены ў адпаведнасці з Артыкулам 4.9 гэтага Пагаднення.
2. Кожны Бок прыкладае ўсе намаганні, каб хутка і станоўча разгледзець любы запыт другога Боку аб кансультацыях па пытаннях, звязаных з ажыццяўленнем гэтай Главы.
3. Для мэт эфектыўнага прымянення і рэалізацыі гэтай Главы ствараецца рабочая група па тэхнічных бар’ерах у гандлі. Рабочая група, якая ўключае прадстаўнікоў Бакоў, робіць справаздачу аб сваіх вывадах Сумеснаму камітэту. У выпадках, калі пытанне, якое датычыцца гэтай Главы, не можа быць растлумачана або вырашана пры дапамозе кансультацый, Бакі могуць звярнуцца да рабочай групы па тэхнічных бар’ерах у гандлі з мэтай вызначэння рэалізуемага на практыцы рашэння, якое садзейнічала б гандлю.
Артыкул 4.8
Супрацоўніцтва
1. З мэтай забеспячэння таго, каб стандарты, тэхнічныя рэгламенты і працэдуры ацэнкі адпаведнасці не стваралі залішніх перашкод у гандлі таварамі паміж Бакамі, Бакі, па магчымасці, супрацоўнічаюць у сферы стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці.
2. Супрацоўніцтва згодна з пунктам 1 гэтага Артыкула можа ўключаць наступнае:
(а) правядзенне сумесных семінараў з мэтай паляпшэння ўзаемнага разумення стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці кожнага з Бакоў;
(b) абмен службовымі асобамі Бакоў з мэтай павышэння кваліфікацыі;
(с) абмен інфармацыяй аб стандартах, тэхнічных рэгламентах і працэдурах ацэнкі адпаведнасці;
(d) падтрымка супрацоўніцтва органаў, адказных за стандарты, тэхнічныя рэгламенты і працэдуры ацэнкі адпаведнасці ў кожным з Бакоў, па пытаннях, якія ўяўляюць узаемны інтарэс;
(e) забеспячэнне навукова-тэхнічнага супрацоўніцтва з мэтай павышэння якасці тэхнічных рэгламентаў.
3. Ажыццяўленне пункта 2 гэтага Артыкула залежыць ад наяўнасці выдзеленых сродкаў і ад адпаведнага заканадаўства і нарматыўных актаў кожнага з Бакоў.
4. Супрацоўніцтва ў сферы тэхнічных бар’ераў у гандлі можа ажыццяўляцца, inter alia, шляхам дыялогу праз адпаведныя каналы, сумесныя праекты і тэхнічную падтрымку.
5. Бакі могуць ажыццяўляць сумесныя праекты, тэхнічную падтрымку і супрацоўніцтва па пытаннях стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці ў асобных сферах па ўзаемнай згодзе.
6. Бакі дамовіліся абменьвацца меркаваннямі па звязаных з тэхнічнымі бар’ерамі ў гандлі пытаннях, якія датычацца нагляду за рынкам і правапрымяняльнай практыкай у гэтай сферы ў частцы, якая датычыцца тэхнічных бар’ераў у гандлі.
7. Па запыце Бок удзяляе належную ўвагу прапановам па супрацоўніцтве ў рамках гэтай Главы, якія ўносіць другі Бок.
8. З мэтай садзейнічання развіццю супрацоўніцтва ў рамках гэтай Главы Бакі могуць заключаць дамоўленасці па ахопленых пытаннях.
Артыкул 4.9
Кампетэнтныя органы і кантактныя пункты
1. Бакі прызначаюць кампетэнтныя органы і кантактныя пункты, а таксама абменьваюцца інфармацыяй, якая ўтрымлівае назвы прызначаных кампетэнтных органаў і кантактных пунктаў, а таксама кантактныя даныя адпаведных службовых асоб у гэтых кампетэнтных органах і кантактных пунктах, у тым ліку тэлефон, факс, электронную пошту і іншыя даныя.
2. Бакі неадкладна паведамляюць адзін аднаму аб любых змяненнях, звязаных з кампетэнтнымі органамі або кантактнымі пунктамі, а таксама аб змяненні інфармацыі аб адпаведных службовых асобах.
3. Функцыі кантактнага пункта ўключаюць:
(а) садзейнічанне абмену інфармацыяй паміж Бакамі аб стандартах, тэхнічных рэгламентах і працэдурах ацэнкі адпаведнасці ў адказ на ўсе абгрунтаваныя запыты аб прадастаўленні такой інфармацыі ад другога Боку; і
(b) перадачу запытаў другога Боку адпаведным рэгулюючым органам.
4. Функцыі кампетэнтных органаў уключаюць:
(а) маніторынг ажыццяўлення гэтай Главы;
(b) садзейнічанне супрацоўніцтву, калі гэта дарэчы, у адпаведнасці з Артыкулам 4.8 гэтага Пагаднення;
(с) аператыўны разгляд любога пытання другога Боку, звязанага з распрацоўкай, прыняццем, прымяненнем і забеспячэннем выканання стандартаў, тэхнічных рэгламентаў і працэдур ацэнкі адпаведнасці;
(d) садзейнічанне, па запыце Боку, правядзенню кансультацый па любых пытаннях, якія ўзнікаюць у рамках гэтай Главы;
(e) выкананне любых іншых дзеянняў, якія, з пункту погляду Бакоў, дапамогуць ім у ажыццяўленні гэтай Главы; і
(f) выкананне іншых функцый, якія могуць быць дэлегаваны Сумесным камітэтам.

ГЛАВА 5. САНІТАРНЫЯ І ФІТАСАНІТАРНЫЯ МЕРЫ
Артыкул 5.1
Мэты
Мэтамі гэтай Главы з’яўляюцца ахова жыцця або здароўя людзей, жывёл або раслін на тэрыторыях Бакоў адначасова з:
(а) пошукам рашэнняў па пытаннях, якія адносяцца да санітарных і фітасанітарных мер;
(b) умацаваннем супрацоўніцтва паміж Бакамі і іх кампетэнтнымі органамі, у тым ліку ў сферы распрацоўкі і прымянення санітарных і фітасанітарных мер; і
(с) спрашчэннем інфармацыйнага абмену ў сферы санітарных і фітасанітарных мер і павышэннем узроўню ведаў і разумення ў дачыненні да сістэм рэгулявання кожнага з Бакоў.
Артыкул 5.2
Азначэнні[footnoteRef:29] [29:  Для мэт гэтых азначэнняў «жывёла» ўключае рыб і дзікую фаўну; «расліна» ўключае лясы і дзікую флору; «шкоднікі» ўключаюць пустазелле; а «забруджвальныя рэчывы» ўключаюць пестыцыды, астаткі ветэрынарных прэпаратаў і чужыя рэчывы.] 

1. Для мэт гэтай Главы:
(а) «санітарная або фітасанітарная мера» – любая мера, якая прымяняецца:
i. для аховы жыцця або здароўя жывёл або раслін на тэрыторыі Боку ад рызык, якія ўзнікаюць у сувязі з пранікненнем, укараненнем або распаўсюджваннем шкоднікаў, захворванняў, шкодных арганізмаў – пераносчыкаў хвароб або хваробатворных арганізмаў;
ii. для аховы жыцця або здароўя людзей або жывёл на тэрыторыі Боку ад рызык, якія ўзнікаюць ад дабавак, забруджвальных рэчываў, таксінаў або хваробатворных арганізмаў у харчовых прадуктах, напітках або кармах;
iii. для аховы жыцця або здароўя чалавека на тэрыторыі Боку ад рызык, якія ўзнікаюць у сувязі з хваробамі, якія пераносяцца жывёламі, раслінамі або прадукцыяй з іх, або ў сувязі з пранікненнем, укараненнем або распаўсюджваннем шкоднікаў; або
iv. для прадухілення або абмежавання іншага ўрону на тэрыторыі Боку, які прычыняецца пранікненнем, укараненнем або распаўсюджваннем шкоднікаў.
Санітарныя і фітасанітарныя меры ўключаюць усе адпаведныя законы, пастановы, правілы, патрабаванні і працэдуры, якія ўключаюць, inter aliа, патрабаванні да канчатковай прадукцыі; метады апрацоўкі і вытворчасці; працэдуры выпрабаванняў, інспектавання, сертыфікацыі і адабрэння; каранцінныя метады апрацоўкі, уключаючы адпаведныя патрабаванні, звязаныя з перавозкай жывёл або раслін або з матэрыяламі, неабходнымі для падтрымання іх жыццядзейнасці падчас перавозкі; палажэнні ў дачыненні да адпаведных статыстычных метадаў, працэдур адбору проб і метадаў ацэнкі рызыкі; а таксама патрабаванні да ўпакоўкі і маркіроўкі, якія непасрэдна датычацца бяспекі харчовых прадуктаў;
(b) «зона, свабодная ад шкоднікаў або захворванняў» – зона, якая ўяўляе сабой усю тэрыторыю Боку, частка тэрыторыі Боку або часткі або ўсю тэрыторыю некалькіх Бакоў, як гэта вызначана кампетэнтнымі органамі, у якой канкрэтны шкоднік або захворванне не сустракаецца.
Зона, свабодная ад шкоднікаў або захворванняў, можа акружаць, быць акружанай або прылягаць да зоны – як у межах часткі тэрыторыі Боку, так і ў геаграфічным рэгіёне, які ўключае часткі або ўсю тэрыторыю абодвух Бакоў, – у якой выяўлена наяўнасць канкрэтнага шкодніка або захворвання, але ў якой ажыццяўляюцца такія меры мясцовага кантролю, як устанаўленне аховы, назірання і буферных зон, якія будуць абмяжоўваць або выкараняць разгляданага шкодніка або захворванне;
(с) «зона з нязначным распаўсюджваннем шкоднікаў або захворванняў» – зона ўсяго Боку, або часткі Боку, або ўся тэрыторыя або часткі абодвух Бакоў, як гэта вызначана кампетэнтнымі органамі, у якой узровень распаўсюджанасці канкрэтных шкоднікаў або захворванняў нізкі і ў якой ажыццяўляюцца эфектыўныя меры па назіранні, кантролі або выкараненні;
(d) «санітарныя і фітасанітарныя правілы» – санітарныя і фітасанітарныя меры, такія як агульнапрымяняльныя законы, пастановы або распараджэнні.
2. Адпаведныя азначэнні, распрацаваныя міжнароднымі арганізацыямі: Камісіяй «Кодэкс Аліментарыус», Сусветнай арганізацыяй аховы здароўя жывёл (далей – МЭБ) і міжнароднымі і рэгіянальнымі арганізацыямі, якія дзейнічаюць у рамках Міжнароднай канвенцыі па ахове раслін (далей – МКАР), прымяняюцца пры рэалізацыі гэтай Главы, mutatis mutandis.
3. Да міжнародных стандартаў, інструкцый і рэкамендацый адносяцца наступныя:
(а) у дачыненні да бяспекі прадуктаў харчавання – стандарты, інструкцыі і рэкамендацыі, устаноўленыя Камісіяй «Кодэкс Аліментарыус», якія датычацца харчовых дабавак, ветэрынарных прэпаратаў і астаткаў пестыцыдаў, забруджвальных рэчываў, метадам аналізу і адбору проб, а таксама правілы і інструкцыі ў дачыненні да нормаў гігіены;
(b) у дачыненні да здароўя жывёл і захворванняў, якія перадаюцца жывёламі, – стандарты, інструкцыі  і рэкамендацыі, распрацаваныя пад эгідай МЭБ;
(с) у дачыненні да здароўя раслін – міжнародныя стандарты, інструкцыі і рэкамендацыі, распрацаваныя пад эгідай Сакратарыята МКАР сумесна з рэгіянальнымі арганізацыямі, якія функцыянуюць у рамках МКАР; і
(d) у дачыненні да пытанняў, якія не ахопліваюцца вышэйзгаданымі арганізацыямі, – адпаведныя стандарты, інструкцыі і рэкамендацыі, выпушчаныя іншымі адпаведнымі міжнароднымі арганізацыямі, адкрытымі для ўдзелу для ўсіх Бакоў.
4. Ацэнка рызыкі – гэта ацэнка імавернасці пранікнення, укаранення або распаўсюджвання шкодніка або захворвання на тэрыторыі Боку, які імпартуе, у адпаведнасці з санітарнымі або фітасанітарнымі мерамі, якія маглі б быць прыменены, і звязаных з гэтым патэнцыяльных біялагічных і эканамічных наступстваў; або ацэнка магчымасці неспрыяльнага ўздзеяння на здароўе людзей або жывёл, што ўзнікае з прычыны наяўнасці дабавак, забруджвальных рэчываў, таксінаў або хваробатворных арганізмаў у харчовых прадуктах, напітках або кармах.
5. Належны ўзровень санітарнай або фітасанітарнай аховы – гэта ўзровень аховы, які лічыцца належным Бокам, які ўводзіць санітарную або фітасанітарную меру для аховы жыцця або здароўя людзей, жывёл або раслін у межах сваёй тэрыторыі. У іншых выпадках Бакі называюць гэту канцэпцыю «прымальны ўзровень рызыкі».
Артыкул 5.3
Сфера дзеяння
Гэта Глава распаўсюджваецца на санітарныя і фітасанітарныя меры Бакоў, якія могуць прама або ўскосна аказваць уздзеянне на гандаль паміж Бакамі.
Артыкул 5.4
Агульныя палажэнні
1. Бакі маюць права ўводзіць санітарныя і фітасанітарныя меры, неабходныя для аховы жыцця або здароўя людзей, жывёл або раслін, пры ўмове, што такія меры не супярэчаць палажэнням гэтай Главы.
2. Бакі забяспечваюць, каб:
(а) любая санітарная або фітасанітарная мера прымянялася толькі ў той ступені, у якой гэта неабходна для аховы жыцця або здароўя людзей, жывёл або раслін, была заснавана на навуковых прынцыпах і не заставалася ў сіле без дастатковага навуковага абгрунтавання з улікам даступнасці адпаведных навуковых даных і з улікам рэгіянальных умоў;
(b) любая санітарная або фітасанітарная мера была заснавана на адпаведнай акалічнасцям ацэнцы рызык для жыцця або здароўя людзей, жывёл або раслін, з улікам метадаў ацэнкі рызык, выпрацаваных адпаведнымі міжнароднымі арганізацыямі;
(с) у выпадках, калі адпаведнае навуковае абгрунтаванне з’яўляецца недастатковым, адпаведныя Бакі могуць часова ўвесці надзвычайныя санітарныя або фітасанітарныя меры на падставе наяўнай належнай інфармацыі, уключаючы інфармацыю, атрыманую ад адпаведных міжнародных арганізацый, а таксама інфармацыю аб санітарных і фітасанітарных мерах, якія прымяняюцца іншымі Бакамі. Пры такіх акалічнасцях Бакі павінны імкнуцца атрымаць дадатковую інфармацыю, неабходную для больш аб’ектыўнай ацэнкі рызык, і, адпаведна, перагледзець санітарную або фітасанітарную меру на працягу разумнага перыяду часу;
(d) іх санітарныя і фітасанітарныя меры не служылі сродкам адвольнай або неапраўданай дыскрымінацыі паміж Бакамі, калі ў іх пераважаюць ідэнтычныя або падобныя ўмовы, у тым ліку паміж сваёй уласнай тэрыторыяй і тэрыторыяй другога Боку.
3. Нішто ў гэтай Главе не ўплывае на правы Бакоў у адпаведнасці з Главой 4 гэтага Пагаднення ў дачыненні да мер, якія не ўваходзяць у сферу дзеяння гэтай Главы.
Артыкул 5.5
Эквівалентнасць
1. Бок, які імпартуе, прызнае санітарныя або фітасанітарныя меры Боку, які экспартуе, як эквівалентныя, нават калі гэтыя меры адрозніваюцца ад яго ўласных мер або ад мер, якія выкарыстоўваюцца трэцімі краінамі, што гандлююць той жа прадукцыяй, калі Бок, які экспартуе, аб’ектыўна дэманструе Боку, які імпартуе, што яго меры дасягаюць належнага ўзроўню санітарнай або фітасанітарнай аховы Боку, які імпартуе. З гэтай мэтай Боку, які імпартуе, па запыце павінен прадастаўляцца разумны доступ для правядзення інспектавання, выпрабаванняў і іншых адпаведных працэдур.
2. Па запыце Бакі праводзяць кансультацыі з мэтай дасягнення двухбаковых пагадненняў аб прызнанні эквівалентнасці канкрэтных санітарных або фітасанітарных мер.
Артыкул 5.6
Транспарэнтнасць
1. Бакі прызнаюць важнасць транспарэнтнасці ў прымяненні санітарных і фітасанітарных мер, у тым ліку, але не абмяжоўваючыся, шляхам своечасовага абмену інфармацыяй аб сваіх адпаведных санітарных і фітасанітарных мерах.
2. Бакі забяспечваюць, каб прынятыя санітарныя і фітасанітарныя правілы былі апублікаваны на вэб-сайтах кампетэнтных органаў Бакоў такім чынам, каб зацікаўленыя Бакі мелі магчымасць азнаёміцца з імі.
3. Кожны Бок забяспечвае наяўнасць аднаго кантактнага пункта ў кожнай дзяржаве – члене ЕАЭС, Еўразійскай эканамічнай камісіі і Іране, які адказвае за прадастаўленне адказаў на ўсе разумныя пытанні зацікаўленых Бакоў, а таксама за прадастаўленне адпаведных дакументаў, якія датычацца:
(а) любых санітарных або фітасанітарных правіл, якія прыняты або распрацоўваюцца ў межах яго тэрыторыі;
(b) любых працэдур кантролю і інспектавання, правіл вытворчасці і каранціну, працэдур адабрэння дапушчальнага ўзроўню пестыцыдаў і харчовых дабавак, якія дзейнічаюць у межах яго тэрыторыі;
(с) працэдур ацэнкі рызык, фактараў, якія ўлічваюцца пры гэтым, а таксама вызначэння належнага ўзроўню санітарнай або фітасанітарнай аховы;
(d) членства і ўдзелу Боку або адпаведных органаў, якія знаходзяцца ў межах яго тэрыторыі, у міжнародных і рэгіянальных санітарных і фітасанітарных арганізацыях і сістэмах, а таксама ў двухбаковых і шматбаковых пагадненнях і дамоўленасцях у рамках сферы дзеяння гэтага Пагаднення, і тэкстаў такіх пагадненняў і дамоўленасцей.
4. Бакі забяспечваюць, каб у выпадках, калі зацікаўлены Бок запытвае тэксты дакументаў, яны прадастаўляліся па той жа цане (калі яны прадастаўляюцца на аплатнай аснове), што і для асоб[footnoteRef:30] гэтага Боку без уліку кошту перасылкі. [30:  Пры выкарыстанні тэрміна «асобы» ў гэтым Пагадненні ў дачыненні да асобнай мытнай тэрыторыі Бакоў разумеюцца асобы, фізічныя або юрыдычныя, якія пастаянна пражываюць або валодаюць наяўным і дзеючым прамысловым або камерцыйным прадпрыемствам на гэтай мытнай тэрыторыі.] 

5. У тым выпадку, калі міжнародны стандарт, інструкцыя або рэкамендацыя адсутнічае, або змест санітарнага або фітасанітарнага правіла, якое распрацоўваецца, істотна адрозніваецца ад зместу міжнароднага стандарту, інструкцыі або рэкамендацыі, і калі гэта правіла можа аказаць значнае ўздзеянне на гандаль другога Боку або Бакоў, Бок:
(а) прадастаўляе другому Боку праз кантактныя пункты паведамленне аб такім правіле;
(b) па запыце прадастаўляе другому Боку звесткі або тэксты дакумента, які распрацоўваецца, і, па магчымасці, указвае тыя часткі, якія істотна адрозніваюцца ад міжнародных стандартаў, інструкцый або рэкамендацый;
(с) без дыскрымінацыі прадастаўляе не менш за 60 дзён другому Боку для падрыхтоўкі заўваг у пісьмовым выглядзе, абмяркоўвае па запыце гэтыя заўвагі і прымае пад увагу каментарыі і вынікі абмеркаванняў.
6. За выключэннем надзвычайных акалічнасцей, Бакі прадастаўляюць разумны перыяд часу паміж публікацыяй санітарнай або фітасанітарнай меры і яе ўступленнем у сілу, каб вытворцы Боку, які экспартуе, маглі адаптавацца да патрабаванняў Боку, які імпартуе.
7. Аднак у тых выпадках, калі Бок сутыкаецца або можа сутыкнуцца з неадкладнымі праблемамі аховы здароўя, гэты Бок па сваім меркаванні можа не выконваць працэдуры, пералічаныя ў пункце 6 гэтага артыкула пры ўмове, што гэты Бок:
(а) неадкладна паведамляе другому Боку праз кантактныя пункты аб канкрэтным правіле і прадукцыі, якая ахопліваецца ім, суправаджаючы паведамленне кароткім указаннем мэты і прычыны ўвядзення меры, уключаючы сутнасць неадкладнай праблемы (праблем);
(b) прадастаўляе па запыце тэкст правіла іншым Бакам;
(с) дазваляе іншым Бакам накіроўваць каментарыі ў пісьмовым выглядзе, абмяркоўвае гэтыя каментарыі па запыце, і прымае пад увагу вынікі абмеркаванняў.
8. Бакі прадастаўляюць адзін аднаму інфармацыю аб санітарных і фітасанітарных мерах, якія дзейнічаюць або ўступаюць у сілу на працягу 90 дзён з даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення.
9. Бакі імкнуцца абменьвацца інфармацыяй на англійскай мове.
10. Асноўныя законы і правілы або іх кароткі змест прадастаўляюцца па запыце на англійскай мове.
Артыкул 5.7
Адаптацыя да рэгіянальных умоў
1. Бакі прызнаюць канцэпцыю адаптацыі да рэгіянальных умоў, уключаючы зоны, свабодныя ад шкоднікаў або захворванняў, і зоны з нязначным распаўсюджваннем шкоднікаў або захворванняў як важны сродак спрашчэння гандлю.
2. Пры вызначэнні такіх зон Бакі разглядаюць такія фактары, як інфармацыя ад Бакоў, якая пацвярджае статус зон, свабодных ад шкоднікаў або захворванняў, і зон з нязначным распаўсюджваннем шкоднікаў або захворванняў, вынікі аўдыту, вынікі інспекцыйнага кантролю, інфармацыя, прадастаўленая МЭБ і МКАР і іншыя фактары.
3. Бок, які экспартуе, што сцвярджае, што зоны ў межах яго тэрыторыі з’яўляюцца зонамі, свабоднымі ад шкоднікаў або захворванняў, або зонамі з нязначным распаўсюджваннем шкоднікаў або захворванняў, прадастаўляе неабходнае пацвярджэнне гэтага з тым, каб аб’ектыўна прадэманстраваць Боку, які імпартуе, што такія зоны сапраўды з’яўляюцца зонамі, свабоднымі ад шкоднікаў або захворванняў, або зонамі з нязначным распаўсюджваннем шкоднікаў або захворванняў, адпаведна, і па ўсёй імавернасці захаваюць такі статус. З гэтай мэтай Боку, які імпартуе, прадастаўляецца па запыце разумны доступ для правядзення інспектавання, выпрабаванняў і іншых адпаведных працэдур.
4. Калі Бок, які імпартуе, не прымае пацвярджэнне, прадастаўленае Бокам, які экспартуе, такі Бок тлумачыць прычыны гэтага і гатовы прыступіць да тэхнічных кансультацый па гэтым пытанні.
Артыкул 5.8
Аўдыт і інспекцыі
1. Кожны Бок можа праводзіць аўдыт і/або інспектаванне з мэтай забеспячэння бяспекі прадукцыі (тавараў).
2. Бакі пагаджаюцца пашыраць далейшае супрацоўніцтва ў сферы аўдыту і інспектавання.
3. Пры правядзенні аўдыту і/або інспектавання кожны Бок прымае пад увагу адпаведныя міжнародныя стандарты, інструкцыі  і рэкамендацыі.
4. Бок, які праводзіць аўдыт або інспектаванне, прадастаўляе Боку, які правяраецца, магчымасць пракаменціраваць вынікі аўдыту і/або інспектавання.
5. Выдаткі, панесеныя Бокам, які праводзіць аўдыт або інспектаванне, нясе Бок, які праводзіць аўдыт або інспектаванне, калі Бакі не дамовіліся інакш.
Артыкул 5.9
Дакументы, якія пацвярджаюць бяспеку
1. Бок, які імпартуе, забяспечвае, каб патрабаванні да дакументаў, якія пацвярджаюць бяспеку прадукцыі (тавараў), гандаль якімі ажыццяўляецца паміж Бакамі, прымяняліся толькі ў межах, неабходных для аховы здароўя або жыцця людзей, жывёл ці раслін.
2. Бакі прымаюць пад увагу адпаведныя міжнародныя стандарты і рэкамендацыі пры распрацоўцы дакументаў, якія пацвярджаюць бяспеку прадукцыі (тавараў), адпаведна акалічнасцям.
3. Бакі могуць дамовіцца аб распрацоўцы двухбаковых дакументаў для пацвярджэння бяспекі пэўнай прадукцыі (тавару) або груп прадукцыі (тавараў), гандаль якімі ажыццяўляецца паміж Бакамі.
4. З мэтай спрашчэння гандлю Бакі садзейнічаюць прымяненню электронных тэхналогій у дакументах, якія пацвярджаюць бяспеку прадукцыі (тавараў).
Артыкул 5.10
Часовыя надзвычайныя меры
1. Калі Бок уводзіць часовыя надзвычайныя меры, неабходныя для аховы жыцця або здароўя людзей, жывёл ці раслін, у адпаведнасці з пунктам 2 (с) Артыкула 5.4 гэтага Пагаднення, такі Бок у магчыма кароткія тэрміны паведамляе аб такіх мерах другому Боку. Бок, які ўвёў надзвычайныя меры, прымае пад увагу адпаведную інфармацыю, прадастаўленую другім Бокам.
2. Па запыце любога з Бакоў у магчыма кароткія тэрміны праводзяцца кансультацыі адпаведных кампетэнтных органаў па пытаннях надзвычайных мер, калі іншае не ўзгоднена Бакамі.
Артыкул 5.11
Кантактныя пункты і абмен інфармацыяй
1. Бакі паведамляюць адзін аднаму аб кантактных пунктах для накіравання інфармацыі ў адпаведнасці з гэтай Главой, а таксама аб упаўнаважаных кампетэнтных органах, адказных за пытанні, якія адносяцца да гэтай Главы, і аб размеркаванні паміж імі абавязкаў.
2. Бакі інфармуюць адзін аднаго аб якіх-небудзь змяненнях кантактных пунктаў і аб якіх-небудзь істотных змяненнях у структуры або кампетэнцыі іх кампетэнтных органаў.
3. Бакі праз свае кантактныя пункты своечасова накіроўваюць адзін аднаму пісьмовае паведамленне адносна:
(a) любых істотных пытанняў бяспекі харчовых прадуктаў або змяненняў, якія датычацца здароўя жывёл ці раслін, або стану захваральнасці ці распаўсюджвання шкоднікаў на іх тэрыторыі, якія аказваюць уплыў на гандаль паміж Бакамі; і
(b) любых змяненняў у заканадаўстве або іншых санітарных ці фітасанітарных мерах.
4. Бакі інфармуюць адзін аднаго праз кантактныя пункты аб сістэматычных або істотных выпадках невыканання санітарных і фітасанітарных мер, а таксама абменьваюцца адпаведнымі дакументамі, якія пацвярджаюць такое невыкананне.
Артыкул 5.12
Супрацоўніцтва
1. Бакі пагаджаюцца супрацоўнічаць з мэтай спрашчэння рэалізацыі гэтай Главы.
2. Бакі вывучаюць магчымасці для далейшага супрацоўніцтва, узаемадзеяння і інфармацыйнага абмену па пытаннях санітарных і фітасанітарных мер, якія ўяўляюць узаемны інтарэс, у адпаведнасці з палажэннямі гэтай Главы. Да такіх магчымасцей могуць адносіцца ініцыятывы па спрашчэнні гандлю і тэхнічная падтрымка.
3. З мэтай развіцця супрацоўніцтва ў рамках гэтай Главы Бакі могуць заключаць дамоўленасці па пытаннях санітарных і фітасанітарных мер.
Артыкул 5.13
Кансультацыі
1. Калі Бок палічыць, што санітарная або фітасанітарная мера ўплывае на яго гандаль з другім Бокам, ён можа запытаць кансультацыі праз адпаведныя кантактныя пункты з мэтай вырашэння гэтай праблемы.
2. Бок праводзіць кансультацыі ў кантэксце гэтай Главы на працягу перыяду, які не перавышае 60 дзён, па запыце другога Боку з мэтай вырашэння пытанняў, якія ўзнікаюць у адпаведнасці з гэтай Главой. Калі Бок, які накіроўвае запыт на правядзенне кансультацый, мяркуе, што пытанне з’яўляецца неадкладным, ён можа запытаць, каб кансультацыі, згаданыя ў гэтым пункце, адбыліся ў больш кароткі тэрмін і другі Бок імкнецца распачаць такія кансультацыі ў прапанаваныя часавыя тэрміны.
3. Рабочая група па санітарных і фітасанітарных мерах ствараецца для мэт эфектыўнага прымянення і функцыянавання гэтай Главы. Рабочая група, якая ўключае прадстаўнікоў Бакоў, робіць справаздачу аб сваіх вывадах Сумеснаму камітэту.
4. У выпадку калі пытанне ў адпаведнасці з гэтай Главой не можа быць растлумачана або вырашана шляхам кансультацый, Бакі могуць звярнуцца да рабочай групы па санітарных і фітасанітарных мерах для знаходжання выканальнага практычнага рашэння, якое спросціць гандаль.
Артыкул 5.14
Спрашчэнне працэдур гандлю
Калі ў гэтай Главе не прадугледжана іншае, Бок, які імпартуе, як правіла, не прыпыняе гандлю з другім Бокам на падставе таго, што адна партыя тавару не адпавядае яго санітарным або фітасанітарным патрабаванням.


ГЛАВА 6. ПРАВІЛЫ ВЫЗНАЧЭННЯ ПАХОДЖАННЯ ТАВАРАЎ
РАЗДЗЕЛ I. АГУЛЬНЫЯ ПАЛАЖЭННІ
Артыкул 6.1
Мэты прымянення
Правілы вызначэння паходжання тавараў, прадугледжаныя гэтай главой, прымяняюцца для мэт прадастаўлення тарыфных прэферэнцый у адпаведнасці з гэтым Пагадненнем.
Артыкул 6.2
Азначэнні
Для мэт гэтай Главы:
(a) «аквакультура» – развядзенне водных арганізмаў, у тым ліку рыбы, малюскаў, ракападобных, іншых водных беспазваночных і водных раслін, з зыходнай сыравіны, такой як ікра, малькі, сяголеткі і лічынкі, шляхам уздзеяння на працэсы развіцця і росту з мэтай павелічэння вытворчасці, напрыклад, пры дапамозе рэгулярнага зарыблення, кармлення або аховы ад драпежнікаў;
(b) «упаўнаважаны орган» – кампетэнтны орган, упаўнаважаны Бокам на выдачу сертыфікатаў аб паходжанні тавару для мэт гэтага Пагаднення;
(c) «кошт на ўмовах пастаўкі CIF» – кошт тавараў, якія ўвозяцца, што ўключае кошт перавозкі і страхавання да порта або месца ўвозу ў краіну, якая імпартуе, у адпаведнасці з прымяняльнымі дзеючымі Міжнароднымі правіламі тлумачэння гандлёвых тэрмінаў («Інкатэрмс»), за выключэннем унутраных падаткаў, якія маглі быць пакрыты пры экспарце гэтых тавараў;
(d) «партыя» – тавары, якія адпраўляюцца адначасова па адным або па некалькіх транспартных дакументах ад экспарцёра грузаатрымальніку, а таксама тавары, якія перасылаюцца па адной паштовай накладной або перамяшчаюцца ў якасці багажу асобай, што перасякае мяжу;
(e) «экспарцёр» – прадавец тавараў па знешнегандлёвым дагаворы (кантракце), грузаадпраўшчык, пастаўшчык або вытворца тавараў;
(f) «кошт на ўмовах пастаўкі EXW» – кошт тавараў, які падлягае выплаце вытворцу ў Боку, на тэрыторыі якога праводзілася іх апошняя апрацоўка або перапрацоўка, у адпаведнасці з прымяняльнымі дзеючымі Міжнароднымі правіламі тлумачэння гандлёвых тэрмінаў («Інкатэрмс»), за выключэннем унутраных падаткаў, якія могуць быць пакрыты пры экспарце гэтых тавараў;
(g) «імпарцёр» – пакупнік тавараў па знешнегандлёвым дагаворы (кантракце) або грузаатрымальнік;
(h) «матэрыял» – любое рэчыва або матэрыя, уключаючы інгрэдыент, сыравіну, кампанент або частку тавару, якія выкарыстоўваюцца або ўжываюцца пры вытворчасці тавару, фізічна ўключаны ў тавар або падвяргаюцца апрацоўцы пры вытворчасці іншага тавару;
(i) «тавары, якія не паходзяць» або «матэрыялы, якія не паходзяць» – тавары або матэрыялы, якія не адпавядаюць крытэрыям вызначэння паходжання тавараў, прадугледжаным гэтай главой;
(j) «тавары, якія паходзяць» або «матэрыялы, якія паходзяць» – тавары або матэрыялы, якія адпавядаюць крытэрыям вызначэння паходжання тавараў, прадугледжаным гэтай главой;
(k) «вытворца» – асоба, якая ажыццяўляе вытворчасць тавараў на тэрыторыі Боку;
(l) «вытворчасць» – спосабы атрымання тавараў, якія ўключаюць вырошчванне, здабычу, уборку ўраджаю, развядзенне, выманне, збор, лоўлю, рыбалоўства, паляванне, апрацоўку, перапрацоўку або зборку такіх тавараў;
(m) «дакумент аб паходжанні тавару» – сертыфікат аб паходжанні тавару або дэкларацыя аб паходжанні тавару;
(n) «орган верыфікацыі» – кампетэнтны дзяржаўны орган, упаўнаважаны Бокам на правядзенне верыфікацыйных працэдур.
Артыкул 6.3
Крытэрыі вызначэння паходжання тавараў
Для мэт гэтай Главы тавары лічацца таварамі, якія паходзяць з Боку, калі яны:
(a) поўнасцю атрыманы або выраблены ў такім Боку ў адпаведнасці з Артыкулам 6.4 гэтага Пагаднення;
(b) поўнасцю выраблены ў адным або некалькіх Баках выключна з матэрыялаў, якія паходзяць з гэтых Бакоў; або
(c) выраблены ў Боку з выкарыстаннем матэрыялаў, якія не паходзяць, пры ўмове, што доля дабаўленай вартасці складае не менш за 50 працэнтаў ад кошту тавару на ўмовах EXW, за выключэннем выпадкаў, калі для такіх тавараў устаноўлены асаблівыя крытэрыі вызначэння паходжання тавараў у адпаведнасці з Дадаткам 2 да гэтага Пагаднення.
Артыкул 6.4
Цалкам атрыманыя або вырабленыя тавары
Для мэт прымянення Артыкула 6.3 гэтага Пагаднення поўнасцю атрыманымі або вырабленымі ў Боку прызнаюцца наступныя тавары:
(a) расліны і прадукцыя расліннага паходжання, уключаючы садавіну, ягады, кветкі, гародніну, дрэвы, водарасці, грыбы і жывыя расліны, вырашчаныя або сабраныя на тэрыторыі Боку;
(b) жывыя жывёлы, народжаныя і вырашчаныя на тэрыторыі Боку;
(c) прадукцыя, атрыманая ад жывых жывёл на тэрыторыі Боку;
(d) прадукцыя, атрыманая ў выніку збору, палявання, лоўлі, рыбалоўнага промыслу, вырошчвання, развядзення, аквакультуры на тэрыторыі Боку;
(e) мінеральныя прадукты і іншыя карысныя выкапні, вынятыя або здабытыя з паветра, глебы, вады або марскога дна і яго нетраў на тэрыторыі Боку;
(f) прадукцыя марскога рыбалоўнага промыслу і іншая прадукцыя марскога промыслу, атрыманая ў адкрытым моры ў адпаведнасці з нормамі міжнароднага права суднам, якое зарэгістравана або прыпісана ў Боку і плавае пад яго сцягам;
(g) прадукцыя, атрыманая выключна з прадукцыі, указанай у падпункце (f) гэтага Артыкула, на борце перапрацоўчага судна, якое зарэгістравана або прыпісана ў Боку і плавае пад яго сцягам;
(h) адходы і лом, атрыманыя ў выніку вытворчасці і спажывання на тэрыторыі Боку;
(i) былыя ва ўжыванні вырабы, сабраныя на тэрыторыі Боку, пры ўмове, што такія вырабы прыдатныя толькі для перапрацоўкі ў сыравіну;
(j) прадукцыя, атрыманая ў адкрытым космасе на касмічных суднах, зарэгістраваных у Боку;
(k) тавары, атрыманыя або вырабленыя на тэрыторыі Боку выключна з тавараў, указаных у пунктах (а) – (j) гэтага Артыкула.
Артыкул 6.5
Доля дабаўленай вартасці
1. Для мэт прымянення гэтай Главы і пераліку асаблівых крытэрыяў вызначэння паходжання тавараў, устаноўленага Дадаткам 2 да гэтага Пагаднення, доля дабаўленай вартасці (далей – VAC) разлічваецца па наступнай формуле:
	 
	Кошт EXW – Кошт матэрыялаў, якія не паходзяць
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дзе коштам матэрыялаў, якія не паходзяць, з’яўляецца:
(a) кошт на ўмовах пастаўкі CIF на момант увозу матэрыялаў на тэрыторыю Боку; або
(b) першая дакументальна пацверджаная цана, выплачаная або падлеглая выплаце за матэрыялы, якія не паходзяць, на тэрыторыі Боку, у якім ажыццяўлялася апрацоўка або перапрацоўка тавару.
Калі вытворца набывае матэрыялы, якія не паходзяць, на тэрыторыі свайго Боку, кошт такіх матэрыялаў не павінен уключаць выдаткі на перавозку, страхаванне, упакоўку і іншыя выдаткі, звязаныя з пастаўкай гэтых матэрыялаў ад пастаўшчыка да месца вытворчасці.
2. Кожны Бок павінен забяспечыць, што кошт адходаў і лому, якія ўзнікаюць у выніку выкарыстання матэрыялаў, якія не паходзяць, пры вытворчасці тавараў, можа быць вылічаны з кошту такіх матэрыялаў.
Артыкул 6.6
Недастатковая апрацоўка або перапрацоўка
1. Наступныя аперацыі, якія ажыццяўляюцца паасобку або ў спалучэнні адна з адной, лічацца недастатковымі для выканання патрабаванняў Артыкула 6.3 гэтага Пагаднення:
(a) аперацыі па забеспячэнні захавання стану тавару падчас яго транспарціроўкі або захоўвання;
(b) замарозка і размарожванне;
(c) упакоўка і перапакоўка;
(d) мыйка, чыстка, выдаленне пылу, вокісу, масла, фарбы або іншых пакрыццяў;
(e) гладжанне або прасаванне тэкстылю;
(f) фарбаванне, паліроўка, лакіраванне, пакрыццё маслам;
(g) лушчэнне, частковае або поўнае адбельванне, шліфоўка і паліроўка збожжавых і рысу;
(h) афарбоўванне цукру або фарміраванне кускавога цукру;
(i) ачыстка, выдаленне насення, зняцце лупін з садавіны, агародніны і арэхаў;
(j) заточванне, шліфаванне або памол;
(k) рэзка;
(l) прасейванне, адбор, сартаванне, класіфікаванне;
(m) фасоўка ў бутэлькі, слоікі, флаконы, мяшкі, скрынкі, каробкі, замацаванне на паверхні і ўсе іншыя аперацыі па ўпакоўцы;
(n) нанясенне або друк адзнак, лагатыпаў, этыкетак і іншых падобных адметных знакаў на прадукцыю або яе ўпакоўку;
(о) змешванне прадуктаў (кампанентаў), якое не прыводзіць да істотнага адрознення атрыманага прадукту ад зыходных кампанентаў;
(р) простая зборка тавару або разборка тавару па частках;
(q) забой жывёл, сартаванне мяса.
2. Для мэт прымянення пункта 1 гэтага Артыкула пад простай аперацыяй разумеецца аперацыя, для ажыццяўлення якой не патрабуецца прымянення спецыяльных уменняў (навыкаў), машын, прыбораў або абсталявання, спецыяльна прызначаных для гэтай аперацыі.
Артыкул 6.7
Кумуляцыя паходжання
Без урону для Артыкула 6.3 гэтага Пагаднення тавары або матэрыялы, якія паходзяць з аднаго Боку і выкарыстоўваюцца ў вытворчасці тавару ў другім Боку, павінны разглядацца як тавары або матэрыялы, якія паходзяць з таго Боку, у якім выконваліся апошнія аперацыі па іх перапрацоўцы, адрозныя ад аперацый, указаных у пункце 1 Артыкула 6.6 гэтага Пагаднення. Паходжанне такіх матэрыялаў павінна пацвярджацца сертыфікатам аб паходжанні тавару (Формы СТ-3) (далей – сертыфікат аб паходжанні тавару), выдадзеным упаўнаважаным органам.
Артыкул 6.8
De Minimis
1. Тавары, якія не адпавядаюць патрабаванням па змяненні таварнай класіфікацыі, прадугледжаным Дадаткам 2 да гэтага Пагаднення, тым не менш будуць разглядацца як тавары, якія паходзяць, калі:
(a) кошт усіх матэрыялаў, якія не паходзяць, што выкарыстоўваюцца ў вытворчасці тавараў і не адпавядаюць патрабаванням па змяненні таварнай класіфікацыі, не перавышае 5 працэнтаў ад кошту тавару на ўмовах EXW, і такія матэрыялы неабходныя для вытворчасці гэтых тавараў; і
(b) тавары адпавядаюць усім астатнім прымяняльным патрабаванням гэтай Главы.
2. Кошт матэрыялаў, указаных у падпункце (а) пункта 1 гэтага Артыкула, павінен быць уключаны ў кошт матэрыялаў, якія не паходзяць, для мэт разліку VAC.
Артыкул 6.9
Прамая пастаўка
1. У адпаведнасці з гэтай главой тарыфныя прэферэнцыі прадастаўляюцца ў дачыненні да тавараў, якія паходзяць, пры ўмове іх транспарціроўкі напрамую з тэрыторыі Боку, які экспартуе, на тэрыторыю Боку, які імпартуе.
2. Нягледзячы на палажэнні пункта 1 гэтага Артыкула, тавары з паходжаннем могуць правозіцца праз тэрыторыю трэціх краін пры выкананні наступных умоў:
(a) перамяшчэнне праз тэрыторыю трэціх краін абумоўлена геаграфічнымі або транспартнымі прычынамі;
(b) тавары не з’яўляліся аб’ектам гандлю або спажывання ў такіх краінах; і
(c) тавары не падвяргаліся якім-небудзь аперацыям, за выключэннем аперацый па разгрузцы, перагрузцы, захоўванні і іншым неабходным аперацыям, накіраваным на забеспячэнне захавання іх стану.
3. Дэкларант павінен прадставіць мытным органам Боку, які імпартуе, адпаведнае дакументальнае пацвярджэнне выканання патрабаванняў, устаноўленых пунктам 2 гэтага Артыкула. У якасці такога дакументальнага пацвярджэння ў мытныя органы Боку, які імпартуе, прадастаўляюцца:
(а) транспартныя дакументы, якія пацвярджаюць перамяшчэнне тавараў з тэрыторыі аднаго Боку на тэрыторыю другога Боку і ўтрымліваюць наступную інфармацыю:
i. дакладнае апісанне тавараў;
ii. даты разгрузкі і перагрузкі тавараў (калі транспартныя дакументы не ўтрымліваюць інфармацыю аб даце разгрузкі і перагрузкі тавараў, то ў дапаўненне да іх павінны быць прадстаўлены іншыя дакументы, якія ўтрымліваюць такую інфармацыю); і
iii. дзе гэта прымяняльна:
назвы суднаў або іншых транспартных сродкаў, якія выкарыстоўваюцца;
нумары кантэйнераў;
умовы, пры якіх тавары знаходзіліся ў належным стане ў трэцяй краіне, праз якую ажыццяўляўся транзіт;
адзнакі мытных органаў краіны транзіту;
(b) інвойсы на адпаведныя тавары.
4. Дэкларант можа прадстаўляць іншыя дакументы, якія пацвярджаюць выкананне патрабаванняў пункта 2 гэтага Артыкула.
5. У выпадку немагчымасці прад’яўлення транспартных дакументаў могуць быць прадстаўлены дакументы, выдадзеныя мытнымі органамі трэцяй краіны, праз якую ажыццяўляўся транзіт, што ўтрымліваюць інфармацыю, указаную ў падпункце (а) пункта 3 гэтага Артыкула.
6. Калі дэкларант не прадставіў у мытныя органы Боку, які імпартуе, дакументальнае пацвярджэнне выканання ўмовы прамой пастаўкі, тарыфныя прэферэнцыі не прадастаўляюцца.
Артыкул 6.10
Упаковачныя матэрыялы для рознічнага гандлю
1. Упаковачныя матэрыялы і тара, якія прызначаны для рознічнага гандлю і класіфікуюцца разам з таварамі, не павінны прымацца пад увагу пры вызначэнні паходжання такіх тавараў, калі ў якасці крытэрыю вызначэння паходжання тавараў у адпаведнасці з Дадаткам 2 да гэтага Пагаднення прадугледжана змяненне таварнай класіфікацыі.
2. Нягледзячы на палажэнні пункта 1 гэтага Артыкула, для мэт разліку VAC кошт упакоўкі, прызначанай для рознічнага гандлю, улічваецца пры разліку кошту матэрыялаў, якія паходзяць або не паходзяць, што выкарыстоўваюцца пры вытворчасці тавару.
Артыкул 6.11
Упаковачныя матэрыялы для транспарціроўкі
Упаковачныя матэрыялы і тара, прызначаныя выключна для транспарціроўкі тавараў, не павінны ўлічвацца пры вызначэнні паходжання тавараў.
Артыкул 6.12
Прылады, запасныя часткі, інструменты, інструкцыі 
і інфармацыйныя матэрыялы
1. Прылады, запасныя часткі, інструменты, інструкцыі і інфармацыйныя матэрыялы, якія з’яўляюцца часткай звычайнай камплектацыі тавараў і ўключаны ў кошт тавараў на ўмовах пастаўкі EXW і на якія не выстаўлены асобныя інвойсы, павінны разглядацца як частка такіх тавараў і не прымацца пад увагу пры вызначэнні іх паходжання, калі ў якасці крытэрыю вызначэння паходжання тавараў у адпаведнасці Дадаткам 2 да гэтага Пагаднення прадугледжана змяненне таварнай класіфікацыі.
2. Нягледзячы на палажэнні пункта 1 гэтага Артыкула, для мэт разліку VAC кошт прылад, запасных частак, інструментаў, інструкцый і інфармацыйных матэрыялаў улічваецца пры разліку кошту матэрыялаў, якія паходзяць або не паходзяць, што выкарыстоўваюцца пры вытворчасці тавару.
3. Гэты Артыкул прымяняецца толькі пры выкананні наступных умоў:
(a) на прылады, запасныя часткі, інструменты, інструкцыі і інфармацыйныя матэрыялы, прадстаўленыя разам з таварамі, не выстаўлены асобны інвойс; і
(b) колькасць і кошт прылад, запасных частак, інструментаў, інструкцый і інфармацыйных матэрыялаў, прадстаўленых разам з таварамі, з’яўляюцца звычайнымі для такіх тавараў.
Артыкул 6.13
Наборы
Тавары, якія класіфікуюцца як наборы ў адпаведнасці з 3-м Асноўным правілам інтэрпрэтацыі Гарманізаванай сістэмы, разглядаюцца ў якасці тавараў, якія паходзяць, калі ўсе кампаненты такога набору з’яўляюцца таварамі, якія паходзяць. Разам з тым, набор, што складаецца як з тавараў, якія паходзяць, так і з тавараў, якія не паходзяць, таксама прызнаецца таварам, які паходзіць, калі кошт тавараў, якія не паходзяць, не перавышае 15 працэнтаў кошту набору на ўмовах пастаўкі EXW.
Артыкул 6.14
Ускосныя матэрыялы
Пры вызначэнні паходжання тавараў не ўлічваецца паходжанне наступных матэрыялаў, якія могуць выкарыстоўвацца пры вытворчасці і не ўключаюцца ў склад тавараў:
(a) паліва і электрычная энергія;
(b) інструменты, штампы і прэс-формы;
(c) запасныя часткі і матэрыялы, якія выкарыстоўваюцца ў тэхнічным абслугоўванні абсталявання і будынкаў;
(d) змазачныя матэрыялы, прысадкі і іншыя матэрыялы, якія выкарыстоўваюцца ў вытворчасці або пры эксплуатацыі абсталявання і будынкаў;
(e) пальчаткі, акуляры, абутак, адзенне, абсталяванне для забеспячэння бяспекі;
(f) абсталяванне, устройствы, якія выкарыстоўваюцца для тэсціравання або праверкі тавараў;
(g) каталізатары і растваральнікі; і
(h) любыя іншыя матэрыялы, якія не ўключаны ў склад тавараў, але выкарыстанне якіх пры вытворчасці тавараў можа быць прадстаўлена як частка вытворчага працэсу.


РАЗДЗЕЛ II. ДАКУМЕНТАЛЬНАЕ ПАЦВЯРДЖЭННЕ 
ПАХОДЖАННЯ ТАВАРАЎ
Артыкул 6.15
Заява тарыфных прэферэнцый
1. Тарыфныя прэферэнцыі прадастаўляюцца пры ўвозе тавараў, якія паходзяць, пры ўмове прадстаўлення аднаго з наступных дакументаў аб паходжанні тавару:
(a) сертыфікат аб паходжанні тавару, выдадзены ў адпаведнасці з патрабаваннямі гэтай Главы. Сертыфікат аб паходжанні тавару, прадстаўлены мытным органам Боку, які імпартуе, павінен быць арыгінальным, правадзейным, належным чынам аформленым і запоўненым у адпаведнасці з патрабаваннямі, устаноўленымі ў Дадатку 3 да гэтага Пагаднення, за выключэннем выпадкаў, прадугледжаных Артыкулам 6.28 гэтага Пагаднення;
(b) дэкларацыя аб паходжанні тавару, аформленая ў адпаведнасці з Артыкулам 6.17 гэтага Пагаднення.
2. Тэрмін прымянення дакумента аб паходжанні тавару складае 12 месяцаў з даты яго выдачы. На працягу ўказанага тэрміну дакумент аб паходжанні тавару павінен быць прадстаўлены мытным органам Боку, які імпартуе, але не пазней за падачу мытнай дэкларацыі, за выключэннем выпадкаў, вызначаных пунктам 3 гэтага Артыкула.
3. У выпадку адсутнасці ў імпарцёра дакумента аб паходжанні тавару пры ўвозе тавараў Бок, які імпартуе, абкладае такія тавары мытнымі пошлінамі па стаўках, прадугледжаных у рамках рэжыму найбольшага спрыяння, або, калі гэта прымяняльна, патрабуе прадстаўлення забеспячэння выплаты такіх пошлін. У такім выпадку імпарцёр мае права заявіць тарыфныя прэферэнцыі і вярнуць выплачаныя ўвазныя мытныя пошліны або забеспячэнне выплаты такіх пошлін на працягу 12 месяцаў з даты рэгістрацыі мытнай дэкларацыі ў адпаведнасці з заканадаўствам Боку, які імпартуе, пры ўмове выканання ўсіх патрабаванняў Артыкула 6.23 гэтага Пагаднення.
Артыкул 6.16
Акалічнасці, пры якіх прадстаўленне дакумента 
аб паходжанні тавару не патрабуецца
Прадстаўленне дакумента аб паходжанні тавару не патрабуецца для атрымання тарыфных прэферэнцый пры ўвозе тавараў, якія паходзяць, мытны кошт якіх не перавышае 200 еўра або эквівалентнай сумы ў валюце Боку, які імпартуе, пры ўмове, што гэта пастаўка не з’яўляецца часткай адной або некалькіх партый, што можа абгрунтавана разглядацца як спосаб ухілення ад прадстаўлення дакумента аб паходжанні тавару.
Артыкул 6.17
Дэкларацыя аб паходжанні тавару
1. Дэкларацыя аб паходжанні тавару, указаная ў пункце 1 Артыкула 6.15 гэтага Пагаднення, можа быць аформлена вытворцам або экспарцёрам на любыя партыі тавараў, якія паходзяць, мытны кошт якіх не перавышае 5000 еўра або эквівалентнай сумы ў валюце Боку, які імпартуе.
Бакі павінны забяспечваць, каб гэтыя тавары не з’яўляліся часткай адной або некалькіх партый, што можа абгрунтавана разглядацца як спосаб ухілення ад прадстаўлення сертыфіката аб паходжанні тавару.
2. Дэкларацыя аб паходжанні тавару ўяўляе сабой заяву аб паходжанні тавару, зробленую вытворцам або экспарцёрам на любым камерцыйным дакуменце, які мае дачыненне да тавару, у адпаведнасці з узорам, устаноўленым у Дадатку 4 да гэтага Пагаднення.
3. Дэкларацыя аб паходжанні тавару павінна быць выканана друкаваным спосабам на англійскай мове і ўтрымліваць подпіс вытворцы або экспарцёра.
4. Дэкларацыя аб паходжанні тавару афармляецца на адну партыю тавараў, якія паходзяць, і можа прымяняцца на працягу 12 месяцаў з даты яе сведчання. Фактычная вага дэклараванага тавару не павінна перавышаць вагу, указаную ў камерцыйным дакуменце, які ўтрымлівае дэкларацыю аб паходжанні тавару, больш чым на 5 працэнтаў.
5. У выпадку наяўнасці ў мытных органаў Боку, які імпартуе, абгрунтаваных сумненняў адносна дакладнасці звестак, заяўленых у дэкларацыі аб паходжанні тавару, або адпаведнасці тавараў крытэрыям вызначэння паходжання тавараў, такія мытныя органы маюць права запытаць сертыфікат аб паходжанні тавару.
Артыкул 6.18
Выдача сертыфіката аб паходжанні тавару
1. Вытворца або экспарцёр ці іх упаўнаважаны прадстаўнік у пісьмовай форме або, калі гэта прымяняльна, пры дапамозе электронных сродкаў сувязі звяртаецца ва ўпаўнаважаны орган для выдачы сертыфіката аб паходжанні тавару.
2. Сертыфікат аб паходжанні тавару выдаецца ўпаўнаважаным органам вытворцу, экспарцёру або іх упаўнаважанаму прадстаўніку да або падчас адпраўкі тавараў ва ўсіх выпадках, калі экспартаваныя тавары могуць лічыцца таварамі, якія паходзяць з Боку, у адпаведнасці з палажэннямі гэтай Главы.
3. Упаўнаважаны орган Боку, які экспартуе, павінен забяспечыць належнае запаўненне сертыфіката аб паходжанні тавару ў адпаведнасці з патрабаваннямі, устаноўленымі Дадаткам 3 да гэтага Пагаднення.
4. Сертыфікат аб паходжанні тавару выдаецца на адну партыю тавараў.
5. Кожны сертыфікат аб паходжанні тавару павінен мець унікальны рэгістрацыйны нумар, прысвоены ўпаўнаважаным органам.
6. Калі ўсе тавары, указаныя ў сертыфікаце аб паходжанні тавару, не могуць быць названы на адной старонцы сертыфіката, выкарыстоўваюцца дадатковыя лісты, прадугледжаныя Дадаткам 3 да гэтага Пагаднення.
7. Сертыфікат аб паходжанні тавару павінен утрымліваць адзін арыгінал і дзве копіі.
8. Адна копія сертыфіката захоўваецца ва ўпаўнаважаным органе Боку, які экспартуе. Другая копія застаецца ў экспарцёра.
9. Без урону для пункта 2 гэтага Артыкула ў выключных выпадках, калі сертыфікат аб паходжанні тавару не быў выдадзены да або падчас адпраўкі тавару, такі сертыфікат можа быць выдадзены пазней, пры гэтым у сертыфікаце ўказваецца адзнака «ISSUED RETROACTIVELY» або «ISSUED RETROSPECTIVELY».
10. Прадстаўлены арыгінал сертыфіката аб паходжанні тавару павінен захоўвацца ў мытным органе Боку, які імпартуе, за выключэннем выпадкаў, прадугледжаных адпаведным нацыянальным заканадаўствам.
Артыкул 6.19
Нязначныя разыходжанні
1. Калі паходжанне тавару не выклікае сумненняў, выяўленне нязначных разыходжанняў паміж інфармацыяй, якая ўтрымліваецца ў дакуменце аб паходжанні тавару, і інфармацыяй, якая ўтрымліваецца ў дакументах, прадстаўленых мытнаму органу Боку, які імпартуе, не павінна само па сабе з’яўляцца падставай для прызнання дакумента аб паходжанні тавару неправадзейным, калі звесткі, указаныя ў ім, фактычна адпавядаюць прадстаўленым таварам.
2. Калі ў дакуменце аб паходжанні тавару заяўлена некалькі тавараў, то ўрэгуляванне праблемы, якая ўзнікла ў дачыненні да аднаго з такіх тавараў, не павінна паўплываць на прадастаўленне тарыфных прэферэнцый або адкласці іх прадастаўленне ў дачыненні да астатніх тавараў, указаных у такім дакуменце аб паходжанні тавару.
Артыкул 6.20
Асаблівыя выпадкі выдачы сертыфіката аб паходжанні тавару
1. У выпадку крадзяжу, страты або знішчэння сертыфіката аб паходжанні тавару вытворца, экспарцёр або іх упаўнаважаны прадстаўнік маюць права звярнуцца ва ўпаўнаважаны орган з заявай аб выдачы афіцыйна заверанага дубліката сертыфіката аб паходжанні тавару з указаннем прычын падачы такой заявы. Дублікат павінен быць зроблены на аснове раней выдадзенага сертыфіката аб паходжанні тавару і суправаджальных дакументаў. Завераны дублікат павінен утрымліваць адзнаку «DUPLICATE OF THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER__DATE__». Тэрмін прымянення заверанага дубліката сертыфіката аб паходжанні тавару не павінен перавышаць 12 месяцаў з даты выдачы арыгінала сертыфіката аб паходжанні тавару.
2. У выпадку выяўлення выпадковых памылак або недаглядаў, дапушчаных у раней выдадзеным сертыфікаце аб паходжанні тавару, упаўнаважаны орган павінен выдаць новы сертыфікат аб паходжанні тавару замест наяўнага. У гэтым выпадку сертыфікат аб паходжанні тавару павінен утрымліваць адзнаку «ISSUED IN SUBSTITUTION FOR THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER__DATE__». Тэрмін прымянення такога сертыфіката не можа перавышаць 12 месяцаў з даты яго выдачы.
Артыкул 6.21
Выпраўленні ў сертыфікаце аб паходжанні тавару
У сертыфікаце аб паходжанні тавару не дапускаецца наяўнасць памарак або выпраўленняў. Любое змяненне ўносіцца пры дапамозе выкрэслівання памылковых даных і ўдрукоўвання любой патрэбнай дадатковай інфармацыі. Такое змяненне павінна быць заверана асобай, упаўнаважанай сведчыць сертыфікат аб паходжанні тавару, і афіцыйнай пячаццю адпаведнага ўпаўнаважанага органа.
Артыкул 6.22
Патрабаванні па захоўванні дакументаў
1. Вытворца або экспарцёр, якія звярнуліся з заявай аб выдачы сертыфіката аб паходжанні тавару, павінны захоўваць усю дакументацыю і копіі дакументаў, прадстаўленых ва ўпаўнаважаны орган, не менш за 3 гады з даты выдачы сертыфіката аб паходжанні тавару.
2. Імпарцёр, якому былі прадастаўлены тарыфныя прэферэнцыі, павінен захоўваць копію дакумента аб паходжанні тавару не менш за 3 гады з даты прадастаўлення такіх тарыфных прэферэнцый.
3. Заява аб выдачы сертыфіката аб паходжанні тавару і ўсе звязаныя з ёй дакументы павінны захоўвацца ўпаўнаважаным органам не менш за 3 гады з даты выдачы такога сертыфіката аб паходжанні тавару.
4. Вытворца або экспарцёр, якія аформілі дэкларацыю аб паходжанні тавару, павінны захоўваць усю дакументацыю і копіі дакументаў, што пацвярджаюць паходжанне тавараў, не менш за 3 гады з даты сведчання такой дэкларацыі аб паходжанні тавару.


РАЗДЗЕЛ III. ТАРЫФНЫЯ ПРЭФЕРЭНЦЫІ
Артыкул 6.23
Прадастаўленне тарыфных прэферэнцый
1. Тарыфныя прэферэнцыі, прадугледжаныя гэтым Пагадненнем, прадастаўляюцца ў дачыненні да тавараў, якія паходзяць, што адпавядаюць патрабаванням гэтай Главы.
2. Мытныя органы Боку, які імпартуе, прадастаўляюць тарыфныя прэферэнцыі ў дачыненні да тавараў, якія паходзяць, пры выкананні наступных умоў:
(a) тавары, якія ўвозяцца, адпавядаюць крытэрыям вызначэння паходжання тавараў, устаноўленым у Артыкуле 6.3 гэтага Пагаднення;
(b) дэкларант забяспечвае выкананне патрабаванняў гэтай Главы;
(c) паходжанне тавараў пацверджана дакументам аб паходжанні тавару ў адпаведнасці з патрабаваннямі гэтай Главы.
3. Нягледзячы на палажэнні пункта 2 гэтага Артыкула, у выпадку наяўнасці ў мытных органаў Боку, які імпартуе, абгрунтаваных сумненняў адносна паходжання тавару, у дачыненні да якога заяўлены тарыфныя прэферэнцыі, і (або) у дакладнасці прадстаўленага дакумента аб паходжанні тавару, такія мытныя органы могуць адмовіць у прадастаўленні тарыфных прэферэнцый або прыпыніць іх прадастаўленне ў дачыненні да адпаведных тавараў. Пры гэтым тавары могуць быць выпушчаны мытнымі органамі ў адпаведнасці з патрабаваннямі заканадаўства такога Боку.
Артыкул 6.24
Адмова ў прадастаўленні тарыфных прэферэнцый
1. У выпадку калі тавары не адпавядаюць патрабаванням гэтай Главы або імпарцёр ці экспарцёр тавараў не забяспечваюць выкананне палажэнняў гэтай Главы, мытны орган Боку, які імпартуе, можа адмовіць у прадастаўленні тарыфных прэферэнцый і спагнаць нявыплачаныя мытныя пошліны ў адпаведнасці з нацыянальным заканадаўствам такога Боку.
2. Мытныя органы Боку, які імпартуе, маюць права адмовіць у прадастаўленні тарыфных прэферэнцый у наступных выпадках:
(а) тавары не адпавядаюць патрабаванням гэтай Главы, што не дазваляе разглядаць іх у якасці тавараў, якія паходзяць з Боку, які экспартуе; і (або)
(b) не выконваюцца іншыя патрабаванні гэтай Главы, у тым ліку:
i. патрабаванні Артыкула 6.9 гэтага Пагаднення;
ii. прадстаўлены дакумент аб паходжанні тавару аформлены або запоўнены з парушэннем патрабаванняў, прадугледжаных Дадаткамі 3 і 4 да гэтага Пагаднення;
(c) верыфікацыйныя працэдуры, выкананыя ў адпаведнасці з Артыкулам 6.29 гэтага Пагаднення, не дазваляюць устанавіць адпаведнасць тавараў крытэрыям вызначэння паходжання тавараў або сведчаць аб неадпаведнасці такім крытэрыям;
(d) органам верыфікацыі або ўпаўнаважаным органам Боку, які экспартуе, пацверджана, што сертыфікат аб паходжанні тавару не выдаваўся (г. зн. з’яўляецца падробленым) або быў ануляваны (адкліканы);
(e) мытным органам Боку, які імпартуе, на працягу 6 месяцаў з даты накіравання запыту аб верыфікацыі не быў атрыманы адказ ад органа вырыфікацыі або ўпаўнаважанага органа Боку, які экспартуе, або атрыманы адказ не ўтрымлівае звестак, дастатковых для вызначэння паходжання тавараў;
(f) інфармацыя, якая ўтрымліваецца ў арыгінале сертыфіката аб паходжанні тавару або яго копіі, не адпавядае інфармацыі, якая ўтрымліваецца ў базе даных, указанай у Артыкуле 6.28 гэтага Пагаднення, на дату рэгістрацыі мытнай дэкларацыі;
(g) сертыфікат аб паходжанні тавару не быў прадстаўлены па запыце мытнага органа Боку, які імпартуе, у выпадках, прадугледжаных пунктам 5 Артыкула 6.17 і пунктамі 7 і 12 Артыкула 6.28 гэтага Пагаднення.
3. У выпадку, калі ў ходзе верыфікацыйных працэдур Бокам, які імпартуе, устаноўлена, што экспарцёр або вытворца прадастаўляе недакладныя і (або) няпоўныя звесткі для мэт атрымання сертыфікатаў аб паходжанні тавару, мытныя органы Боку, які імпартуе, могуць адмовіць у прадастаўленні тарыфных прэферэнцый у дачыненні да тавараў, ідэнтычных указаным у сертыфікатах аб паходжанні тавару, выдадзеных такому экспарцёру або вытворцу, у адпаведнасці з патрабаваннямі нацыянальнага заканадаўства Боку.
4. У выпадках, указаных у падпункце (b) пункта 2 гэтага Артыкула, мытныя органы Боку, які імпартуе, маюць права не накіроўваць запыт аб верыфікацыі, прадугледжаны Артыкулам 6.29 гэтага Пагаднення, на адрас органа верыфікацыі або ўпаўнаважанага органа для прыняцця рашэння аб адмове ў прадастаўленні тарыфных прэферэнцый.


РАЗДЗЕЛ IV. АДМІНІСТРАЦЫНАЕ СУПРАЦОЎНІЦТВА
Артыкул 6.25
Мова адміністрацыйнага супрацоўніцтва
Любое паведамленне або ўзаемадзеянне паміж Бакамі ў рамках гэтага раздзела павінна ажыццяўляцца праз адпаведныя органы на англійскай мове.
Артыкул 6.26
Упаўнаважаныя органы і органы верыфікацыі 
З даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення ўрады Бакоў павінны прызначыць або захаваць наяўныя ўпаўнаважаныя органы і  органы верыфікацыі.
Артыкул 6.27
Паведамленні
1. Да выдачы ўпаўнаважанымі органамі сертыфікатаў аб паходжанні тавару ў адпаведнасці з гэтым Пагадненнем Бакі павінны накіраваць адзін аднаму праз Міністэрства прамысловасці, шахтаў і гандлю Ірана і Еўразійскую эканамічную камісію адпаведна інфармацыю аб найменнях і адрасах усіх органаў верыфікацыі і ўпаўнаважаных органаў разам з арыгінальнымі і разборлівымі ўзорамі адбіткаў пячацей, якія выкарыстоўваюцца ўпаўнаважанымі органамі, узорам бланка сертыфіката аб паходжанні тавару, які выкарыстоўваецца, а таксама са звесткамі аб асаблівасцях сродкаў аховы такога сертыфіката аб паходжанні тавару, што выкарыстоўваюцца.
2. Іран прадстаўляе Еўразійскай эканамічнай камісіі інфармацыю, указаную ў пункце 1 гэтага Артыкула, у шасці экзэмплярах. Еўразійская эканамічная камісія мае права запытаць у Ірана прадстаўленне дадатковых камплектаў такой інфармацыі.
3. Іран і Еўразійская эканамічная камісія публікуюць у сетцы Інтэрнэт звесткі аб найменнях і адрасах упаўнаважаных органаў і органаў верыфікацыі кожнага з Бакоў.
4. Звесткі аб любых змяненнях вышэйадзначанай інфармацыі павінны быць загадзя ў такім жа парадку накіраваны праз органы, указаныя ў пункце 1 гэтага Артыкула.
5. Інфармацыя, прадугледжаная пунктам 1 гэтага Артыкула, павінна прымяняцца з даты атрымання Міністэрствам прамысловасці, шахтаў і гандлю Ірана і Еўразійскай эканамічнай камісіяй адпаведна арыгінала такой інфармацыі на папяровым носьбіце.
6. Бакі павінны накіраваць адзін аднаму праз Міністэрства прамысловасці, шахтаў і гандлю Ірана і Еўразійскую эканамічную камісію адпаведна інфармацыю аб кантактных адрасах электроннай пошты органаў, якія ўдзельнічаюць у правядзенні верыфікацыйных працэдур.
Артыкул 6.28
Выкарыстанне электронных баз даных. Распрацоўка і ўкараненне 
Электроннай сістэмы верыфікацыі паходжання тавараў
1. З мэтай спрашчэння працэдуры атрымання тарыфных прэферэнцый Бакі могуць выкарыстоўваць створаныя ў сетцы Інтэрнэт ахаваныя базы даных упаўнаважаных органаў, якія ўтрымліваюць інфармацыю аб выдадзеных сертыфікатах аб паходжанні тавару і дазваляюць мытным органам Боку, які імпартуе, праверыць арыгінальнасць такіх сертыфікатаў аб паходжанні тавару (далей – электронныя базы даных).
2. Электронныя базы даных павінны адпавядаць наступным патрабаванням:
i. паўната, актуальнасць і дакладнасць звестак, якія ў ёй утрымліваюцца;
ii. ахова звестак, якія ў ёй утрымліваюцца, ад несанкцыянаванага доступу, знішчэння, мадыфікацыі або іншых неправамерных дзеянняў;
iii. належнае кругласутачнае функцыянаванне;
iv. унясенне звестак аб сертыфікатах аб паходжанні тавару не пазней за 1 дзень з даты іх выдачы;
v. захоўванне звестак аб выдадзеных сертыфікатах аб паходжанні тавару на працягу тэрміну, прадугледжанага пунктам 3 Артыкула 6.22 гэтага Пагаднення;
vi. магчымасць захавання (друку) звестак, якія ўтрымліваюцца ў электроннай базе даных, мытнымі органамі Боку, які імпартуе.
3. Звесткі з сертыфікатаў аб паходжанні тавару, якія ўносяцца ў электронную базу даных, павінны быць ідэнтычныя звесткам, што ўтрымліваюцца ў такіх сертыфікатах у адпаведнасці з Дадаткам 3 да гэтага Пагаднення, за выключэннем наяўнасці подпісаў і пячацей.
4. Пры ўкараненні зацікаўленымі ўпаўнаважанымі органамі электронных баз даных або рэалізацыі Электроннай сістэмы верыфікацыі паходжання тавараў, прадугледжанай пунктам 9 гэтага Артыкула (далей – ЭСВП), сертыфікаты аб паходжанні тавару могуць выдавацца ў электронным выглядзе без афармлення арыгінала сертыфіката на папяровым носьбіце (далей – электронны сертыфікат аб паходжанні тавару).
5. У выпадку калі Бакамі прымяняюцца электронныя базы даных, арыгінал сертыфіката аб паходжанні тавару не патрабуецца прадстаўляць мытным органам Боку, які імпартуе. У гэтым выпадку для прадастаўлення тарыфных прэферэнцый дастаткова прадставіць копію сертыфіката аб паходжанні тавару (на папяровым носьбіце або ў электронным выглядзе) або электронны сертыфікат аб паходжанні тавару.
6. Нягледзячы на пункт 5 гэтага Артыкула, на працягу 6 месяцаў з даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення для прадастаўлення тарыфных прэферэнцый у мытны орган Боку, які імпартуе павінен прадстаўляцца арыгінал сертыфіката аб паходжанні тавару.
7. У выпадку калі інфармацыя аб сертыфікаце аб паходжанні тавару недаступная ў электроннай базе даных на дату рэгістрацыі мытнай дэкларацыі, мытны орган Боку, які імпартуе, павінен запатрабаваць прадстаўлення арыгінала сертыфіката аб паходжанні тавару, за выключэннем выпадкаў, калі сертыфікат выдаецца выключна ў электронным выглядзе, як гэта прадугледжана пунктам 4 гэтага Артыкула.
8. Да пачатку прымянення электронных баз даных Бакі павінны накіраваць адзін аднаму праз Міністэрства прамысловасці, шахт і гандлю Ірана і Еўразійскую эканамічную камісію адпаведна інфармацыю аб электронных адрасах баз даных, а таксама ўмовах доступу да такіх баз (імёны карыстальнікаў, паролі, пры наяўнасці такіх патрабаванняў).
9. З мэтай далейшага развіцця беспапяровага гандлю Бакі павінны імкнуцца распрацаваць і забяспечыць функцыянаванне ЭСВП, заснаванай на электронным абмене звесткамі, не пазней чым праз 5 гадоў з даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення.
10. ЭСВП павінна прадугледжваць магчымасць атрымання мытнымі органамі Боку, які імпартуе, інфармацыі, што ўтрымліваецца ў сертыфікатах аб паходжанні тавару, выдадзеных упаўнаважанымі органамі Боку, які экспартуе, пры дапамозе электроннай перадачы даных.
11. У выпадку ўкаранення ЭСВП арыгінал сертыфіката аб паходжанні тавару, яго копія або электронны сертыфікат аб паходжанні тавару не прадстаўляецца ў мытны орган Боку, які імпартуе. У такім выпадку ў мытнай дэкларацыі неабходна ўказаць дату выдачы і нумар такога сертыфіката.
Пры гэтым сертыфікат аб паходжанні тавару павінен выдавацца ўпаўнаважанымі органамі на папяровым носьбіце, за выключэннем выпадкаў, калі сертыфікат выдаецца выключна ў электронным выглядзе, як гэта прадугледжана пунктам 4 гэтага Артыкула.
12. У выпадку калі інфармацыя аб сертыфікаце аб паходжанні тавару недаступная ў ЭСВП на дату рэгістрацыі мытнай дэкларацыі, мытны орган Боку, які імпартуе, павінен запатрабаваць прадстаўлення копіі сертыфіката аб паходжанні тавару для яе наступнай праверкі ў электроннай базе даных. Пры адсутнасці ва ўпаўнаважанага органа электроннай базы даных прадастаўляецца арыгінал сертыфіката аб паходжанні тавару, за выключэннем выпадкаў, калі сертыфікат выдаецца выключна ў электронным выглядзе, як гэта прадугледжана пунктам 4 гэтага Артыкула.
13. Усе патрабаванні і тэхнічныя ўмовы для прымянення ЭСВП павінны быць устаноўлены ў асобным пратаколе.
Артыкул 6.29
Верыфікацыя паходжання
1. У выпадку ўзнікнення абгрунтаваных сумненняў адносна арыгінальнасці дакумента аб паходжанні тавару і (або) адпаведнасці тавараў, заяўленых у дакуменце аб паходжанні тавару, крытэрыям вызначэння паходжання тавараў, устаноўленым у Артыкуле 6.3 гэтага Пагаднення, а таксама пры ажыццяўленні выбарачнай праверкі мытныя органы Боку, які імпартуе, могуць звярнуцца ва ўпаўнаважаны орган або орган верыфікацыі Боку, які экспартуе, з просьбай пацвердзіць арыгінальнасць дакумента аб паходжанні тавару і (або) адпаведнасць тавараў крытэрыям вызначэння паходжання тавараў, і (або) прадставіць пры неабходнасці дакументальнае пацвярджэнне з боку экспарцёра і (або) вытворцы тавараў.
2. Усе запыты аб верыфікацыі павінны суправаджацца інфармацыяй, дастатковай для ідэнтыфікацыі тавараў, што разглядаюцца. Запыт на адрас органа верыфікацыі або ўпаўнаважанага органа Боку, які экспартуе, павінен уключаць звесткі аб акалічнасцях і прычынах яго накіравання, а таксама ўтрымліваць копію дакумента аб паходжанні тавару.
3. Копія запыту аб верыфікацыі і суправаджальныя дакументы да яго, а таксама адказ на такі запыт павінны перанакіроўвацца ў электронным выглядзе паміж мытным органам Боку, які імпартуе, і органам верыфікацыі або ўпаўнаважаным органам Боку, які экспартуе, пры дапамозе выкарыстання кантактных адрасоў электроннай пошты, указаных у пункце 6 Артыкула 6.27 гэтага Пагаднення.
4. Атрымальнік запыту, указанага ў пункце 1 гэтага Артыкула, павінен даць адказ мытным органам Боку, які імпартуе, на працягу 6 месяцаў з даты накіравання такога запыту аб верыфікацыі.
5. У адказ на запыт, прадугледжаны пунктам 1 гэтага Артыкула, орган верыфікацыі або ўпаўнаважаны орган Боку, які экспартуе, павінен указаць, ці з’яўляецца дакумент аб паходжанні тавару арыгінальным і (або) ці можна лічыць, што тавары паходзяць з такога Боку, у тым ліку прадаставіць запытваныя дакументы, на падставе якіх аформлены такі дакумент аб паходжанні тавару, атрыманыя ад экспарцёра і (або) вытворцы тавараў. Да атрымання адказу на запыт аб верыфікацыі могуць прымяняцца палажэнні пункта 3 Артыкула 6.23 гэтага Пагаднення. Заплачаныя мытныя пошліны падлягаюць вяртанню, калі атрыманыя вынікі верыфікацыйных працэдур будуць адназначна сведчыць аб тым, што гэтыя тавары паходзяць і адпавядаюць усім іншым патрабаванням гэтай Главы.
Артыкул 6.30
Канфідэнцыяльнасць
Уся інфармацыя, якая прадастаўляецца ў адпаведнасці з гэтай главой, павінна разглядацца Бакамі ў якасці канфідэнцыяльнай згодна з адпаведным нацыянальным заканадаўствам. Такая інфармацыя не павінна раскрывацца без пісьмовага дазволу асобы або органа Боку, які прадаставіў такую інфармацыю, за выключэннем выпадкаў, калі яе раскрыццё можа спатрэбіцца ў рамках судовага разбору.
Артыкул 6.31
Штрафы і іншыя меры супраць махлярскіх дзеянняў
Кожны Бок павінен забяспечыць магчымасць прымянення мер крымінальнай або адміністрацыйнай адказнасці за парушэнне адпаведнага заканадаўства, якое мае дачыненне да гэтай главы.
Артыкул 6.32
Падкамітэт па правілах вызначэння паходжання тавараў
1. Для мэт эфектыўнага прымянення і рэалізацыі гэтай Главы ствараецца Падкамітэт па правілах вызначэння паходжання тавараў (далей – Падкамітэт).
2. Падкамітэт ажыццяўляе наступныя функцыі:
(а) разгляд і прыняцце адпаведных рэкамендацый Сумеснаму камітэту і Камітэту па таварах па наступных пытаннях:
i. перагляд Дадатку 2 да гэтага Пагаднення ў частцы, звязанай з абнаўленнем наменклатуры Гарманізаванай сістэмы пасля ўнясення ў яе перыядычных змяненняў. Такі перагляд павінен ажыццяўляцца загадзя і без урону для наяўных абавязацельстваў;
ii. прымяненне і рэалізацыя палажэнняў гэтай Главы, у тым ліку ў дачыненні да прапаноў па забеспячэнні выканання дамоўленасцей;
iii. невыкананне Бакамі абавязацельстваў, вызначаных гэтым раздзелам;
iv. тэхнічныя змяненні ў гэтую главу;
v. спрэчкі, якія ўзнікаюць паміж Бакамі ў ходзе рэалізацыі гэтай Главы; і
vi. любыя змяненні ў палажэнні гэтай Главы і Дадаткаў 2, 3 і 4 да гэтага Пагаднення;
(b) разгляд любых іншых пытанняў, якія датычацца гэтай главы, прапанаваных любым з Бакоў;
(с) прадстаўленне справаздач Падкамітэта Камітэту па таварах; і
(d) выкананне іншых функцый, якія могуць быць перададзены Сумесным камітэтам у адпаведнасці з Артыкулам 1.5 гэтага Пагаднення.
3. Падкамітэт складаецца з прадстаўнікоў кампетэнтных органаў Бакоў і па ўзаемнай згодзе Бакоў можа прыцягваць да абмеркавання пытанняў прадстаўнікоў іншых арганізацый Бакоў, якія валодаюць неабходнай кампетэнцыяй.
4. Дата і месца правядзення пасяджэння Падкамітэта вызначаюцца па дамоўленасці Бакоў, пры гэтым такія пасяджэнні праводзяцца не радзей чым адзін раз на год.
5. Папярэдні парадак кожнага пасяджэння накіроўваецца Бакам, як правіла, не пазней, чым за 1 месяц да пасяджэння. 
Артыкул 6.33
Тавары ў працэсе транспарціроўкі або захоўвання
Тарыфныя прэферэнцыі павінны прадастаўляцца ў дачыненні да тавараў, што паходзяць, якія знаходзіліся ў працэсе транспарціроўкі з Боку, які экспартуе, у Бок, які імпартуе, або на часовым захоўванні пад мытным кантролем у  Баку, які імпартуе, на працягу перыяду, які не перавышае 6 месяцаў да даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення, калі такія тавары ўвозяцца або дэкларуюцца на дату або пасля ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення пры ўмове выканання патрабаванняў, прадугледжаных Артыкулам 6.23 гэтага Пагаднення, а таксама адпаведным нацыянальным заканадаўствам Боку, які імпартуе.


ГЛАВА 7. СПРАШЧЭННЕ ПРАЦЭДУР ГАНДЛЮ 
І МЫТНАЕ СУПРАЦОЎНІЦТВА
Артыкул 7.1
Мэты прымянення
Гэта глава прымяняецца ў дачыненні да мер мытнага адміністравання і парадку ажыццяўлення мытных аперацый, неабходных для выпуску мытнымі органамі тавараў, якія знаходзяцца ў гандлёвым абароце паміж Бакамі, з мэтай садзейнічання:
(а) транспарэнтнасці мытных працэдур і мытных фармальнасцей;
(b) спрашчэнню працэдур гандлю і гарманізацыі мытных аперацый;
(с) мытнаму супрацоўніцтву, уключаючы інфармацыйны абмен паміж цэнтральнымі мытнымі органамі Бакоў.
Артыкул 7.2
Азначэнні
Для мэт гэтай Главы:
(a) «цэнтральны мытны орган» – цэнтральны мытны орган кожнай з дзяржаў – членаў ЕАЭС або Ірана, які ажыццяўляе на аснове адпаведнага нацыянальнага заканадаўства функцыі па рэалізацыі адпаведнай дзяржаўнай палітыкі і нарматыўных актаў, а таксама кантроль і нагляд у мытнай сферы;
(b) «мытнае адміністраванне» – арганізацыйна-кіраўніцкая дзейнасць мытных органаў Бакоў, а таксама дзейнасць па нарматыўна-прававым рэгуляванні ў рамках рэалізацыі мэт у мытнай сферы;
(c) «мытнае заканадаўства» – любыя нормы і палажэнні, якія прымяняюцца мытнымі органамі Бакоў, уключаючы законы, пастановы, указы, распараджэнні, правілы і інш.;
(d) «экспрэс-грузы» – тавары, якія перавозяцца ў рамках высакахуткаснай перавозкі транспартам любога віду з выкарыстаннем электроннай інфармацыйнай сістэмы арганізацыі і адсочвання перавозак з мэтай дастаўкі тавараў атрымальніку ў адпаведнасці з асобным плацежным дакументам у мінімальна магчымы або фіксаваны перыяд часу, за выключэннем тавараў, што перасылаюцца ў міжнародных паштовых адпраўленнях;
(e) «перапрацоўка на мытнай тэрыторыі» – мытная працэдура, пры якой замежныя тавары могуць быць увезены на мытную тэрыторыю Боку без выплаты ўвазных мытных пошлін і падаткаў пры ўмове, што такія тавары прызначаны для перапрацоўкі або рамонту і наступнага вывазу з мытнай тэрыторыі такога Боку на працягу пэўнага перыяду часу;
(f) «перапрацоўка па-за мытнай тэрыторыяй» – мытная працэдура, пры якой тавары, якія знаходзяцца ў свабодным абарачэнні на мытнай тэрыторыі Боку, могуць быць часова вывезены для правядзення аперацый па перапрацоўцы за межы такой мытнай тэрыторыі, а затым увезены назад;
(g) «часовы ўвоз» – мытная працэдура, пры якой замежныя тавары могуць быць увезены на мытную тэрыторыю Боку з частковай выплатай або без выплаты ўвазных мытных пошлін і падаткаў пры ўмове, што такія тавары павінны быць затым вывезены на працягу пэўнага перыяду часу ў адпаведнасці з мытным заканадаўствам такога Боку.
Артыкул 7.3
Спрашчэнне мер мытнага адміністравання
1. Кожны Бок забяспечвае, каб меры мытнага адміністравання, якія прымяняюцца мытнымі органамі гэтага Боку, былі прадказальнымі, паслядоўнымі і транспарэнтнымі.
2. Меры мытнага адміністравання кожнага Боку павінны па меры магчымасці і ў той ступені, у якой гэта дазволена мытным заканадаўствам такога Боку, грунтавацца на стандартах і рэкамендаваных практыках Сусветнай мытнай арганізацыі.
3. Цэнтральныя мытныя органы кожнага з Бакоў будуць імкнуцца да перагляду сваіх мер мытнага адміністравання з мэтай спрашчэння такіх мер і садзейнічання гандлю.
Артыкул 7.4
Узаемнае прызнанне Упаўнаважаных эканамічных аператараў
1. Бакі будуць імкнуцца стварыць або забяспечыць захаванне адпаведнага заканадаўства ў сферы развіцця праграм па Упаўнаважаных эканамічных аператарах (далей – УЭА).
2. З мэтай спрашчэння ажыццяўлення мытных працэдур Бакі па меры магчымасці будуць працаваць над узаемным прызнаннем адпаведных праграм па УЭА. Бакі павінны імкнуцца пачаць перагаворы аб узаемным прызнанні адпаведных праграм, як толькі Бакі будуць гатовы пачаць работу, якая вядзе да такога пагаднення.
Артыкул 7.5
Выпуск тавараў
1. Кожны Бок устанаўлівае або забяспечвае захаванне ажыццяўлення аперацый і працэдур, неабходных для эфектыўнага выпуску тавараў мытнымі органамі з мэтай спрашчэння працэдур гандлю паміж Бакамі. Пры гэтым указанае палажэнне не абавязвае Бок ажыццяўляць выпуск тавараў у выпадках, калі неабходныя патрабаванні, устаноўленыя ў такім Баку, не былі выкананы.
2. У адпаведнасці з пунктам 1 гэтага Артыкула кожны Бок па меры магчымасці павінен:
(а) забяспечваць выпуск тавараў на працягу перыяду часу, які не  перавышае 48 гадзін з моманту рэгістрацыі мытнай дэкларацыі, за выключэннем выпадкаў, прадугледжаных мытным заканадаўствам Бакоў;
(b) імкнуцца ўстанавіць або захаваць магчымасць загадзя прадстаўляць і апрацоўваць мытную інфармацыю ў электронным выглядзе да прыбыцця тавараў для паскарэння іх выпуску пры прыбыцці.
3. У выпадку прыняцця мытным органам Боку, які імпартуе, рашэння аб працягненні тэрміну выпуску тавараў у адпаведнасці з мытным заканадаўствам такога Боку, адпаведны мытны орган павінен праінфармаваць дэкларанта аб прычынах і прававых асновах такога працягнення.
Артыкул 7.6
Папярэдняя апрацоўка звестак
1. Кожны Бок павінен укараніць або забяспечыць захаванне працэдур, якія прадугледжваюць магчымасць падачы ўвазной дакументацыі і іншай неабходнай інфармацыі, уключаючы маніфесты, для пачатку апрацоўкі такіх звестак да прыбыцця тавараў з мэтай паскарэння іх выпуску пры прыбыцці.
2. Кожны Бок павінен па меры неабходнасці забяспечваць папярэднюю падачу дакументаў у электронным выглядзе для апрацоўкі такіх дакументаў да прыбыцця тавараў.
Артыкул 7.7
Патрабаванні да пацвярджальных дакументаў, 
у тым ліку прыкладзеных да мытнай дэкларацыі
1. Кожны Бок павінен па меры магчымасці імкнуцца прымаць папяровыя або электронныя копіі пацвярджальных дакументаў, у тым ліку прыкладзеных да мытнай дэкларацыі, якія патрабуюцца ў рамках імпартных, экспартных і транзітных працэдур.
2. Калі дзяржаўны орган Боку мае арыгінал указанага дакумента, любы іншы орган гэтага Боку павінен прымаць, дзе гэта прымяняльна, папяровую або электронную копію такога дакумента замест арыгінала ад органа, які мае такі арыгінал.
3. Бок не павінен патрабаваць у якасці ўмовы для ўвозу тавараў арыгінал або копію экспартнай дэкларацыі, прадстаўленай мытным органам Боку, які экспартуе[footnoteRef:31]. [31:  Нішто ў гэтым пункце не абмяжоўвае Бок у патрабаванні такіх дакументаў, як сертыфікаты, дазволы або ліцэнзіі, у якасці неабходнай умовы для ўвозу тавараў, што падлягаюць кантролю.] 

Артыкул 7.8
Кіраванне рызыкамі
Мытныя органы Бакоў павінны прымяняць сістэму кіравання рызыкамі, якая заснавана на сістэмнай ацэнцы рызык, дазваляе засяродзіць кантроль на таварах з высокім узроўнем рызыкі і спрасціць ажыццяўленне мытных аперацый у дачыненні да тавараў з нізкім узроўнем рызыкі.
Артыкул 7.9
Мытнае супрацоўніцтва
1. З мэтай садзейнічання эфектыўнай рэалізацыі гэтага Пагаднення цэнтральныя мытныя органы Бакоў павінны садзейнічаць супрацоўніцтву па ключавых пытаннях у сферы мытнай справы, якія аказваюць уплыў на тавараабарот паміж Бакамі.
2. У выпадку калі ў цэнтральнага мытнага органа Боку ў адпаведнасці з заканадаўствам такога Боку ўзніклі абгрунтаваныя сумненні адносна незаконнай дзейнасці, указаны мытны орган мае права звярнуцца з запытам у цэнтральны мытны орган другога Боку з мэтай атрымання пэўнай канфідэнцыяльнай інфармацыі, якая звычайна прадастаўляецца пры экспарце і (або) імпарце тавараў.
3. Запыт Боку, прадугледжаны пунктам 2 гэтага Артыкула, павінен быць выкананы ў пісьмовай форме, утрымліваць звесткі аб мэце, для якой запытваецца гэта інфармацыя, а таксама суправаджацца інфармацыяй, дастатковай для ідэнтыфікацыі тавараў, у дачыненні да якіх ажыццяўляецца такі запыт.
4. Бок, якому накіроўваецца запыт у адпаведнасці з пунктам 2 гэтага Артыкула, прадастаўляе пісьмовы адказ, які ўтрымлівае запытваную інфармацыю, на працягу 2 месяцаў з даты атрымання запыту, калі прадастаўленне такой інфармацыі не супярэчыць заканадаўству запытванага Боку. У выпадку немагчымасці прадастаўлення поўнага або частковага адказу ва ўстаноўлены тэрмін запытваны Бок інфармуе запытваючы Бок аб меркаваным тэрміне прадастаўлення такой інфармацыі.
5. Цэнтральны мытны орган Боку, якому накіраваны запыт, павінен імкнуцца прадаставіць цэнтральнаму мытнаму органу запытваючага Боку любую іншую інфармацыю, якая можа аказаць садзейнічанне такому цэнтральнаму мытнаму органу ва ўстанаўленні адпаведнасці імпартных або экспартных паставак такога Боку патрабаванням яго заканадаўства.
6. Цэнтральныя мытныя органы Бакоў прымаюць меры для ўстанаўлення або падтрымання каналаў сувязі для мытнага супрацоўніцтва, уключаючы стварэнне кантактных пунктаў, якія будуць садзейнічаць паскоранаму і ахаванаму абмену інфармацыяй і паляпшэнню каардынацыі па пытаннях мытнай справы.
Артыкул 7.10
Абмен інфармацыяй
1. З мэтай спрашчэння ажыццяўлення мытных аперацый, паскарэння выпуску тавараў і прадухілення парушэнняў мытнага заканадаўства Бакі па меры магчымасці павінны наладзіць і ажыццяўляць на рэгулярнай аснове электронны абмен інфармацыяй у дачыненні да ўсіх тавараў, якімі гандлююць адзін з адным (далей – электронны абмен інфармацыяй), пры ўмове забеспячэння ўсіх мер інфармацыйнай бяспекі.
2. Еўразійская эканамічная камісія павінна забяспечваць каардынацыю працэсу стварэння электроннага абмену інфармацыяй і садзейнічаць яго ажыццяўленню з боку ЕАЭС.
3. Для мэт гэтага Артыкула пад «інфармацыяй» разумеюцца адпаведныя дакладныя звесткі з мытных дэкларацый і транспартных дакументаў.
4. З мэтай рэалізацыі пункта 1 гэтага артыкула Еўразійская эканамічная камісія, упаўнаважаныя органы дзяржаў – членаў ЕАЭС і Іран імкнуцца развіваць супрацоўніцтва і працягваць кансультацыі па распрацоўцы электроннага абмену інфармацыяй.
5. Усе патрабаванні і тэхнічныя ўмовы, неабходныя для ажыццяўлення электроннага абмену інфармацыяй, а таксама склад звестак, якія перадаюцца, будуць вызначаны ў асобным пратаколе паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў – членаў ЕАЭС і Іранам. Такая інфармацыя павінна быць дастатковай для ідэнтыфікацыі тавараў, якія перамяшчаюцца, і ажыццяўлення эфектыўнага мытнага кантролю.
6. Уся інфармацыя, якая прадастаўляецца ў адпаведнасці з гэтым артыкулам, павінна разглядацца ў якасці канфідэнцыяльнай і можа быць выкарыстана толькі з мытнымі мэтамі.
7. Мытныя органы дзяржаў – членаў ЕАЭС і Ірана маюць права не ажыццяўляць абмен інфармацыяй у выпадку, калі накіраванне такой інфармацыі можа нанесці ўрон нацыянальнай бяспецы
Артыкул 7.11
Супрацоўніцтва пагранічных органаў
Кожны Бок павінен забяспечыць, каб кампетэнтныя органы або службы такога Боку, адказныя за пагранічны кантроль і ажыццяўленне працэдур, якія датычацца ўвозу, вывазу і транзіту тавараў, супрацоўнічалі адно з адным і каардынавалі сваю дзейнасць з мэтай садзейнічання гандлю і зніжэння неабгрунтаваных адміністрацыйных працэдур.
Артыкул 7.12
Апублікаванне
1. Бакі будуць імкнуцца па меры магчымасці публікаваць мытнае заканадаўства агульнага прымянення на англійскай мове. Без урону для нацыянальнага заканадаўства Бакоў па запыце Бакоў павінен прадастаўляцца сціслы змест падзаконных актаў, якія ўплываюць на ажыццяўленне гандлю, на англійскай мове.
2. На працягу 8 месяцаў з даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення кампетэнтныя органы кожнага з Бакоў створаць або захаваюць адзін або некалькі кантактных пунктаў для разгляду запытаў зацікаўленых асоб па мытных пытаннях і апублікуюць у сетцы Інтэрнэт інфармацыю аб такіх кантактных пунктах.
3. Кампетэнтныя органы Бакоў абменьваюцца інфармацыяй аб створаных кантактных пунктах. Кантактныя пункты кожнага Боку па запыце кампетэнтных органаў другога Боку прадастаўляюць, наколькі гэта магчыма, на англійскай мове інфармацыю аб адпаведным заканадаўстве, якое датычыцца сферы прымянення гэтага Пагаднення, па наступных пытаннях:
(а) наяўныя меры нетарыфнага рэгулявання, у тым ліку забароны і абмежаванні на ўвоз і вываз тавараў;
(b) прымяненне вяртання або вызвалення ад выплаты мытных пошлін, адтэрміноўкі выплаты мытных пошлін, падаткаў і збораў;
(c) прымяненне тэхнічнага рэгулявання, санітарных і фітасанітарных патрабаванняў, якія ўплываюць на мытнае афармленне тавараў;
(d) патрабаванні, датычныя прымянення тарыфных квот;
(e) маркіроўка паходжання тавараў, калі гэта патрабуецца пры ўвозе;
(f) іншыя пытанні па рашэнні Бакоў у адпаведнасці з іх заканадаўствам.
4. Па меры магчымасці кожны Бок загадзя публікуе прапанаваныя да прыняцця заканадаўчыя акты агульнага прымянення, якія рэгулююць мытныя праваадносіны, і прадастаўляе зацікаўленым асобам магчымасць прадстаўляць каментарыі да прыняцця такіх актаў.
Артыкул 7.13
Папярэднія рашэнні
1. Мытныя органы Бакоў прадастаўляюць у пісьмовым выглядзе любому заяўніку, зарэгістраванаму ў Баку, які імпартуе, папярэднія рашэнні аб класіфікацыі тавараў, паходжанні тавараў, а таксама аб любых іншых пытаннях, калі прыняцце такіх папярэдніх рашэнняў Бок палічыць мэтазгодным.
2. Кожны Бок павінен устанавіць або забяспечыць прымяненне працэдур прыняцця папярэдніх рашэнняў, якія:
(а) прадугледжваюць, што заяўнік можа звярнуцца па папярэдняе рашэнне да ўвозу тавараў;
(b) прадугледжваюць, каб заяўнік для атрымання папярэдняга рашэння загадзя прадастаўляў падрабязнае апісанне тавараў і іншую адпаведную інфармацыю, неабходную для выдачы такога папярэдняга рашэння;
(с) прадугледжваюць, што мытны орган Боку можа на працягу 30 дзён з даты падачы заявы запытаць у заяўніка прадастаўленне дадатковай інфармацыі;
(d) прадугледжваюць, што любое папярэдняе рашэнне грунтуецца на фактах і акалічнасцях, прадстаўленых заяўнікам, а таксама на іншай інфармацыі, якая ёсць у распараджэнні мытных органаў;
(e) прадугледжваюць, што папярэдняе рашэнне выдаецца заяўніку ў найкарацейшыя тэрміны, але не пазней за 90 дзён з даты рэгістрацыі заявы, за выключэннем перыяду часу, неабходнага для атрымання ўсёй неабходнай дадатковай інфармацыі, запытанай у адпаведнасці з падпунктам (с) гэтага Артыкула.
3. Мытны орган Боку можа адмовіць у прыняцці папярэдняга рашэння, калі дадатковая інфармацыя, запытаная ім у адпаведнасці з падпунктам (с) пункта 2 гэтага Артыкула, не была прадастаўлена ва ўказаны тэрмін.
4. Папярэдняе рашэнне дзейнічае па меншай меры на працягу аднаго года з даты яго выдачы, калі законы, факты або акалічнасці, звязаныя з гэтым рашэннем, не змяніліся.
5. Мытны орган Боку можа ўнесці змяненні або адклікаць папярэдняе рашэнне, калі:
(а) устаноўлена, што такое папярэдняе рашэнне заснавана на няпэўных або недакладных звестках;
(b) унесены змяненні ў мытнае заканадаўства; або
(с) істотныя факты або акалічнасці, на якіх заснавана такое папярэдняе рашэнне, зазналі змяненні.
6. Бок можа адмовіць у выдачы папярэдняга рашэння заяўніку ў выпадку, калі пытанне, якое ўтрымліваецца ў заяве:
(а) ужо знаходзіцца на разглядзе ў дачыненні да заяўніка ў любым дзяржаўным, апеляцыйным органе або судзе;
(b) ужо было разгледжана апеляцыйным органам або судом.
Артыкул 7.14
Вызначэнне мытнага кошту
Мытны кошт тавараў, якія знаходзяцца ў гандлёвым абароце паміж Бакамі, вызначаецца ў адпаведнасці з мытным заканадаўствам Боку, які імпартуе, якое грунтуецца, inter alia, на палажэннях, устаноўленых у Дадатку 5 да гэтага Пагаднення.
Артыкул 7.15
Класіфікацыя тавараў
Бакі прымяняюць у дачыненні да тавараў, якія знаходзяцца ў гандлёвым абароце паміж імі, таварныя наменклатуры, заснаваныя на бягучай рэдакцыі Гарманізаванай сістэмы апісання і кадзіравання тавараў Сусветнай мытнай арганізацыі.
Артыкул 7.16
Транзіт тавараў
1. Кожны Бок будзе прыкладаць намаганні для спрашчэння мытных аперацый, якія ажыццяўляюцца ў дачыненні да тавараў пры іх транзіце з Боку ў трэцюю краіну і з трэцяй краіны ў такі Бок.
2. Бакі могуць узаемна прызнаваць сродкі ідэнтыфікацыі і дакументы, якія прымяняюцца Бакамі для кантролю ў дачыненні да тавараў і суднаў, а таксама іншых транспартных сродкаў у рамках транзіту.
Артыкул 7.17
Экспрэс-грузы
1. Мытныя органы Бакоў забяспечваюць паскоранае мытнае афармленне экспрэс-грузаў пры захаванні адпаведнага ўзроўню мытнага кантролю.
2. Кожны Бок павінен устанавіць або забяспечыць прымяненне працэдур, якія дазваляюць ажыццяўляць паскораны выпуск экспрэс-грузаў. Такія працэдуры павінны адпавядаць наступным патрабаванням:
(а) прадугледжваць магчымасць прадстаўлення і апрацоўкі інфармацыі, неабходнай для выпуску экспрэс-грузаў, да іх прыбыцця;
(b) прадугледжваць аднаразовую падачу інфармацыі аб усіх таварах, якія складаюць экспрэс-груз, напрыклад, пры дапамозе прадастаўлення маніфеста, наколькі гэта магчыма, у электронным выглядзе;
(с) наколькі гэта магчыма, мінімізаваць патрабаванні да колькасці дакументацыі, неабходнай для выпуску такіх тавараў;
(d) пры нармальных акалічнасцях прадугледжваць выпуск экспрэс-грузаў пры іх прыбыцці ў магчыма кароткія тэрміны пасля прадастаўлення неабходнай мытнай дакументацыі;
(e) прадугледжваць адпаведныя спрашчэнні ў дачыненні да паставак любой вагі і кошту, прызнаючы, што Бок мае права запатрабаваць выканання дадатковых працэдур для ўвозу такіх тавараў, уключаючы прадстаўленне дэкларацыі і пацвярджальнай дакументацыі, а таксама выплату пошлін і падаткаў у залежнасці ад вагі або кошту тавару.
Артыкул 7.18
Хуткапсавальныя тавары
З мэтай прадухілення нанясення ўрону або пашкоджання хуткапсавальных тавараў Бакі забяспечваюць выпуск такіх тавараў у першачарговым парадку пры выкананні ўсіх патрабаванняў заканадаўства Бакоў.
Артыкул 7.19
Часовы ўвоз тавараў, перапрацоўка на мытнай тэрыторыі 
і па-за мытнай тэрыторыяй
У адпаведнасці з міжнароднымі стандартамі мытныя органы Бакоў імкнуцца спрашчаць ажыццяўленне мытных аперацый у рамках мытных працэдур часовага ўвозу тавараў, перапрацоўкі на мытнай тэрыторыі Боку або перапрацоўкі па-за мытнай тэрыторыяй Боку.
Артыкул 7.20
Перададгрузачная інспекцыя
1. Дзейнасцю па перададгрузачнай інспекцыі з’яўляецца любая дзейнасць, звязаная з праверкай якасці, колькасці, цаны, у тым ліку валютнага курса і фінансавых умоў пастаўкі тавараў, прызначаных для вывазу на тэрыторыю Боку.
2. Бакі не павінны патрабаваць выкарыстання перададгрузачнай інспекцыі ў дачыненні да класіфікацыі тавараў і вызначэння мытнага кошту.
3. Без урону для правоў Бакоў на выкарыстанне іншых відаў перададгрузачнай інспекцыі, не ўказаных у пункце 2 гэтага Артыкула, Бакам рэкамендуецца не ўводзіць або не прымяняць новыя патрабаванні ў дачыненні да перададгрузачнай інспекцыі і, наколькі гэта магчыма, прымаць наяўныя патрабаванні з мэтай спрашчэння працэдур гандлю паміж Бакамі.
Артыкул 7.21
Мытныя прадстаўнікі
Мытнае заканадаўства Бакоў павінна забяспечваць дэкларантаў правам самастойна прадстаўляць мытныя дэкларацыі, не патрабуючы абавязковага звароту да паслуг мытных прадстаўнікоў.
Артыкул 7.22
Аўтаматызацыя
1. Мытныя органы Бакоў забяспечваюць, наколькі гэта магчыма, ажыццяўленне мытных аперацый з выкарыстаннем інфармацыйных сістэм і інфармацыйных тэхналогій, у тым ліку заснаваных на электронных сродках сувязі, пры ўмове выканання ўсіх мер інфармацыйнай бяспекі.
2. Цэнтральныя мытныя органы Бакоў, наколькі гэта магчыма, прадастаўляюць дэкларантам магчымасць дэкларавання тавараў у электроннай форме і забяспечваюць доступ карыстальнікаў да адпаведных электронных сістэм.
Артыкул 7.23
Канфідэнцыяльнасць
Уся інфармацыя, якая прадастаўляецца ў адпаведнасці з гэтай главой, за выключэннем статыстыкі, павінна разглядацца Бакамі ў якасці канфідэнцыяльнай у адпаведнасці з заканадаўствам Бакоў. Інфармацыя не павінна раскрывацца кампетэнтнымі органамі Бакоў без пісьмовага дазволу асобы або органа Боку, які прадаставіў такую інфармацыю, за выключэннем выпадкаў, калі яе раскрыццё можа спатрэбіцца ў рамках судовага разбору.
Артыкул 7.24
Перагляд і абскарджанне
Кожны Бок забяспечвае магчымасць адміністрацыйнага перагляду рашэнняў, якія прымаюцца мытнымі органамі і закранаюць правы зацікаўленых асоб, і магчымасць судовага абскарджання такіх рашэнняў у адпаведнасці з заканадаўствам такога Боку.
Артыкул 7.25
Адказнасць
1. Бок прымае або забяспечвае выкананне мер, якія прадугледжваюць накладанне адміністрацыйных штрафаў за парушэнне яго мытнага заканадаўства пры ўвозе або вывазе тавараў, у тым ліку ў частцы класіфікацыі тавараў, вызначэння мытнага кошту тавараў, вызначэння паходжання тавараў і атрымання тарыфных прэферэнцый у рамках гэтага Пагаднення.
2. Кожны Бок павінен забяспечыць, каб пакаранні за парушэнне мытнага заканадаўства, іншых нарматыўна-прававых актаў або працэдурных патрабаванняў накладаліся толькі на асобу (асоб), адказную за парушэнне ў адпаведнасці з яго заканадаўствам.
3. Накладзенае пакаранне павінна залежаць ад фактаў і акалічнасцей справы і быць суразмерным ступені і цяжару парушэння.
4. Кожны Бок павінен забяспечваць наяўнасць мер, накіраваных на пазбяганне:
(а) канфлікту інтарэсаў пры ацэнцы парушэнняў і спагнанні штрафаў і пошлін; і
(b) стварэння стымулу для ацэнкі парушэнняў або спагнання штрафаў, якія не адпавядаюць патрабаванням пункта 3 гэтага Артыкула.
5. Кожны Бок забяспечвае пры накладанні пакарання за парушэнне мытнага заканадаўства, іншых нарматыўна-прававых актаў або працэдурных патрабаванняў прадастаўленне асобе (асобам), на якую накладаецца пакаранне, пісьмовага тлумачэння з указаннем характару парушэння і прымененага закона, палажэння або працэдуры, на падставе якіх былі вызначаны памер штрафу або від пакарання.
6. Калі якая-небудзь асоба раскрывае мытнаму органу Боку акалічнасці парушэння мытнага заканадаўства, іншых нарматыўна-прававых актаў або працэдурнага патрабавання да выяўлення такога парушэння мытным органам, Бакі імкнуцца па меры магчымасці разгледзець гэты факт у якасці патэнцыяльнага змякчальнага фактару пры накладанні пакарання на гэту асобу.
Артыкул 7.26
Спецыяльны пераходны перыяд для Ірана
Дзяржавы – члены ЕАЭС і ЕАЭС павінны ўстрымлівацца ад прад’яўлення якіх-небудзь прэтэнзій па адпаведнасці палажэнням, прадугледжаным Артыкулам 7.6 гэтага Пагаднення, на працягу 12 месяцаў з даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення.


ГЛАВА 8. ВЫРАШЭННЕ СПРЭЧАК
Артыкул 8.1
Мэты
Мэтай гэтай Главы з’яўляецца забеспячэнне эфектыўнага і адкрытага працэсу вырашэння спрэчак, якія ўзнікаюць у рамках гэтага Пагаднення, для дасягнення, па магчымасці, узаемапрымальнага рашэння.
Артыкул 8.2
Азначэнні
Для мэт гэтай Главы:
(а) «Ісцец» азначае Бок спрэчкі, які падае запыт аб прымяненні працэдуры вырашэння спрэчкі згодна з Артыкуламі 8.5, 8.6 і 8.7 гэтага Пагаднення;
(b) «Бакі спрэчкі» гэта Бок-ісцец (Ісцец) і Бок-адказчык (Адказчык). Дзяржавы – члены ЕАЭС і ЕАЭС могуць выступаць у якасці Боку спрэчкі сумесна або паасобку. У апошнім выпадку, калі мера прымаецца ЕАЭС, ён з’яўляецца Бокам спрэчкі, а калі мера прымаецца дзяржавай – членам ЕАЭС, то Бокам спрэчкі з’яўляецца такая дзяржава – член ЕАЭС;
(с) «Паведамленне» азначае афіцыйны дакумент, які ўтрымлівае інфармацыю аб бягучых падзеях і працэдурах, які накіроўваецца Бакамі ў выпадках, прадугледжаных палажэннямі гэтай Главы;
(d) «Адказчык» азначае Бок спрэчкі, які атрымлівае запыт аб прымяненні працэдуры вырашэння спрэчкі згодна з Артыкуламі 8.5, 8.6 і 8.7 гэтага Пагаднення.
Артыкул 8.3
Сфера прымянення і ахоп
Калі ў гэтым Пагадненні прама не прадугледжана іншае, палажэнні гэтай Главы прымяняюцца для вырашэння спрэчак, якія ўзнікаюць у сувязі з тлумачэннем і (або) прымяненнем гэтага Пагаднення.
Артыкул 8.4
Добрыя паслугі, пагаджальная працэдура або пасрэдніцтва
1. Бакі спрэчкі могуць у любы час дамовіцца аб выкарыстанні працэдуры добрых паслуг, пагаджальнай працэдуры або пасрэдніцтва. Добрыя паслугі, пагаджальная працэдура або пасрэдніцтва могуць быць пачаты і спынены ў любы час па запыце любога Боку спрэчкі.
2. Калі Бакі спрэчкі дамовяцца аб гэтым, добрыя паслугі, пагаджальная працэдура і пасрэдніцтва могуць працягвацца пасля пачатку разбору, які праводзіцца Арбітражнай Групай.
3. Разборы з выкарыстаннем добрых паслуг, пагаджальнай працэдуры і пасрэдніцтва і, у прыватнасці, пазіцыі Бакоў спрэчкі ў ходзе гэтых разбораў з’яўляюцца канфідэнцыяльнымі і не наносяць урону правам любому з Бакоў спрэчкі ў любых далейшых разборах.
Артыкул 8.5
Кансультацыі
1. Любы Бок можа запытаць правядзенне кансультацый з любым іншым Бокам па любым пытанні, якое ўзнікае ў рамках гэтага Пагаднення, якое падпадае пад патрабаванні Артыкула 8.3 гэтага Пагаднення. Бакі павінны прадпрымаць усе магчымыя спробы дасягнення ўзаемапрымальнага рашэння па любым пытанні, якое ўзнікае ў адпаведнасці з гэтай Главой, шляхам правядзення кансультацый.
2. Запыт аб правядзенні кансультацый афармляецца ў пісьмовай форме праз прызначаны ў адпаведнасці з гэтым Пагадненнем кантактны пункт, а таксама накіроўваецца ў Сумесны камітэт. Запытваючы Бок накіроўвае запыт іншым Бакам адпаведна праз прызначаныя кантактныя пункты. У запыце ўказваюцца прычыны накіравання запыту, у тым ліку вызначэнне якой-небудзь меры або іншага спрэчнага пытання, а таксама абазначэнне прававой падставы для запыту (адпаведныя палажэнні гэтага Пагаднення).
3. Пасля атрымання запыту аб правядзенні кансультацый Адказчык абавязваецца:
(а) адказаць на запыт у пісьмовым выглядзе на працягу 10 дзён з даты яго атрымання кантактным пунктам; і
(b) добрасумленна ўступіць у кансультацыі на працягу 30 дзён або на працягу 10 дзён па тэрміновых пытаннях, у тым ліку датычных хуткапсавальных тавараў, з даты атрымання запыту з намерам дасягнуць хуткага і ўзаемапрымальнага рашэння пытання, што разглядаецца.
4. Тэрміны, устаноўленыя ў пункце 3 гэтага Артыкула, могуць змяняцца па ўзаемнай згодзе Бакоў спрэчкі.
5. Кансультацыі праводзяцца канфідэнцыяльна і без урону правоў для абодвух Бакоў спрэчкі ў любых наступных разборах.
6. Кансультацыі праводзяцца на тэрыторыі Адказчыка, калі Бакі спрэчкі не дамовіліся аб іншым. Кансультацыі могуць быць поўнасцю або часткова праведзены пры дапамозе дыстанцыйных сродкаў сувязі, уключаючы, inter alia, відэаканферэнцсувязь, па ўзаемнай згодзе Бакоў спрэчкі.
Артыкул 8.6
Заснаванне Арбітражнай Групы
1. Ісцец мае права патрабаваць заснаванне Арбітражнай Групы:
(а) калі Адказчык не прытрымліваецца тэрмінаў, устаноўленых у адпаведнасці з Артыкулам 8.5 гэтага Пагаднення; або
(b) калі Бакі спрэчкі не могуць урэгуляваць спрэчку шляхам кансультацый на працягу 60 дзён або на працягу 20 дзён па тэрміновых пытаннях, у тым ліку датычных хуткапсавальных тавараў, з даты атрымання запыту аб правядзенні такіх кансультацый.
2. Ісцец накіроўвае запыт аб заснаванні Арбітражнай Групы ў пісьмовым выглядзе Адказчыку праз кантактны пункт, прызначаны ў адпаведнасці з гэтым Пагадненнем, а таксама ў Сумесны камітэт. Ісцец накіроўвае паведамленне аб запыце аб заснаванні Арбітражнай Групы на адрас іншых Бакоў у пісьмовай форме праз прызначаныя кантактныя пункты. Запыт павінен утрымліваць указанне звестак аб праведзеных кансультацыях, апісанне канкрэтных мер, якія разглядаюцца, а таксама сціслае апісанне прававой падставы падачы скаргі, дастатковае для дакладнага разумення праблемы.
3. Патрабаванні і працэдуры, указаныя ў гэтым Артыкуле, могуць змяняцца па ўзаемнай згодзе Бакоў спрэчкі.
Артыкул 8.7
Прызначэнне арбітраў
1. Арбітражная Група складаецца з трох членаў.
2. На працягу 30 дзён з даты атрымання Адказчыкам запыту аб заснаванні Арбітражнай Групы кожны Бок спрэчкі прызначае арбітра і паведамляе другому Боку спрэчкі аб такім прызначэнні ў пісьмовай форме праз прызначаныя кантактныя пункты.
3. На працягу 15 дзён пасля прызначэння другога арбітра прызначаныя арбітры выбіраюць трэцяга арбітра (старшыню Арбітражнай Групы), які не падпадае ні пад адзін з наступных крытэрыяў:
(а) мець грамадзянства дзяржавы – члена ЕАЭС або Ірана; або
(b) мець месца звычайнага пражывання на тэрыторыі дзяржавы – члена ЕАЭС або Ірана; або
(c) мець грамадзянства дзяржавы, якая не падтрымлівае дыпламатычныя адносіны з якой-небудзь з дзяржаў – членаў ЕАЭС або Іранам.
4. Калі трэці арбітр не прызначаны ў тэрміны, указаныя ў пункце 3 гэтага Артыкула, Бакі спрэчкі па ўзаемнай згодзе прызначаюць трэцяга арбітра старшынёй Арбітражнай Групы на працягу 30 дзён.
5. Калі неабходныя прызначэнні не ажыццёўлены ў тэрміны, указаныя ў пунктах 2 і 4 гэтага Артыкула, любы Бок спрэчкі мае права пры адсутнасці іншай дамоўленасці Бакоў спрэчкі запрасіць Старшыню Міжнароднага Суда ААН (які далей называецца «Міжнародны суд») выступіць у якасці інстанцыі, якая прызначае.
У выпадку, калі Старшыня Міжнароднага суда з’яўляецца грамадзянінам дзяржавы – члена Еўразійскага эканамічнага саюза або Ірана, неабходныя прызначэнні прапануецца выканаць Віцэ-старшыні Міжнароднага суда або службовай асобе, наступнай за ім па старшынстве, якая не з’яўляецца такім грамадзянінам.
6. Усе арбітры павінны:
(а) мець дастатковыя веды і/або вопыт у сферы юрыспрудэнцыі, міжнароднага гандлю і іншых пытаннях, якія ахопліваюцца гэтым Пагадненнем, або ва ўрэгуляванні спрэчак у рамках міжнародных гандлёвых пагадненняў;
(b) выбірацца выключна на аснове прынцыпаў аб’ектыўнасці, незацікаўленасці, надзейнасці і ўзважанасці думак;
(с) не залежаць, не мець ніякай сувязі і не атрымліваць ніякіх інструкцый ад любога з Бакоў; і
(d) праінфармаваць Бакі спрэчкі аб любых прамых або ўскосных канфліктах інтарэсаў у дачыненні да пытання, якое абмяркоўваецца.
7. Асобы не павінны выступаць у якасці арбітраў у спрэчцы, калі яны раней удзельнічалі ў гэтай спрэчцы ў любой якасці.
8. Калі арбітр, прызначаны ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам, выходзіць у адстаўку або не можа выконваць свае функцыі, на працягу 15 дзён павінен быць прызначаны яго пераемнік у адпаведнасці з той жа працэдурай, якая прадпісана для прызначэння арбітра, які выбыў, пры гэтым пераемнік будзе мець усе паўнамоцтвы і абавязкі арбітра, які выбыў. Любы тэрмін, прыдатны да разгляду пытання, лічыцца прыпыненым з моманту адстаўкі арбітра або немагчымасці выканання ім сваіх функцый, і заканчваецца ў дзень выбару асобы, якая замяшчае яго.
9. Датай заснавання Арбітражнай Групы лічыцца дата прызначэння Старшыні Арбітражнай Групы.
10. Патрабаванні і працэдуры, указаныя ў гэтым Артыкуле, могуць змяняцца па ўзаемнай згодзе Бакоў спрэчкі.
Артыкул 8.8
Функцыі Арбітражнай Групы
1. Функцыі Арбітражнай Групы заключаюцца ў аб’ектыўным разглядзе прадстаўленай спрэчкі, у тым ліку ў аб’ектыўнай ацэнцы фактычных акалічнасцей справы, прымяняльнасці гэтага Пагаднення і адпаведнасці яму, і фармуляванні вывадаў і рашэнняў, неабходных, паводле меркавання Арбітражнай Групы, для вырашэння перададзенай ёй на разгляд спрэчкі, а таксама вызначэння, па запыце Боку спрэчкі, адпаведнасці любых мер, якія прымаюцца, і/або адпаведнага прыпынення выгад у канчатковым дакладзе Арбітражнай Групы.
2. Вывады і рашэнні Арбітражнай Групы не могуць павялічваць або змяншаць аб’ём правоў і абавязацельстваў Бакоў, прадугледжаных гэтым Пагадненнем.
Артыкул 8.9
Працэдура работы Арбітражнай Групы
1. Работа Арбітражнай Групы ажыццяўляецца ў адпаведнасці з палажэннямі гэтай Главы.
2. Згодна з пунктам 1 гэтага Артыкула Арбітражная Група па ўзгадненні з Бакамі спрэчкі самастойна распрацоўвае працэдуру работы Арбітражнай Групы з улікам правоў Бакоў спрэчкі быць заслуханымі. Бакі спрэчкі па ўзгадненні з Арбітражнай Групай могуць дамовіцца аб выкарыстанні дадатковых правіл і працэдур, якія не супярэчаць палажэнням гэтага Артыкула.
3. Пасля кансультацый з Бакамі спрэчкі Арбітражная Група як мага хутчэй, па магчымасці не пазней чым на працягу 10 дзён пасля яе заснавання, устанаўлівае графік работы Арбітражнай Групы. Гэты графік павінен уключаць у сябе дакладныя тэрміны перадачы пісьмовых заяў Бакамі спрэчкі. Змяненні ў такі графік могуць уносіцца па ўзаемнай дамоўленасці Бакоў спрэчкі па ўзгадненні з Арбітражнай групай.
4. Па запыце Боку спрэчкі або па ўласнай ініцыятыве Арбітражная Група можа паводле свайго меркавання звярнуцца па інфармацыю і/або тэхнічную кансультацыю да любой асобы або органа, якія яна палічыць прыдатнымі. Аднак да таго, як Арбітражная Група запытае такую інфармацыю і/або кансультацыю, яна павінна праінфармаваць Бакі спрэчкі. Любая інфармацыя і/або тэхнічная кансультацыя, атрыманыя такім чынам, павінны быць прадастаўлены Бакам спрэчкі для каментарыяў. Калі Арбітражная Група пры падрыхтоўцы свайго даклада прымае пад увагу такую інфармацыю і/або тэхнічныя парады, яна таксама павінна прыняць пад увагу любы каментарый Бакоў спрэчкі з нагоды такой інфармацыі і/або тэхнічных парад.
5. Арбітражная Група прымае працэдурныя рашэнні, вызначэнні і рашэнні шляхам кансэнсусу, пры гэтым, калі Арбітражная Група не можа прыйсці да кансэнсусу, такія працэдурныя рашэнні, вызначэнні і рашэнні могуць быць прыняты большасцю галасоў. Арбітражная Група не павінна раскрываць інфармацыю аб тым, як галасавалі асобныя арбітры.
6. Пасяджэнні Арбітражнай Групы павінны праводзіцца ў закрытым парадку. Бакі спрэчкі могуць прысутнічаць на гэтым пасяджэнні толькі па запрашэнні Арбітражнай Групы.
7. Слуханні Арбітражнай Групы павінны быць закрытымі, калі Бакі спрэчкі не дамовіліся аб адваротным.
8. Бакам спрэчкі прадастаўляецца магчымасць прысутнічаць на любым з выступленняў, заяў або абвяржэнняў у ходзе разбору. Любая інфармацыя або пісьмовыя заявы, перададзеныя адным Бокам спрэчкі ў Арбітражную Групу, уключаючы любыя каментарыі, датычныя апісальнай часткі папярэдняга даклада, і адказы на пытанні Арбітражнай Групы, павінны быць прадастаўлены другому Боку спрэчкі.
9. Абмеркаванні Арбітражнай Групы і перададзеныя ёй дакументы з’яўляюцца канфідэнцыяльнымі.
10. Нішто ў гэтай Главе не перашкаджае Боку спрэчкі рабіць публічныя заявы аб сваёй пазіцыі. Бок спрэчкі разглядае ў якасці канфідэнцыяльнай прадастаўленую другім Бокам спрэчкі ў Арбітражную Групу інфармацыю, якую другі Бок спрэчкі абазначыў як канфідэнцыяльную. Бок спрэчкі, па запыце любога з Бакоў, прадастаўляе таксама рэзюмэ неканфідэнцыяльнага характару аб інфармацыі, якая ўтрымліваецца ў яго пісьмовых заявах, якая можа быць раскрыта.
11. Месца правядзення слуханняў выбіраецца па ўзаемнай згодзе Бакоў спрэчкі. Калі згода не дасягнута, слуханні праводзяцца пачаргова ў сталіцах Бакоў спрэчкі, пры гэтым першае слуханне праводзіцца ў сталіцы Адказчыка.
Артыкул 8.10
Паўнамоцтвы Арбітражнай Групы
Калі Бакі спрэчкі не дамовяцца аб іншым, на працягу 20 дзён з даты атрымання запыту аб заснаванні Арбітражнай Групы вызначаюцца наступныя паўнамоцтвы: «З улікам адпаведных палажэнняў гэтага Пагаднення вывучыць пытанне, выкладзенае ў запыце аб заснаванні Арбітражнай Групы ў адпаведнасці з Артыкулам 8.6 гэтага Пагаднення, зрабіць вывады і прыняць рашэнні на падставе нормаў права і фактаў, устанавіўшы прычыны, для вырашэння гэтай спрэчкі».
Артыкул 8.11
Спыненне або прыпыненне вядзення
1. Арбітражная Група спыняе сваю работу па сумесным запыце Бакоў спрэчкі. У такім выпадку Бакі спрэчкі павінны сумесна паведаміць Старшыні Арбітражнай Групы і Сумеснаму камітэту.
2. Арбітражная Група па сумесным запыце Бакоў спрэчкі прыпыняе сваю работу на любы тэрмін, які не перавышае 12 месяцаў запар з даты атрымання такога сумеснага запыту. У такім выпадку Бакі спрэчкі павінны сумесна паведаміць Старшыні Арбітражнай Групы. На працягу гэтага тэрміну любы з Бакоў спрэчкі можа дазволіць прадаўжэнне работы Арбітражнай Групы, паведаміўшы аб гэтым Старшыні Арбітражнай Групы і другому Боку спрэчкі. У гэтым выпадку ўсе тэрміны, устаноўленыя ў гэтай Главе, працягваюцца на перыяд, на які была прыпынена работа Арбітражнай Групы. Калі работа Арбітражнай Групы была прыпынена на тэрмін большы за 12 месяцаў запар, Арбітражная Група спыняе сваю работу.
3. Паўнамоцтва на заснаванне новай Арбітражнай Групы тымі ж Бакамі спрэчкі па тым жа пытанні, якое было ўказана ў запыце аб заснаванні першапачатковай Арбітражнай Групы, лічыцца страчаным, калі Бакі спрэчкі не дамовіліся аб іншым.
Артыкул 8.12
Даклады Арбітражнай Групы
1. Праекты дакладаў Арбітражнай Групы складаюцца пры адсутнасці Бакоў спрэчкі і павінны быць заснаваны на адпаведных палажэннях гэтага Пагаднення, заявах і аргументах Бакоў спрэчкі, а таксама на любой інфармацыі і (або) кансультацыйным садзейнічанні, прадастаўленых у адпаведнасці з пунктам 4 Артыкула 8.9 гэтага Пагаднення.
2. Арбітражная Група рыхтуе папярэдні даклад на працягу 90 дзён або 60 дзён па тэрміновых пытаннях, у тым ліку датычных хуткапсавальных тавараў, з моманту заснавання Арбітражнай Групы. Папярэдні даклад павінен утрымліваць, inter alia, апісальныя раздзелы, а таксама вызначэнні і заключэнні Арбітражнай Групы.
3. У выключных выпадках, калі Арбітражная Група лічыць, што не зможа прадставіць папярэдні даклад у тэрмін, устаноўлены пунктам 2 гэтага Артыкула, яна ў пісьмовай форме інфармуе Бакі спрэчкі аб прычынах затрымкі з указаннем меркаванага тэрміну прадстаўлення папярэдняга даклада. Любая затрымка не павінна перавышаць дадатковы тэрмін у 30 дзён, калі Бакі спрэчкі не дамовіліся аб іншым.
4. Бок спрэчкі можа прадставіць свае пісьмовыя каментарыі па папярэднім дакладзе ў Арбітражную Групу на працягу 15 дзён з даты атрымання папярэдняга даклада, калі Бакі спрэчкі не дамовяцца аб іншым.
5. Пасля разгляду любога пісьмовага каментарыя Бакоў спрэчкі і правядзення дадатковага разгляду, які Арбітражная Група палічыць неабходным, яна накіроўвае Бакам спрэчкі канчатковы даклад на працягу 30 дзён з даты накіравання папярэдняга даклада, калі Бакі спрэчкі не дамовяцца аб іншым.
6. Калі ў сваім канчатковым дакладзе Арбітражная Група прыйдзе да вываду, што мера, прынятая Бокам спрэчкі, не адпавядае гэтаму Пагадненню, яна павінна ўключыць у свае рашэнні і рэкамендацыі патрабаванне аб ліквідацыі неадпаведнасці.
7. Бакі спрэчкі размяшчаюць канчатковы даклад Арбітражнай Групы для ўсеагульнага ведама на працягу 15 дзён з даты яго прадстаўлення пры ўмове забеспячэння аховы канфідэнцыяльнай інфармацыі, калі адсутнічаюць пярэчанні якога-небудзь з Бакоў спрэчкі. У гэтым выпадку канчатковы даклад перадаецца ўсім Бакам гэтага Пагаднення.
8. Канчатковае Рашэнне Арбітражнай Групы безагаворачна прымаецца Бакамі спрэчкі ў дачыненні да канкрэтнай спрэчкі. Гэта не павінна ствараць ніякіх правоў і абавязацельстваў у дачыненні да фізічных і юрыдычных асоб.
Артыкул 8.13
Выкананне рашэнняў
1. Бакі спрэчкі абавязваюцца неадкладна выканаць рашэнні Арбітражнай Групы. Калі неадкладнае выкананне не з’яўляецца магчымым, Бакі спрэчкі павінны выканаць гэтыя рашэнні ў разумны тэрмін. Разумны тэрмін вызначаецца па ўзаемнай згодзе Бакоў спрэчкі. Калі Бакі спрэчкі не могуць прыйсці да згоды адносна разумнага тэрміну на працягу 45 дзён з даты прадстаўлення канчатковага даклада Арбітражнай Групы, любы з Бакоў спрэчкі можа перадаць гэта пытанне на разгляд зыходнага складу Арбітражнай Групы, якая ўстановіць разумны тэрмін пасля абмеркавання з Бакамі спрэчкі.
2. У выпадку ўзнікнення рознагалоссяў паміж Бакамі спрэчкі з нагоды таго, ці ліквідаваў Бок спрэчкі ўстаноўленую ў дакладзе неадпаведнасць на працягу разумнага тэрміну, прадугледжанага ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам, любы з Бакоў спрэчкі мае права перадаць гэта пытанне на разгляд зыходнага складу Арбітражнай Групы.
3. Арбітражная Група абавязваецца падрыхтаваць свой даклад на працягу 60 дзён з даты, калі пытанне, указанае ў пунктах 1 або 2 гэтага Артыкула, было перададзена на разгляд Арбітражнай Групы. Даклад павінен уключаць у сябе пастанову Арбітражнай Групы і абгрунтаванне гэтай пастановы. Калі Арбітражная Група лічыць, што не зможа прадставіць даклад у тэрмін, яна ў пісьмовай форме інфармуе Бок спрэчкі аб прычынах гэтай затрымкі з указаннем меркаванага тэрміну прадстаўлення падрыхтоўкі даклада. Любая затрымка не павінна перавышаць дадатковы тэрмін 30 дзён, калі Бакі спрэчкі не дамовіліся аб іншым.
4. Бакі спрэчкі могуць у любы момант прадоўжыць пошук узаемапрымальнага рашэння па выкананні канчатковага даклада Арбітражнай Групы.
Артыкул 8.14
Кампенсацыі і прыпыненне выгад
1. Калі Бок спрэчкі не выконвае рашэнне Арбітражнай Групы на працягу разумнага перыяду, устаноўленага ў адпаведнасці з Артыкулам 8.13 гэтага Пагаднення, або паведамляе другому Боку спрэчкі аб сваёй адмове ад яго выканання, і (або) зыходны склад Арбітражнай Групы вызначае, што Бок спрэчкі не выканаў рашэнне Арбітражнай Групы ў адпаведнасці з Артыкулам 8.13 гэтага Пагаднення, такі Бок спрэчкі павінен па запыце другога Боку спрэчкі прыступіць да кансультацый з мэтай узгаднення ўзаемапрымальнай кампенсацыі. Калі такое пагадненне не дасягнута на працягу 20 дзён пасля атрымання запыту, другі Бок спрэчкі мае права прыпыніць прымяненне ў дачыненні да Адказчыка выгад, якія прадастаўляюцца ў адпаведнасці з гэтым Пагадненнем, але толькі ў аб’ёме, які адпавядае выгадам, якія былі закрануты мерамі, прызнанымі Арбітражнай Групай не адпаведнымі гэтаму Пагадненню.
2. Пры разглядзе пытання аб тым, дзеянне якіх выгад неабходна прыпыніць, Бок спрэчкі ў першую чаргу імкнецца прыпыніць выгады ў тым сектары (сектарах), якія былі закрануты мерамі, прызнанымі Арбітражнай Групай не адпаведнымі гэтаму Пагадненню. Калі такі Бок спрэчкі палічыць, што прыпыненне выгад у тым жа сектары або сектарах не ажыццяўляльнае на практыцы або не эфектыўнае, ён мае права прыпыніць выгады ў іншых сектарах.
3. Бок спрэчкі паведамляе другому Боку спрэчкі аб тым, якія выгады ён намераны прыпыніць, аб прычынах такога прыпынення і аб пачатку дзеяння прыпынення не пазней, чым за 30 дзён да даты ўступлення ў сілу такога прыпынення. На працягу 15 дзён з даты атрымання такога паведамлення другі Бок спрэчкі можа звярнуцца да зыходнага складу Арбітражнай Групы з запытам прыняць рашэнне аб тым, ці эквівалентныя выгады, якія Бок спрэчкі намераны прыпыніць, тым, якія былі закрануты мерай, прызнанай не адпаведнай гэтаму Пагадненню, і ці адпавядае меркаванае прыпыненне пунктам 1 і 2 гэтага Артыкула. Рашэнне Арбітражнай Групы прымаецца на працягу 45 дзён з моманту атрымання такога запыту і з’яўляецца канчатковым і абавязковым для выканання Бакамі спрэчкі. Выгады не могуць быць прыпынены да таго часу, пакуль Арбітражная Група не прыме сваё рашэнне.
4. Кампенсацыя і/або прыпыненне выгад носяць часовы характар і не прымяняюцца да поўнай ліквідацыі неадпаведнасці, якая была вызначана ў канчатковым дакладзе Арбітражнай Групы. Кампенсацыя і/або прыпыненне выгад прымяняюцца Бокам спрэчкі толькі да таго часу, пакуль мера, прызнаная не адпаведнай гэтаму Пагадненню, не будзе адменена або зменена такім чынам, каб адпавядаць гэтаму Пагадненню, або пакуль Бакі спрэчкі не вырашаць сваю спрэчку іншым чынам.
5. На падставе запыту Боку спрэчкі зыходны склад Арбітражнай Групы прымае рашэнне аб адпаведнасці канчатковаму дакладу любой уведзенай меры, прынятай пасля прыпынення выгад, і аб адмене або змяненні прыпынення выгад у святле такога рашэння. Арбітражная Група прымае рашэнне на працягу 30 дзён з даты атрымання такога запыту.
Артыкул 8.15
Выдаткі
1. Калі Бакі спрэчкі не дамовяцца аб іншым:
(а) кожны Бок спрэчкі нясе выдаткі на прызначанага ёю арбітра, свае ўласныя выдаткі і судовыя выдаткі; і
(b) аплата паслуг Старшыні Арбітражнай Групы і іншыя выдаткі, звязаныя з правядзеннем разбору, ускладаюцца на абодва Бакі спрэчкі ў роўных долях.
2. Па запыце любога Боку спрэчкі Арбітражная Група можа прыняць рашэнне аб размеркаванні выдаткаў, указаных у падпункце b) пункта 1 гэтага Артыкула, з улікам асаблівых акалічнасцей справы.
Артыкул 8.16
Мова
1. Усе працэдуры і дакументы ў адпаведнасці з гэтай Главой ажыццяўляюцца і афармляюцца на англійскай мове.
2. Любы дакумент, які перадаецца для выкарыстання ў ходзе разбору ў адпаведнасці з гэтай Главой, павінен быць складзены на англійскай мове. Калі арыгінал дакумента складзены на мове, адрознай ад англійскай, Бок спрэчкі, якія прадастаўляе яго, абавязаны прадставіць пераклад такога дакумента на англійскую мову.
Артыкул 8.17
Тэрміны
Любыя тэрміны, указаныя ў гэтай Главе, могуць быць скарэкціраваны па ўзаемнай згодзе Бакоў спрэчкі.

ГЛАВА 9. ДЗЯРЖАЎНЫЯ ЗАКУПКІ
Артыкул 9.1
Супрацоўніцтва
1. Бакі прызнаюць важнасць супрацоўніцтва ў сферы дзяржаўных закупак і ажыццяўляюць супрацоўніцтва з мэтай павышэння ўзроўню транспарэнтнасці ў сферы дзяржаўных закупак.
2. Бакі будуць ажыццяўляць супрацоўніцтва, у прыватнасці, па наступных напрамках:
(а) абмен вопытам і інфармацыяй, напрыклад, па заканадаўстве і нарматыўных актах, практыках і статыстыцы;
(b) развіццё электронных формаў ажыццяўлення дзяржаўных закупак;
(с) узмацненне ўзаемадзеяння кампетэнтных органаў па пытаннях, датычных дзяржаўных закупак;
(d) развіццё бяспечнай надзейнай прасторы ў галіне электронных закупак, уключаючы спрашчэнне электроннага дакументаабароту ў працэсе ажыццяўлення дзяржаўных закупак;
(e) стварэнне спрыяльнага і раўнапраўнага асяроддзя для доступу да інфармацыі аб дзяржаўных закупках іншых Бакоў;
(f) іншыя напрамкі супрацоўніцтва, якія ўяўляюць інтарэс для Бакоў.
Артыкул 9.2
Інфармацыя аб сістэме дзяржаўных закупак
1. Бакі публікуюць сваё адпаведнае заканадаўства, нарматыўныя акты і інфармацыю аб дзяржаўных закупках на рэсурсах, пералічаных у Дадатку 6 да гэтага Пагаднення. З мэтай павышэння ўзроўню транспарэнтнасці Бакі забяспечваюць агульны доступ да гэтых рэсурсаў.
2. Бакі публікуюць у электроннай форме даступную інфармацыю аб дзяржаўных закупках (паведамленне аб закупцы, дакументацыю па закупцы, змяненні ў такія паведамленні і дакументацыю, растлумачэнні палажэнняў дакументацыі па закупцы, пратаколы, якія складаюцца пры ажыццяўленні закупкі, інфармацыю аб выніках закупкі) на афіцыйнай мове Бакоў.
3. Бакі публікуюць любыя значныя змяненні ў адпаведным заканадаўстве і нарматыўных актах і/або працэдурах правядзення дзяржаўных закупак на рэсурсах, пералічаных у Дадатку 6 да гэтага Пагаднення, або пры першай магчымасці паведамляюць адзін аднаму аб такіх змяненнях іншымі спосабамі.
4. Кожны Бок імкнецца пашырыць пералік інфармацыі аб дзяржаўных закупках, якая публікуецца на электронных рэсурсах.
Артыкул 9.3
Кансультацыі
1. Палажэнні гэтай Главы не з’яўляюцца прадметам механізма вырашэння спрэчак у адпаведнасці з Главой 8 гэтага Пагаднення.
2. Па запыце Боку другі Бок на працягу разумнага перыяду часу прадастаўляе растлумачэнні па пытаннях, датычных дзяржаўных закупак.
3. Па ўсіх пытаннях, датычных прымянення гэтай Главы ў адносінах паміж Бакамі, уключаючы выпадкі рознагалоссяў у дачыненні да яе тлумачэння і прымянення, па запыце любога Боку праводзяцца кансультацыі.
4. Запыт на правядзенне такіх кансультацый накіроўваецца кантактнаму пункту Боку, прызначанаму ў адпаведнасці з Артыкулам 9.4 гэтага Пагаднення. Калі Бакі не дамовяцца аб іншым, яны праводзяць кансультацыі на працягу 60 дзён з даты атрымання такога запыту.
5. Кансультацыі могуць праводзіцца ў форме сустрэчы або іншымі спосабамі, узгодненымі Бакамі.
Артыкул 9.4
Кантактныя пункты
1. Кожны Бок прызначае кантактны пункт з мэтай ажыццяўлення маніторынгу рэалізацыі гэтай Главы. Кантактныя пункты працуюць у духу супрацоўніцтва для палягчэння прымянення гэтай Главы.
2. Бакі прадастаўляюць адзін аднаму найменні і кантактныя даныя сваіх кантактных пунктаў.
3. Бакі неадкладна паведамляюць адзін аднаму аб любых змяненнях сваіх кантактных пунктаў.


ГЛАВА 10. ГАЛІНОВАЕ СУПРАЦОЎНІЦТВА
Артыкул 10.1
Мэты
Мэтамі гэтай Главы з’яўляюцца:
(а) умацаванне супрацоўніцтва паміж Бакамі і паміж суб’ектамі гаспадарання Бакоў па напрамках, якія ўяўляюць агульны інтарэс, якія могуць уключаць, inter alia, транспарт, даследаванні, інавацыі, мікра-, малыя і сярэднія прадпрыемствы, энергетыку, адукацыю, ахову здароўя, навакольнае асяроддзе, тэлекамунікацыі, будаўніцтва, аўтамабільную прамысловасць, дзейнасць спецыяльных эканамічных зон;
(b) стварэнне новых ланцужкоў дабаўленай вартасці;
(с) садзейнічанне рэалізацыі сумесных праектаў;
(d) садзейнічанне павелічэнню гандлёвага абароту;
(e) развіццё транзітнага патэнцыялу.
Артыкул 10.2
Прынцыпы і спосабы галіновага супрацоўніцтва
1. Супрацоўніцтва, якое ажыццяўляецца ў адпаведнасці з гэтай Главой, павінна быць заснавана на:
(а) узаемавыгаднасці;
(b) захаванні нацыянальных інтарэсаў Бакоў, іх заканадаўства і нарматыўных актаў;
(с) добрасумленнай канкурэнцыі;
(d) транспарэнтнасці і 
павінна рэалізоўвацца з улікам нацыянальных прыярытэтаў Бакоў, даступных рэсурсаў і без урону для існуючых або запланаваных ініцыятыў двухбаковага супрацоўніцтва паміж дзяржавамі – членамі ЕАЭС і Іранам.
2. Спосабы супрацоўніцтва, якое ажыццяўляецца ў адпаведнасці з гэтай Главой, могуць уключаць па ініцыятыве і жаданні Бакоў:
(а) прасоўванне супрацоўніцтва ў сферы транспарту, уключаючы сумеснае развіццё транспартна-лагістычнай інфраструктуры і транспартных калідораў;
(b) развіццё мультымадальных (камбінаваных) перавозак;
(с) сумесныя праекты ў сферы навуковых даследаванняў і распрацовак, а таксама інавацый;
(d) устанаўленне кааперацыйных сувязей паміж прадпрыемствамі Бакоў;
(e) рэалізацыю сумесных праектаў у галіне разведкі, здабычы і транспарціроўкі нафты і газу, нафтаперапрацоўчай, нафтахімічнай і іншых галін паліўна-энергетычнага комплексу з выкарыстаннем сучасных тэхналогій;
(f) садзейнічанне ў абмене тэхналогіямі і інавацыямі ў галіне энергетыкі;
(g) прасоўванне супрацоўніцтва ў сферы энергаэфектыўнасці, энергазберажэння і ўзнаўляльных крыніц энергіі;
(h) развіццё супрацоўніцтва ў сферы адукацыі;
(i) прасоўванне супрацоўніцтва ў сферы медыцыны і медыцынскіх тэхналогій з мэтай развіцця інавацыйнай, канкурэнтаздольнай і эфектыўнай аховы здароўя;
(j) прасоўванне супрацоўніцтва ў сферы «экалагічна бяспечнага росту»;
(k) развіццё і мадэрнізацыя тэлекамунікацый.
Артыкул 10.3
Формы ажыццяўлення супрацоўніцтва
Бакі дамовіліся ўмацоўваць супрацоўніцтва пры дапамозе:
(а) абмену інфармацыяй і правядзення кансультацый, а таксама інфармацыйнай падтрымкі дзелавой супольнасці Бакоў;
(b) садзейнічання выбудоўванню дыялогу і камунікацыі сярод дзелавой супольнасці Бакоў;
(с) прасоўвання сумесных праектаў;
(d) сумесных форумаў па абмеркаванні пытанняў галіновага супрацоўніцтва, сумесных выставак, міжнародных семінараў і навуковых канферэнцый;
(e) абмену вопытам падрыхтоўкі экспертаў па пытаннях, датычных гэтай Главы.
Артыкул 10.4
Падкамітэты і ad hoc рабочыя групы
1. Бакі могуць разгледзець у рамках Сумеснага камітэта, створанага ў адпаведнасці з Артыкулам 1.5 гэтага Пагаднення, пытанне аб стварэнні падкамітэтаў або ad hoc рабочых груп з мэтай прасоўвання супрацоўніцтва ў рамках гэтай Главы.
2. Пытанні, датычныя стварэння і ўзроўню прадстаўніцтва такіх падкамітэтаў або ad hoc рабочых груп, узгадняюцца паміж адпаведнымі органамі Бакоў асобна.
Артыкул 10.5
Кантактныя пункты
1. У дачыненні да кожнага напрамку галіновага супрацоўніцтва, указанага ў Артыкуле 10.1 гэтага Пагаднення, адпаведныя органы Бакоў прызначаюць кантактныя пункты для ўзаемадзеяння па любых пытаннях, якія ўзнікаюць з прымянення гэтай Главы. Функцыі кантактных пунктаў уключаюць у сябе наступнае:
(а) забеспячэнне інфармацыйнага абмену ў рамках сферы дзеяння гэтай Главы;
(b) атрыманне і накіраванне запытаў аб супрацоўніцтве ў рамках сферы дзеяння гэтай Главы, а таксама прадастаўленне адпаведных адказаў;
(с) вядзенне спіса кааперацыйных праектаў, узгодненых у адпаведнасці з Артыкулам 10.3 гэтага Пагаднення;
(d) атрыманне і накіраванне запытаў аб кансультацыях у адпаведнасці з Артыкулам 10.6 гэтага Пагаднення, а таксама прадастаўлення адпаведных адказаў;
(e) прадастаўленне інфармацыі ў адпаведнасці з абгрунтаванымі запытамі зацікаўленых органаў другога Боку па пытаннях, якія адносяцца да гэтай Главы.
2. Бакі прадастаўляюць адзін аднаму найменні і кантактныя даныя сваіх кантактных пунктаў.
3. Кожны Бок неадкладна паведамляе другому Боку аб любых змяненнях, звязаных з яе кантактным пунктам.
Артыкул 10.6
Кансультацыі
1. З мэтай садзейнічання ўзаемаразуменню паміж Бакамі або з мэтай вырашэння пэўных пытанняў, якія ўзнікаюць у рамках гэтай Главы, кожны Бок па запыце другога Боку, праводзіць кансультацыі па пытаннях, якія ўзнікаюць у рамках гэтай Главы і ўзняты другім Бокам. Бок, на адрас якога паступіў запыт, забяспечвае поўны і ўсебаковы разгляд запыту на кансультацыі другога Боку ў найхутчэйшыя і разумна магчымыя тэрміны.
2. З мэтай прасоўвання абмеркавання пытання, якое з’яўляецца прадметам кансультацый, кожны Бок імкнецца прадаставіць адпаведную неканфідэнцыяльную інфармацыю другому Боку.
3. Кансультацыі праводзяцца ў форме сустрэчы або іншымі спосабамі па ўзгадненні Бакоў.
Артыкул 10.7
Падкамітэт па супрацоўніцтве ў сферы транспарту і транзіту
Для мэт эфектыўнага прымянення і рэалізацыі гэтага Пагаднення, а таксама паглыблення супрацоўніцтва ў сферы спрашчэння і павышэння эканамічнай мэтазгоднасці транзіту, ствараецца Падкамітэт па супрацоўніцтве ў сферы транспарту і транзіту, які будзе ўключаць у сябе прадстаўнікоў кожнага Боку. Падкамітэт па супрацоўніцтве ў сферы транспарту і транзіту склікаецца ў тэрмін і ў месцы, вызначаным па дамоўленасці Бакоў, але не пазней чым праз год пасля даты ўступлення ў сілу гэтага Пагаднення. Падкамітэт па супрацоўніцтве ў сферы транспарту і транзіту дакладае аб выніках сваёй дзейнасці Сумеснаму камітэту.
Артыкул 10.8
Непрымяненне Главы 8 (Вырашэнне спрэчак)
Глава 8 гэтага Пагаднення не прымяняецца да гэтай Главы, і ні адзін з Бакоў не павінен прыбягаць да вырашэння спрэчак у рамках Главы 8 гэтага Пагаднення па якім-небудзь пытанні, якое ўзнікае ў рамках гэтай Главы.


ГЛАВА 11. ЗАКЛЮЧНЫЯ ПАЛАЖЭННІ
Артыкул 11.1
Дадаткі і дадатковыя пратаколы
Усе дадаткі і дадатковыя пратаколы да гэтага Пагаднення лічацца яго неад’емнымі часткамі.
Артыкул 11.2
Уступленне ў сілу
Гэта Пагадненне ўступае ў сілу праз 60 дзён з даты атрымання апошняга пісьмовага паведамлення аб тым, што дзяржавы – члены ЕАЭС і Іран завяршылі свае адпаведныя ўнутраныя юрыдычныя працэдуры, прадугледжаныя нацыянальным заканадаўствам, уключаючы прыняцце рашэння аб выяўленні згоды ЕАЭС на абавязковасць для яго міжнароднага дагавора паміж ЕАЭС і трэцім бокам у адпаведнасці з Артыкулам 7 Дагавора аб ЕАЭС. Абмен адпаведнымі паведамленнямі павінен быць праведзены паміж Еўразійскай эканамічнай камісіяй і Іранам.
Артыкул 11.3
Папраўкі
Гэта Пагадненне можа быць зменена Бакамі па ўзаемнай пісьмовай згодзе. Усе папраўкі ўступаюць у сілу ў адпаведнасці з палажэннямі Артыкула 11.2 гэтага Пагаднення. Усе папраўкі з’яўляюцца неад’емнай часткай гэтага Пагаднення.
Артыкул 11.4
Далучэнне новай дзяржавы – члена ЕАЭС
1. Еўразійская эканамічная камісія своечасова паведамляе Ірану аб атрыманні любой трэцяй краінай статусу кандыдата на ўступленне ў ЕАЭС і аб любым уступленні ў ЕАЭС.
2. Новая дзяржава – член ЕАЭС далучаецца да гэтага Пагаднення па ўзаемным пагадненні Бакоў. Такое далучэнне выконваецца ў форме дадатковага пратакола да гэтага Пагаднення.
Артыкул 11.5
Спыненне дзеяння і скасаванне Пагаднення
1. Любы Бок можа выйсці з гэтага Пагаднення, паведаміўшы аб гэтым другому Боку ў пісьмовым выглядзе за 6 месяцаў.
2. Дзеянне гэтага Пагаднення спыняецца для любой дзяржавы – члена ЕАЭС, якая выходзіць з Дагавора аб ЕАЭС. Любая дзяржава – член ЕАЭС, якая выходзіць з Дагавора аб ЕАЭС, ipso facto перастае быць удзельнікам гэтага Пагаднення ў тую ж дату, калі ўступае ў сілу выхад з Дагавора аб ЕАЭС. Еўразійская эканамічная камісія пісьмова паведамляе Ірану аб любым такім выхадзе за 6 месяцаў да даты такога выхаду. У выпадку такога выхаду з гэтага Пагаднення кожны Бок можа прапанаваць унесці змяненні ў гэта Пагадненне ў адпаведнасці з працэдурай, устаноўленай у Артыкуле 11.3 гэтага Пагаднення.
3. Калі дзяржава – член ЕАЭС выходзіць з гэтага Пагаднення ў адпаведнасці з пунктам 2 гэтага Артыкула, гэта Пагадненне застаецца ў сіле для ЕАЭС і астатніх дзяржаў – членаў ЕАЭС і Ірана.
 
Аформлена ў горадзе Санкт-Пецярбургу 25 снежня 2023 года, што адпавядае 4 дэя 1402 года па іранскім календары, у двух арыгінальных экзэмплярах на англійскай мове, прычым абодва тэксты з’яўляюцца аднолькава аўтэнтычнымі.
 
	За Рэспубліку Арменія
	За Ісламскую Рэспубліку Іран

	За Рэспубліку Беларусь
	 

	За Рэспубліку Казахстан
	 

	За Кыргызскую Рэспубліку
	 

	За Расійскую Федэрацыю
	 

	За Еўразійскі эканамічны саюз
	 




ДАДАТАК 1
ПЕРАЛІК ТАРЫФНЫХ АБАВЯЗАЦЕЛЬСТВАЎ
Для мэт прымянення гэтага Дадатку:
1. Для абодвух Пералікаў тарыфных абавязацельстваў Еўразійскага эканамічнага саюза і Ісламскай Рэспублікі Іран павінен прымяняцца ўзровень звязвання стаўкі мытнай пошліны ў памеры 0 % да ўсіх тавараў з даты ўступлення ў сілу Пагаднення, калі іншае не прадугледжана Секцыямі 1 і 2 гэтага Дадатку.
2. «РНБ» у калонках «Тарыфная прэферэнцыя» або «Узровень звязвання мытнай пошліны па-за квотай» у адпаведных падраздзелах Секцый 1 і 2 гэтага Дадатку азначае стаўку мытнай пошліны, якая прымяняецца Бокам у дачыненні да канкрэтнага тавару з любой трэцяй краіны, за выключэннем выпадкаў, апісаных у абзацы 2 Артыкула 2.1 гэтага Пагаднення.
3. У выпадку калі прэферэнцыйны рэжым устаноўлены ў калонках «Тарыфная прэферэнцыя» або «Узровень звязвання мытнай пошліны па-за квотай» у адпаведных падраздзелах Секцый 1 і 2 гэтага Дадатку, Бок прымяняе прэферэнцыйныя стаўкі мытных пошлін у дачыненні да тавараў другога Боку, якія паходзяць, у адпаведнасці з наступнай формулай:

	Прэферэнцыйная стаўка = РНБ х 
	(100 % – Зніжэнне)
	,

	
	100 %
	



дзе:
«Зніжэнне» азначае адпаведны лік, указаны ў слупках «Тарыфная прэферэнцыя» або «Узровень звязвання мытнай пошліны па-за квотай» у адпаведных падраздзелах Секцый 1 і 2 гэтага Дадатку, і азначае працэнт зніжэння, які прымяняецца для разліку прэферэнцыйнай стаўкі мытнай пошліны.
«РНБ» азначае стаўку мытнай пошліны, якая прымяняецца Бокам у дачыненні да канкрэтнага тавару з любой трэцяй краіны, за выключэннем выпадкаў, апісаных у абзацы 2 Артыкула 2.1 гэтага Пагаднення.
4. Пры разліку прэферэнцыйнай стаўкі мытнай пошліны ў выпадку прымянення адвалорнай мытнай пошліны акругленне павінна ажыццяўляцца да першага дзесятковага знака пасля коскі, а ў выпадку прымянення спецыфічнай мытнай пошліны акругленне павінна ажыццяўляцца да трэцяга дзесятковага знака пасля коскі.
5. Ні ў якіх выпадках прэферэнцыйная стаўка мытнай пошліны не павінна перавышаць адпаведны ўзровень звязвання, указаны ў слупках «Тарыфная прэферэнцыя» або «Узровень звязвання мытнай пошліны па-за квотай» у адпаведных падраздзелах Секцый 1 і 2 гэтага Дадатку.


СЕКЦЫЯ 1
СПЕЦЫЯЛЬНЫЯ ТАРЫФНЫЯ АБАВЯЗАЦЕЛЬСТВЫ 
ЕЎРАЗІЙСКАГА ЭКАНАМІЧНАГА САЮЗА
Для мэт гэтай Секцыі пад «Кодам ГС» і «Апісаннем» разумеюцца адпаведныя падсубпазіцыі наменклатуры Еўразійскага эканамічнага саюза і адпаведнае ім апісанне, якое дзейнічае на 31.12.2021.
 
	Код ГС
	Апісанне
	Тарыфныя прэферэнцыі

	0101 30
	– аслы
	РНБ

	0101 90
	– іншыя
	РНБ

	0102 31
	– – чыстапародныя племянныя жывёлы
	РНБ

	0103 91
	– – масай меншай за 50 кг
	РНБ

	0103 92
	– – масай 50 кг або больш
	РНБ

	0105 14
	– – гусі
	РНБ

	0105 15
	– – цацаркі
	РНБ

	0106 11
	– – прыматы
	РНБ

	0106 20
	– рэптыліі (уключаючы змей і чарапах)
	РНБ

	0201 10
	– тушы і паўтушы
	РНБ

	0201 20
	– іншыя адрубы, неабваленыя
	РНБ

	0201 30
	– мяса абваленае
	РНБ

	0202 10
	– тушы і паўтушы
	РНБ

	0202 20
	– іншыя адрубы, неабваленыя
	РНБ

	0202 30
	– мяса абваленае
	РНБ

	0206 10
	– буйной рагатай жывёлы, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0206 21
	– – языкі
	РНБ

	0206 22
	– – печань
	РНБ

	0206 29
	– – іншыя
	РНБ

	0206 30
	– свіней, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0206 41
	– – печань
	РНБ

	0206 49
	– – іншыя
	РНБ

	0206 80
	– свежыя або ахалоджаныя іншыя
	РНБ

	0206 90
	– замарожаныя іншыя
	РНБ

	0207 24
	– – не падзеленыя на часткі, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0207 25
	– – не падзеленыя на часткі, замарожаныя
	РНБ

	0207 26
	– – часткі тушак і субпрадукты, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0207 27
	– – часткі тушак і субпрадукты, замарожаныя
	РНБ

	0207 41
	– – не падзеленыя на часткі, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0207 42
	– – не падзеленыя на часткі, замарожаныя
	РНБ

	0207 43
	– – тлустая печань, свежая або ахалоджаная
	РНБ

	0207 44
	– – іншыя, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0207 45
	– – іншыя, замарожаныя
	РНБ

	0207 51
	– – не падзеленыя на часткі, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0207 52
	– – не падзеленыя на часткі, замарожаныя
	РНБ

	0207 53
	– – тлустая печань, свежая або ахалоджаная
	РНБ

	0207 54
	– – іншыя, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0207 55
	– – іншыя, замарожаныя
	РНБ

	0207 60
	– цацарак
	РНБ

	0303 89
	– – іншая
	РНБ

	0305 10
	– рыбная мука тонкага і грубага памолу і гранулы з рыбы, прыдатныя для ўжывання ў ежу
	РНБ

	0305 44
	– – тылапія (Oreochromis spp.), сом (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), карп (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piccus, Catla catla. Labco spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama spp.), вугор (Anguilla spp.), латэс нільскі (Lates niloticus) і змеегалоў (Channa spp.)
	РНБ

	0305 54
	– – селядзец (Clupea harengus, Clupea pallasii), анчоусы (Engraulis spp.), сардзіны (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), сардзінела (Sardinella spp.), кількі або шпроты (Sprattus sprattus), скумбрыя (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus), скумбрыі трапічныя (Rastrelliger spp.), макрэлі (Scomberomorus spp.), стаўрыда (Trachurus spp.), каранкс (Caranx spp.), кобія (Rachycentron canadum), рыба-люстэрка (Pampus spp.), сайра ціхаакіянская (Cololabis saira), дзесяціпёрая стаўрыда (Decapterus spp.), мойва (Mallotus villosus), меч-рыба (Xiphias gladius), тунец малы плямісты (Euthynnus affinis), пеламіда (Sarda spp.), рыбы сямейства Istiophoridae (марліны, паруснікі, кап’яносцы)
	РНБ

	0305 62
	– – траска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	РНБ

	0305 72
	– – галовы, хвасты, плавальныя пузыры рыб
	РНБ

	0401 10
	– з утрыманнем тлушчу не большым за 1 мас.%
	РНБ

	0401 20
	– з утрыманнем тлушчу большым за 1 мас.%, але не большым за 6 мас.%
	РНБ

	0401 40
	– з утрыманнем тлушчу большым за 6 мас.%, але не большым за 10 мас.%
	РНБ

	0401 50
	– з утрыманнем тлушчу большым за 10 мас.%
	РНБ

	0402 10
	– у парашку, гранулах або ў іншых цвёрдых відах, з утрыманнем тлушчу не большым за 1,5 мас.%
	РНБ

	0402 21
	– – без дабаўлення цукру або іншых падсалоджвальных рэчываў
	РНБ

	0402 29
	– – іншыя
	РНБ

	0402 91
	– – без дабаўлення цукру або іншых падсалоджвальных рэчываў
	РНБ

	0402 99
	– – іншыя
	РНБ

	0403 10
	– ёгурт
	РНБ

	0403 90
	– іншыя
	РНБ

	0404 10
	– малочная сыроватка і відазмененая малочная сыроватка, згушчаная або нязгушчаная, з дабаўленнем або без дабаўлення цукру або іншых падсалоджвальных рэчываў
	РНБ

	0404 90
	– іншыя
	РНБ

	0405 10
	– сметанковае масла
	РНБ

	0405 20
	– малочныя пасты
	РНБ

	0405 90
	– іншыя
	РНБ

	0406 10
	– маладыя сыры (недаспелыя або нявытрыманыя), уключаючы сыроватачна-альбумінавыя сыры, і тварог
	РНБ

	0406 20
	– цёртыя сыры або сыры ў парашку, усіх відаў
	РНБ

	0406 30
	– плаўленыя сыры, няцёртыя або непарашкападобныя
	РНБ

	0406 40 100 0
	– – Ракфор
	РНБ

	0406 40 500 0
	– – Гарганзола
	РНБ

	0406 90
	– сыры іншыя
	РНБ

	0409 00
	Мёд натуральны
	РНБ

	з 0709 30
	з 1 чэрвеня па 31 кастрычніка
	Зніжэнне 75 %, узровень звязвання 2,5 %

	з 0709 60 100 1
	з 1 ліпеня па 30 верасня
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 5 %

	з 0709 60 100 2
	з 1 кастрычніка па 31 кастрычніка
	РНБ

	з 0709 60 910 0
	з 1 ліпеня па 31 кастрычніка
	РНБ

	з 0709 60 950 0
	з 1 ліпеня па 31 кастрычніка
	РНБ

	з 0709 60 990 0
	з 1 ліпеня па 31 кастрычніка
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 6 %

	з 0807 11
	з 1 чэрвеня па 31 кастрычніка
	РНБ

	з 0807 19
	з 1 чэрвеня па 31 кастрычніка
	РНБ

	1001 11
	– – насенная
	РНБ

	1002 10
	– насенная
	РНБ

	1004 10
	– насенны
	РНБ

	1007 10
	– насеннае
	РНБ

	1008 40
	– расічка (Digitaria spp.)
	РНБ

	1008 50
	– кіноа, або рысавая лебяда (Chenopodium quinoa)
	РНБ

	1008 60
	– трыцікале
	РНБ

	1008 90
	– іншыя злакі
	РНБ

	1211 40
	– макавая саломка
	РНБ

	1701 12
	– – бураковы цукар
	РНБ

	1701 13
	– – трысняговы цукар, указаны ў заўвазе да субпазіцый 2 да гэтай групы
	РНБ

	1701 14
	– – трысняговы цукар іншы
	РНБ

	1701 91
	– – са смака-араматычнымі або фарбавальнымі дабаўкамі
	РНБ

	1701 99
	– – іншы
	РНБ

	1901 10
	– гатовыя харчовыя прадукты, прызначаныя для дзяцей ранняга ўзросту, расфасаваныя для рознічнага продажу
	РНБ

	1901 90
	– іншыя
	РНБ

	2001 10
	– агуркі і карнішоны
	РНБ

	2002 10
	– таматы цэлыя або рэзаныя на часткі
	РНБ

	2004 10
	– бульба
	РНБ

	2004 90
	– іншая гародніна і гароднінныя сумесі
	РНБ

	2005 51
	– – фасоля лушчаная
	РНБ

	2005 59
	– – іншая
	РНБ

	2006 00
	Гародніна, садавіна, арэхі, лупіна пладоў і іншыя часткі раслін, кансерваваныя з дапамогай цукру (насычаныя цукровым сіропам, глазураваныя або зацукраваныя)
	РНБ

	2204 30
	– іншае сусла вінаграднае
	РНБ

	2207 10
	– спірт этылавы недэнатураваны з канцэнтрацыяй спірту 80 аб.% або больш
	РНБ

	2207 20
	– спірт этылавы і іншыя спіртавыя настойкі, дэнатураваныя, любой канцэнтрацыі
	РНБ

	2303 30
	– брага і іншыя адходы піваварэння або вінакурэння
	РНБ

	2306 10
	– з насення бавоўніку
	РНБ

	2402 20
	– цыгарэты, якія ўтрымліваюць тытунь
	РНБ

	2402 90
	– іншыя
	РНБ

	2403 11
	– – тытунь для кальяна, указаны ў заўвазе да субпазіцыі 1 да гэтай групы
	РНБ

	2403 19
	– – іншы
	РНБ

	2620 21
	– – шламы этыліраванага бензіну і шламы этыліраванай антыдэтанацыйнай сумесі
	РНБ

	2621 10
	– попел і астаткі ад спальвання адходаў гарадской гаспадаркі
	РНБ

	2705 00
	Газ каменнавугальны, вадзяны, генератарны і аналагічныя газы, акрамя нафтавых газаў і іншых газападобных вуглевадародаў
	РНБ

	2707 20
	– талуол
	РНБ

	2707 30
	– ксілол
	РНБ

	2707 91
	– – маслы крэазотавыя
	РНБ

	2708 20
	– кокс пекавы
	РНБ

	2714 10
	– сланцы бітумінозныя або нафтаносныя і пясчанікі бітумінозныя
	РНБ

	2801 10
	– хлор
	РНБ

	2801 30
	– фтор; бром
	РНБ

	2803 00
	Вуглярод (сажы і іншыя формы вугляроду, у іншым месцы не названыя або не ўключаныя)
	РНБ

	2804 10
	– вадарод
	РНБ

	2804 21
	– – аргон
	РНБ

	2804 29
	– – іншыя
	РНБ

	2804 30
	– азот
	РНБ

	2804 40
	– кісларод
	РНБ

	2804 50
	– бор; тэлур
	РНБ

	2804 69
	– – іншы
	РНБ

	2804 80
	– мыш’як
	РНБ

	2804 90
	– селен
	РНБ

	2805 12
	– – кальцый
	РНБ

	2805 40
	– ртуць
	РНБ

	2806 20
	– хлорсульфонавая кіслата
	РНБ

	2809 10
	– пентааксід дыфосфару
	РНБ

	2809 20
	– фосфарная кіслата і паліфосфарныя кіслоты
	РНБ

	2811 21
	– – дыаксід вугляроду
	РНБ

	2812 11
	– – дыхларыд карбанілу (фасген)
	РНБ

	2812 12
	– – аксіхларыд фосфару
	РНБ

	2812 13
	– – трыхларыд фосфару
	РНБ

	2812 14
	– – пентахларыд фосфару
	РНБ

	2812 17
	– – хларыд тыянілу
	РНБ

	2812 19
	– – іншыя
	РНБ

	2815 12
	– – у водным растворы (шчолак натравы або сода вадкая)
	РНБ

	2820 10
	– дыаксід марганцу
	РНБ

	2820 90
	– іншыя
	РНБ

	2821 10
	– аксіды і гідраксіды жалеза
	РНБ

	2824 10
	– монааксід свінцу (глёт свінцовы, масікот)
	РНБ

	2825 40
	– аксіды і гідраксіды нікелю
	РНБ

	2825 50
	– аксіды і гідраксіды медзі
	РНБ

	2825 80
	– аксіды сурмы
	РНБ

	2827 41
	– – медзі
	РНБ

	2831 90
	– іншыя
	РНБ

	2832 30
	– тыясульфаты
	РНБ

	2833 24
	– – нікелю
	РНБ

	2835 22
	– – мона- або дынатрыю
	РНБ

	2835 26
	– – фасфаты кальцыю іншыя
	РНБ

	2835 29
	– – іншыя
	РНБ

	2835 31
	– – трыфасфат натрыю (трыполіфасфат натрыю)
	РНБ

	2835 39
	– – іншыя
	РНБ

	2836 60
	– карбанат барыю
	РНБ

	2837 19
	– – іншыя
	РНБ

	2837 20
	– цыяніды комплексныя
	РНБ

	2840 30
	– пераксабараты (пербараты)
	РНБ

	2841 69
	– – іншыя
	РНБ

	2841 70
	– малібдаты
	РНБ

	2841 80
	– вальфраматы
	РНБ

	2844 50
	– адпрацаваныя (апрамененыя) цеплавыдзяляльныя элементы (твэлы) ядзерных рэактараў
	РНБ

	2845 10
	– цяжкая вада (аксід дэйтэрыю)
	РНБ

	2845 90
	– іншыя
	РНБ

	2846 10
	– злучэнні цэрыю
	РНБ

	2846 90
	– іншыя
	РНБ

	2849 20
	– крэмнію
	РНБ

	2852 10
	– пэўнага хімічнага саставу
	РНБ

	2853 10
	– хлорысты цыян (хлорцыян)
	РНБ

	2901 10
	– насычаныя
	РНБ

	2902 11
	– – цыклагексан
	РНБ

	2902 20
	– бензол
	РНБ

	2902 42
	– – м-ксілол
	РНБ

	2902 43
	– – п-ксілол
	РНБ

	2902 44
	– – сумесі ізамераў ксілолу
	РНБ

	2902 60
	– этылбензол
	РНБ

	2902 70
	– кумол
	РНБ

	2903 11
	– – хлорметан (метылхларыд) і хлорэтан (этылхларыд)
	РНБ

	2903 14
	– – чатыроххлорысты вуглярод
	РНБ

	2903 22
	– – трыхлорэтылен
	РНБ

	2903 29
	– – іншыя
	РНБ

	2903 31
	– – этылендыбрамід (ISO) (1,2-дыбромэтан)
	РНБ

	2903 72
	– – дыхлортрыфторэтаны
	РНБ

	2903 73
	– – дыхлорфторэтаны
	РНБ

	2903 74
	– – хлордыфторэтаны
	РНБ

	2903 75
	– – дыхлорпентафторпрапаны
	РНБ

	2903 76
	– – бромхлордыфторметан, бромтрыфторметан і дыбромтэтрафторэтаны
	РНБ

	2903 77
	– – іншыя, пергалагеніраваныя толькі фторам і хлорам
	РНБ

	2903 78
	– – пергалагеніраваныя вытворныя іншыя
	РНБ

	2903 79
	– – іншыя
	РНБ

	2903 81
	– – 1,2,3,4,5,6-гексахлорцыклагексан (ГХГ (ISO)), уключаючы ліндан (ISO, INN)
	РНБ

	2903 82
	– – альдрын (ISO), хлардан (ISO) і гептахлор (ISO)
	РНБ

	2903 92
	– – гексахлорбензол (ISO) і ДДТ (ISO) (клафенатан (INN), 1,1,1-трыхлор-2,2-біс (п-хлорфеніл)этан)
	РНБ

	2903 93
	– – пентахлорбензол (ISO)
	РНБ

	2904 31
	– – перфторактансульфонавая кіслата
	РНБ

	2904 36
	– – перфторактансульфанілфтарыд
	РНБ

	2905 17
	– – дадэкан-1-ол (спірт лаўрылавы), гексадэкан-1-ол (спірт цэтылавы) і актадэкан-1-ол (спірт стэарылавы)
	РНБ

	2905 19
	– – іншыя
	РНБ

	2905 22
	– – спірты ацыклічныя тэрпенныя
	РНБ

	2905 31
	– – этыленгліколь (этандыёл)
	РНБ

	2905 41
	– – 2-этыл-2-(гідраксіметыл)прапан-1,3-дыёл (трыметылолпрапан)
	РНБ

	2905 43
	– – маніт
	РНБ

	2906 11
	– – ментол
	РНБ

	2906 12
	– – цыклагексанол, метылцыклагексанолы і дыметылцыклагексанолы
	РНБ

	2906 13
	– – стэрыны і іназіты
	РНБ

	2906 19
	– – іншыя
	РНБ

	2906 21
	– – спірт бензілавы
	РНБ

	2907 12
	– – крэзолы і іх солі
	РНБ

	2907 15
	– – нафтолы і іх солі
	РНБ

	2907 22
	– – гідрахінон (хінал) і яго солі
	РНБ

	2907 29
	– – іншыя
	РНБ

	2908 11
	– – пентахлор фенол (ISO)
	РНБ

	2908 19
	– – іншыя
	РНБ

	2908 99
	– – іншыя
	РНБ

	2909 11
	– – эфір дыэтылавы просты
	РНБ

	2909 20
	– эфіры простыя цыклаалканавыя, цыклаалкенавыя або цыклатэрпенныя і іх галагеніраваныя, сульфіраваныя, нітраваныя або нітразіраваныя вытворныя
	РНБ

	2909 30
	– эфіры простыя араматычныя і іх галагеніраваныя, сульфіраваныя, нітраваныя або нітразіраваныя вытворныя
	РНБ

	2909 50
	– эфірафенолы, эфіраспіртафенолы і іх галагеніраваныя, сульфіраваныя, нітраваныя або нітразіраваныя вытворныя
	РНБ

	2910 10
	– аксіран (этыленаксід)
	РНБ

	2912 21
	– – бензальдэгід
	РНБ

	2912 41
	– – ванілін (4-гідраксі-3-метаксібензальдэгід)
	РНБ

	2912 42
	– – этылванілін (3-этаксі-4-гідраксібензальдэгід)
	РНБ

	2912 49
	– – іншыя
	РНБ

	2912 50
	– палімеры альдэгідаў цыклічныя
	РНБ

	2913 00
	Вытворныя злучэнняў таварнай пазіцыі 2912, галагеніраваныя, сульфіраваныя, нітраваныя або нітразіраваныя
	РНБ

	2914 13
	– – 4-метылпентан-2-он (метылізабутылкетон)
	РНБ

	2914 19
	– – іншыя
	РНБ

	2914 23
	– – іаноны і метыліаноны
	РНБ

	291431
	– – фенілацэтон (фенілпрапан-2-он)
	РНБ

	2914 39
	– – іншыя
	РНБ

	2914 40
	– кетонаспірты і кетонаальдэгіды
	РНБ

	2914 62
	– – каэнзім Q10 (убідэкарэнон (INN))
	РНБ

	2914 71
	– – хлардэкон (ISO)
	РНБ

	2914 79
	– – іншыя
	РНБ

	2915 13
	– – эфіры мурашынай кіслаты складаныя
	РНБ

	2915 24
	– – воцатны ангідрыд
	РНБ

	2915 50
	– прапіёнавая кіслата, яе солі і складаныя эфіры
	РНБ

	2915 60
	– масленыя кіслоты, валяр’янавыя кіслоты, іх солі і складаныя эфіры
	РНБ

	2916 13
	– – метакрылавая кіслата і яе солі
	РНБ

	2916 16
	– – бінапакрыл (ISO)
	РНБ

	2916 19
	– – іншыя
	РНБ

	2916 20
	– кіслоты цыклаалканавыя, цыклаалкенавыя або цыклатэрпенавыя монакарбонавыя, іх ангідрыды, галагенангідрыды, пераксіды, пераксікіслоты і іх вытворныя
	РНБ

	2916 34
	– – фенілвоцатная кіслата і яе солі
	РНБ

	2917 13
	– – азелаінавая кіслата і себацынавая кіслата, іх солі і складаныя эфіры
	РНБ

	2917 19
	– – іншыя
	РНБ

	2917 33
	– – дынаніл- або дыдэцылортафталаты
	РНБ

	2917 35
	– – фталевы ангідрыд
	РНБ

	2918 16
	– – глюконавая кіслата, яе солі і складаныя эфіры
	РНБ

	2918 17
	– – 2,2-дыфеніл-2-гідраксівоцатная кіслата (бензілавая кіслата)
	РНБ

	2918 18
	– – хлорбензілат (ISO)
	РНБ

	2918 19
	– – іншыя
	РНБ

	2918 21
	– – саліцылавая кіслата і яе солі
	РНБ

	2918 22
	– – ацэтылсаліцылавая кіслата, яе солі і складаныя эфіры
	РНБ

	2918 29
	– – іншыя
	РНБ

	2918 30
	– кіслоты карбонавыя, якія ўтрымліваюць альдэгідную або кетонную групу, але не ўтрымліваюць іншую кіслародзмяшчальную функцыянальную групу, іх ангідрыды, галагенангідрыды, пераксіды, пераксікіслоты і іх вытворныя
	РНБ

	2918 91
	– – 2,4,5-Т (ISO) (2,4,5-трыхлорфенаксівоцатная кіслата), яе солі і складаныя эфіры
	РНБ

	2919 10
	– трыс(2,3-дыбромпрапіл)фасфат
	РНБ

	2920 11
	– – паратыён (ISO) і паратыёнметыл (ISO) (метылпаратыён)
	РНБ

	2920 21
	– – дыметылфасфіт
	РНБ

	2920 22
	– – дыэтылфасфіт
	РНБ

	2920 23
	– – трыметылфасфіт
	РНБ

	2920 29
	– – іншыя
	РНБ

	2920 30
	– эндасульфан (ISO)
	РНБ

	2921 12
	– – 2-(N,N-дыметыламін)этылхларыд гідрахларыд
	РНБ

	2921 13
	– – 2-(N,N-дыэтыламін)этылхларыд гідрахларыд
	РНБ

	2921 14
	– – 2-(N,N-дыізапрапіламін)этылхларыд гідрахларыд
	РНБ

	2921 19
	– – іншыя
	РНБ

	2921 22
	– – гексаметылендыамін і яго солі
	РНБ

	2921 43
	– – талуідзіны і іх вытворныя; солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2921 44
	– – дыфеніламін і яго вытворныя; солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2921 45
	– – 1-нафтыламін (α-нафтыламін), 2-нафтыламін (-нафтыламін) і іх вытворныя; солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2921 46
	– – амфетамін (INN), бензфетамін (INN), дэксамфетамін (INN), этыламфетамін (INN), фенкамфамін (INN), лефетамін (INN), левамфетамін (INN), мефенарэкс (INN) і фентэрмін (INN); солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2921 49
	– – іншыя
	РНБ

	2922 16
	– – дыэтаноламонію перфторактансульфанат
	РНБ

	2922 18
	– – 2-(N,N-дыізапрапіламін)этанол
	РНБ

	2922 21
	– – амінагідраксінафталін-сульфакіслоты і іх солі
	РНБ

	2922 29
	– – іншыя
	РНБ

	2922 39
	– – іншыя
	РНБ

	2922 42
	– – глутамінавая кіслата і яе солі
	РНБ

	2922 43
	– – антранілавая кіслата і яе солі
	РНБ

	2923 10
	– халін і яго солі
	РНБ

	2923 30
	– тэтраэтыламонію перфторактансульфанат
	РНБ

	2923 40
	– дыдэцылдыметыламонію перфторактансульфанат
	РНБ

	2924 11
	– – мепрабамат (INN)
	РНБ

	2924 12
	– – фторацэтамід (ISO), монакратафос (ISO) і фосфамідон (ISO)
	РНБ

	2924 23
	– – 2-ацэтамідабензойная кіслата (N-ацэтылантранілавая кіслата) і яе солі
	РНБ

	2924 24
	– – этынамат (INN)
	РНБ

	2924 25
	– – алахлор (ISO)
	РНБ

	2925 12
	– – глутэтымід (INN)
	РНБ

	2925 19
	– – іншыя
	РНБ

	2925 21
	– – хлордымеформ (ISO)
	РНБ

	2926 20
	– 1-цыянагуанідзін (дыцыяндыамід)
	РНБ

	2926 30
	– фенпрапарэкс (INN) і яго солі; метадон (INN) – прамежкавы прадукт (4-цыяна-2-дыметыламіна-4,4-дыфенілбутан)
	РНБ

	2926 40
	– альфа-фенілацэтаацэтанітрыл
	РНБ

	2927 00
	Дыаза-, аза- або азаксізлучэнні
	РНБ

	2930 20
	– тыякарбаматы і дытыякарбаматы
	РНБ

	2930 30
	– тыўрам мона-, ды- або тэтрасульфіды
	РНБ

	2930 70
	– біс(2-гідраксіэтыл)сульфід (тыядыгліколь (INN))
	РНБ

	2930 80
	– алдыкарб (ISO), каптафол (ISO) і метамідафос (ISO)
	РНБ

	2930 90
	– іншыя
	РНБ

	2931 20
	– трыбутылволава злучэнні
	РНБ

	2931 31
	– – дыметылметылфасфанат
	РНБ

	2931 32
	– – дыметылпрапілфасфанат
	РНБ

	2931 33
	– – дыэтылэтылфасфанат
	РНБ

	2931 36
	– – (5-этыл-2-метыл-2-аксід-1,3,2-дыаксафасфінан-5-іл)метыл метыл метылфасфанат
	РНБ

	2931 38
	– – соль метылфасфонавай кіслаты і (амінаімінаметыл)мачавіны (1 1)
	РНБ

	2932 11
	– – тэтрагідрафуран
	РНБ

	2932 13
	– – спірты фурфурылавы і тэтрагідрафурфурылавы
	РНБ

	2932 14
	– – сукралоза
	РНБ

	2932 20
	– лактоны
	РНБ

	2932 91
	– – ізасафрол
	РНБ

	2932 93
	– – піпераналь
	РНБ

	2932 95
	– – тэтрагідраканабінолы (усе ізамеры)
	РНБ

	2933 11
	– – феназон (антыпірын) і яго вытворныя
	РНБ

	2933 19
	– – іншыя
	РНБ

	2933 21
	– – гідантаін і яго вытворныя
	РНБ

	2933 31
	– – пірыдзін і яго солі
	РНБ

	2933 41
	– – леварфанол (INN) і яго солі
	РНБ

	2933 49
	– – іншыя
	РНБ

	2933 52
	– – маланілмачавіна (барбітуравая кіслата) і яе солі
	РНБ

	2933 53
	– – алабарбітал (INN), амабарбітал (INN), барбітал (INN), буталбітал (INN), бутабарбітал, цыклабарбітал (INN), метылфенабарбітал (INN), пентабарбітал (INN), фенабарбітал (INN), секбутабарбітал (INN), секабарбітал (INN) і вінілбітал (INN); солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2933 54
	– – іншыя вытворныя маланілмачавіны (барбітуравай кіслаты); солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2933 55
	– – лапразалам (INN), меклаквалон (INN), метаквалон (INN) і зіпенрол (INN); солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2933 72
	– – клабазам (INN) і метыпрылон (INN)
	РНБ

	2933 92
	– – азінфасметыл (ISO)
	РНБ

	2934 91
	– – амінарэкс (INN), братызалам (INN), клатыязепам (INN), клаксазалам (INN), дэкстрамарамід (INN), галаксазалам (INN), кетазалам (INN), мезакарб (INN), аксазалам (INN), пемалін (INN), фендыметразін (INN), фенметразін (INN) і суфентаніл (INN); солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2935 10
	– N-метылперфторактансульфанамід
	РНБ

	2935 20
	– N-этылперфторактансульфанамід
	РНБ

	2935 50
	– іншыя перфторактансульфанаміды
	РНБ

	2936 23
	– – вітамін В2 і яго вытворныя
	РНБ

	2936 24
	– – кіслата D- або DL-пантатэнавая (вітамін В3 або вітамін В5), яе вытворныя
	РНБ

	2936 25
	– – вітамін В6 і яго вытворныя
	РНБ

	2936 26
	– – вітамін В12 і яго вытворныя
	РНБ

	2936 27
	– – вітамін C і яго вытворныя
	РНБ

	2936 28
	– – вітамін Е і яго вытворныя
	РНБ

	2937 50
	– прастагландзіны, трамбаксаны і лейкатрыёны, іх вытворныя і структурныя аналагі
	РНБ

	2938 10
	– рутазід (руцін) і яго вытворныя
	РНБ

	2938 90
	– іншыя
	РНБ

	2939 20
	– алкалоіды, выдзеленыя з кары хіннага дрэва, і іх вытворныя; солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	2939 30
	– кафеін і яго солі
	РНБ

	2939 41
	– – эфедрын і яго солі
	РНБ

	2939 42
	– – псеўдаэфедрын (INN) і яго солі
	РНБ

	2939 43
	– – кацін (INN) і яго солі
	РНБ

	2939 44
	– – нарэфедрын і яго солі
	РНБ

	2939 49
	– – іншыя
	РНБ

	2939 51
	– – фенетылін (INN) і яго солі
	РНБ

	2939 59
	– – іншыя
	РНБ

	2939 61
	– – эргаметрын (INN) і яго солі
	РНБ

	2939 62
	– – эргатамін (INN) і яго солі
	РНБ

	2939 63
	– – лізергінавая кіслата і яе солі
	РНБ

	2939 71
	– – какаін, экганін, леваметамфетамін. метамфетамін (INN), рацэмат метамфетаміну; солі, складаныя эфіры і іх іншыя вытворныя
	РНБ

	2939 80
	– іншыя
	РНБ

	2940 00
	Цукры хімічна чыстыя, акрамя цукрозы, лактозы, мальтозы, глюкозы і фруктозы; простыя эфіры цукроў, ацэталі цукроў і складаныя эфіры цукроў, іх солі, акрамя прадуктаў таварнай пазіцыі 2937, 2938 або 2939
	РНБ

	2941 20
	– стрэптаміцыны і іх вытворныя; солі гэтых злучэнняў
	РНБ

	3101 00
	Угнаенні жывёльнага або расліннага паходжання, змешаныя або нязмешаныя, хімічна апрацаваныя або неапрацаваныя; угнаенні, атрыманыя змешваннем або хімічнай апрацоўкай прадуктаў расліннага або жывёльнага паходжання
	РНБ

	3102 21
	– – сульфат амонію
	РНБ

	3102 60
	– двайныя солі і сумесі нітрату кальцыю і нітрату амонію
	РНБ

	3102 80
	– сумесі мачавіны і нітрату амонію ў водным або аміячным растворы
	РНБ

	3103 19
	– – іншыя
	РНБ

	3105 60
	– угнаенні мінеральныя або хімічныя, якія ўтрымліваюць два пажыўныя элементы: фосфар і калій
	РНБ

	3105 90
	– іншыя
	РНБ

	3207 10
	– гатовыя пігменты, гатовыя глушыцелі шкла, гатовыя фарбы і аналагічныя прэпараты
	РНБ

	3207 30
	– глянцы вадкія і аналагічныя прэпараты
	РНБ

	3210 00
	Фарбы і лакі іншыя (уключаючы эмалі, палітуры і клеявыя фарбы); гатовыя водныя пігменты, якія выкарыстоўваюцца для апрацоўкі скур
	РНБ

	3211 00
	Гатовыя сікатывы
	РНБ

	3212 10
	– фольга для ціснення
	РНБ

	3212 90
	– іншыя
	РНБ

	3215 11
	– – чорная
	РНБ

	3303 00
	Духі і туалетная вада
	РНБ

	3304 99
	– – іншыя
	РНБ

	3305 90
	– іншыя
	РНБ

	3307 30
	– араматызаваныя солі і іншыя саставы для прыняцця ваннаў
	РНБ

	3307 90
	– іншыя
	РНБ

	3401 30
	– паверхнева-актыўныя арганічныя рэчывы і сродкі для мыцця скуры ў выглядзе вадкасці або крэму, расфасаваныя для рознічнага продажу, якія ўтрымліваюць або не ўтрымліваюць мыла
	РНБ

	3402 19
	– – іншыя
	РНБ

	3405 10
	– ваксы, крэмы і аналагічныя сродкі для абутку або скуры
	РНБ

	3405 20
	– паліролі, масцікі і аналагічныя сродкі для догляду драўлянай мэблі, падлогі або іншых вырабаў з дрэва
	РНБ

	3405 30
	– паліролі і аналагічныя сродкі для аўтамабільных кузаваў, акрамя паліравальных сродкаў для металаў
	РНБ

	3405 40
	– чысцячыя пасты і парашкі і іншыя чысцячыя сродкі
	РНБ

	3405 90
	– іншыя
	РНБ

	3506 91
	– – адгезівы на аснове палімераў таварных пазіцый 3901–3913 або каўчуку
	РНБ

	3602 00
	Рэчыва выбуховыя гатовыя, акрамя пораху
	РНБ

	3701 91
	– – для каляровай фатаграфіі (паліхромныя)
	РНБ

	3701 99
	– – іншыя
	РНБ

	3702 31
	– – для каляровай фатаграфіі (паліхромныя)
	РНБ

	3702 32
	– – іншая, з эмульсіяй з галагеніду серабра
	РНБ

	3702 39
	– – іншая
	РНБ

	3702 41
	– – шырынёй большай за 610 мм і даўжынёй большай за 200 м для каляровай фатаграфіі (паліхромная)
	РНБ

	3702 42
	– – шырынёй большай за 610 мм і даўжынёй большай за 200 м, акрамя плёнак для каляровай фатаграфіі
	РНБ

	3702 43
	– – шырынёй большай за 610 мм і даўжынёй не большай за 200 м
	РНБ

	3702 44
	– – шырынёй большай за 105 мм, але не большай за 610 мм
	РНБ

	3702 52
	– – шырынёй не большай за 16 мм
	РНБ

	3702 53
	– – шырынёй большай за 16 мм, але не большай за 35 мм і даўжынёй не большай за 30 м, прызначаная для дыяпазітываў
	РНБ

	3702 54
	– – шырынёй большай за 16 мм, але не большай за 35 мм і даўжынёй не большай за 30 м, акрамя плёнак для дыяпазітываў
	РНБ

	3702 55
	– – шырынёй большай за 16 мм, але не большай за 35 мм і даўжынёй большай за 30 м
	РНБ

	3702 56
	– – шырынёй большай за 35 мм
	РНБ

	3702 96
	– – шырынёй не большай за 35 мм і даўжынёй не большай за 30 м
	РНБ

	3702 97
	– – шырынёй не большай за 35 мм і даўжынёй большай за 30 м
	РНБ

	3702 98
	– – шырынёй большай за 35 мм
	РНБ

	3704 00
	Фатаграфічныя пласцінкі, плёнка, папера, кардон і тэкстыльныя матэрыялы, экспанаваныя, але не праяўленыя
	РНБ

	3705 00
	Фотапласцінкі і фотаплёнка, экспанаваныя і праяўленыя, акрамя кінаплёнкі
	РНБ

	3805 10
	– шкіпінар жывічны, драўняны або сульфатны
	РНБ

	3806 90
	– іншыя
	РНБ

	3808 94
	– – сродкі дэзынфікуючыя
	РНБ

	3811 19
	– – іншыя
	РНБ

	3811 21
	– – якія ўтрымліваюць нафту або нафтапрадукты, атрыманыя з бітумінозных парод
	РНБ

	3811 90
	– іншыя
	РНБ

	3815 90
	– іншыя
	РНБ

	3816 00
	Цэменты вогнетрывалыя, растворы будаўнічыя, бетоны і аналагічныя саставы, акрамя тавараў таварнай пазіцыі 3801
	РНБ

	3820 00
	Антыфрызы і вадкасці антыабледзяняльныя гатовыя
	РНБ

	3824 71
	– – якія ўтрымліваюць хлорфторвуглевадароды (ХФВ), якія ўтрымліваюць або не ўтрымліваюць гідрахлорфторвуглевадароды (ГХФВ), перфторвуглевадароды (ПФВ) або гідрафторвуглевадароды (ГФВ)
	РНБ

	3824 72
	– – якія ўтрымліваюць бромхлордыфторметан, бромтрыфторметан або дыбромтэтрафторэтаны
	РНБ

	3824 76
	– – якія ўтрымліваюць 1,1,1-трыхлорэтан (метылхлараформ)
	РНБ

	3824 77
	– – якія ўтрымліваюць бромметан (метылбрамід) або бромхлорметан
	РНБ

	3824 81
	– – якія ўтрымліваюць аксіран (этыленаксід)
	РНБ

	3824 83
	– – якія ўтрымліваюць трыс(2,3-дыбромпрапіл) фасфат
	РНБ

	3824 84
	– – якія ўтрымліваюць альдрын (ISO), камфехлор (ISO) (таксафен), хларан (ISO), хлардэкон (ISO), ДДТ (ISO) (клафенатан (INN), 1,1,1-трыхлор-2,2-біс(п-хлорфеніл)этан), дыэлдрын (ISO, INN), эндасульфан (ISO), эндрын (ISO), гептахлор (ISO) або мірэкс (ISO)
	РНБ

	3824 86
	– – якія ўтрымліваюць пентахлорбензол (ISO) або гексахлорбензол (ISO)
	РНБ

	3824 87
	– – якія ўтрымліваюць перфторактансульфонавую кіслату, яе солі, перфторактансульфанаміды або перфторактансульфанілфтарыд
	РНБ

	3825 10
	– адходы гарадской гаспадаркі
	РНБ

	3825 20
	– шлам сцёкавых вод
	РНБ

	3825 41
	– – галагеніраваныя
	РНБ

	3825 49
	– – іншыя
	РНБ

	3825 50
	– адпрацаваныя растворы для вывядзення металаў, гідраўлічныя вадкасці, тармазныя вадкасці і антыфрызы
	РНБ

	3825 61
	– – якія ўтрымліваюць пераважна арганічныя складнікі
	РНБ

	3825 69
	– – іншыя
	РНБ

	3901 10
	– поліэтылен з удзельнай вагой меншай за 0,94
	РНБ

	3901 20
	– поліэтылен з удзельнай вагой 0,94 або больш
	РНБ

	3901 30
	– супалімеры этылену з вінілацэтатам
	РНБ

	3901 40
	– супалімеры этылен-альфа-алефінавыя з удзельнай вагой меншай за 0,94
	РНБ

	3902 10
	– поліпрапілен
	РНБ

	3902 30
	– супалімеры прапілену
	РНБ

	3902 90
	– іншыя
	РНБ

	3903 11
	– –успеньвальны
	РНБ

	3903 19
	– – іншыя
	РНБ

	3903 30
	– супалімеры акрыланітрылбутадыенстырольныя (ABS)
	РНБ

	3903 90
	– іншыя
	РНБ

	3904 10
	– полівінілхларыд, не змешаны з іншымі кампанентамі
	РНБ

	3907 40
	– – пластыфікаваны
	РНБ

	3907 61
	– – з лікам вязкасці 78 мл/г або вышэй
	РНБ

	3907 69
	– – іншы
	РНБ

	3909 50
	– поліўрэтаны
	РНБ

	3911 90
	– іншыя
	Зніжэнне 8 %, узровень звязвання 6 %

	3912 12
	– – пластыфікаваныя
	РНБ

	391231
	– – карбаксіметылцэлюлоза і яе солі
	РНБ

	3912 90
	– іншыя
	РНБ

	3913 10
	– кіслата альгінавая, яе солі і складаныя эфіры
	РНБ

	3917 10
	– абалонкі штучныя (для каўбасных вырабаў) з ацверджаных пратэінаў або цэлюлозных матэрыялаў
	РНБ

	3917 39 000 1
	– – – бясшвовыя і нарэзаныя на адрэзкі, даўжыня якіх перавышае максімальны памер папярочнага сячэння, з апрацаванай або неапрацаванай паверхняй, але якія не падвергліся якой-небудзь апрацоўцы
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 5,2 %

	3917 39 000 3
	– – – – – з устаноўленымі фітынгамі, прызначаныя для грамадзянскіх паветраных суднаў5)
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	3917 39 000 8
	– – – – – іншыя
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 3,3 %

	3920 10 230 0
	– – – – – плёнка поліэтыленавая таўшчынёй 20 мкм або больш, але не больш за 40 мкм, для атрымання плёнкі фотарэзісту, якая выкарыстоўваецца ў вытворчасці паўправадніковых або пячатных схем
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 3,3 %

	3920 10 240 0
	– – – – – плёнка, якая расцягваецца 
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 3,3 %

	3920 10 250 0
	– – – – – іншыя
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 3,3 %

	3920 10 280 0
	 – – – – 0,94 або больш
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 3,3 %

	3920 10 400 1
	– – – – плёнка для фіксацыі электродаў фотаэлектрычных элементаў, якая складаецца з слоя поліэтылентэрэфталату таўшчынёй не меншай за 10,8 мкм, але не большай за 13,2 мкм і слоя з палімераў этылену таўшчынёй не меншай за 59,2 мкм, але не большай за 72,8 мкм, у рулонах шырынёй не меншай за 144,6 мм, але не большай за 145,4 мм, якая выкарыстоўваецца для вытворчасці сонечных батарэй5)
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 3,3 %

	3920 10 400 9
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 3,3 %

	3921 11
	– – з палімераў стыролу
	РНБ

	3921 12
	– – з палімераў вінілхларыду
	РНБ

	3923 90
	– іншыя
	РНБ

	3924 90
	– іншыя
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 6 %

	4002 41
	– – латэкс
	РНБ

	4002 49
	– – іншы
	РНБ

	4002 51
	– – латэкс
	РНБ

	4002 70
	– каўчук этыленпрапілендыенавы неспалучаны (EPDM)
	РНБ

	4002 80
	– сумесі любога прадукту таварнай пазіцыі 4001 з любым прадуктам гэтай таварнай пазіцыі
	РНБ

	4005 20
	– растворы; дысперсіі іншыя, акрамя ўказаных у субпазіцыі 4005 10
	РНБ

	4006 10
	– пратэктарныя загатоўкі для аднаўлення шын
	РНБ

	4010 34
	– – бясконцыя прывадныя пасы трапецаідальнага папярочнага сячэння (клінавыя пасы), акрамя рабрыстых, з даўжынёй вонкавай акружнасці большай за 180 см, але не большай за 240 см
	РНБ

	4010 36
	– – бясконцыя зубчастыя прывадныя пасы, з даўжынёй вонкавай акружнасці большай за 150 см, але не большай за 198 см
	РНБ

	4101 20
	– цэлыя шкуры, нядвоеныя, кожная масай не большай за 8 кг у сухім стане, 10 кг у сухасалёным або 16 кг у парным, мокрасалёным або іншым кансерваваным выглядзе
	РНБ

	4102 10
	– з шэрсным пакрыццём
	РНБ

	4103 20
	– рэптылій
	РНБ

	4103 30
	– свіней
	РНБ

	410631
	– – у вільготным стане (уключаючы храміраваны паўфабрыкат)
	РНБ

	4106 32
	– – у сухім стане (краст)
	РНБ

	4106 40
	– рэптылій
	РНБ

	4106 91
	– – у вільготным стане (уключаючы храміраваны паўфабрыкат)
	РНБ

	4113 30
	– рэптылій
	РНБ

	4114 10
	– замша (уключаючы камбінаваную замшу)
	РНБ

	4206 00
	Вырабы з унутраных органаў (акрамя шоўкааддзяляльных залоз шаўкапрада), сінюгі, пузыроў або сухажылля
	РНБ

	4301 30
	– ягнят наступных парод: астраханскай, курдзючнай, каракульскай, персідскай і аналагічных парод, а таксама ягнят індыйскай, кітайскай, мангольскай або тыбецкай парод, цэлыя, якія не маюць або маюць галаву, хвост або лапы
	РНБ

	4301 60
	– лісіцы, цэлыя, якія не маюць або маюць галаву, хвост або лапы
	РНБ

	4301 90
	– галовы, хвасты, лапы і іншыя часткі або абрэзкі шкурак, прыдатныя для вырабу футравых вырабаў
	РНБ

	4302 20
	– галовы, хвасты, лапы і іншыя часткі або ласкут, несабраныя
	РНБ

	4407 22
	– – вірола сурынамская, феба порыстая і бальза
	РНБ

	4407 25
	– – шарэя з цёмна-чырвонай драўнінай, шарэя з бледна-чырвонай драўнінай і шарэя бакау
	РНБ

	4407 26
	– – драўніна розных відаў шарэі, парашарэі, пентакмэ, абалонная драўніна шарэі ўсіх відаў, парашарэя, шарэя фагуцына і іншыя віды шарэі і фрагрэя пахкая
	РНБ

	4407 27
	– – энтандрафрагма цыліндрычная
	РНБ

	4407 28
	– – хларафора высокая, або афрыканскае цікавае дрэва
	РНБ

	4412 33
	– – іншая, якая мае, па меншай меры, адзін вонкавы слой з драўніны лісцевых парод відаў вольха (Alnus spp.), ясень (Fraxinus spp.), бук (Fagus spp.), бяроза (Betula spp.), вішня (Prunus spp.), каштан (Castanea spp.), вяз (Ulmus spp.), эўкаліпт (Eucalyptus spp.), гікоры (Carya spp.), конскі каштан (Aesculus spp.), ліпа (Tilia spp.), клён (Acer spp.), дуб (Quercus spp.), платан (Platanus spp.), таполя і асіна (Populus spp.), рабінія (Robinia spp.), лірыядэндран (Liriodendron spp.) або арэх (Juglans spp.)
	РНБ

	4418 99
	– – іншыя
	РНБ

	4706 30
	– іншая з бамбуку
	РНБ

	4706 93
	– – атрыманая спалучэннем механічных і хімічных працэсаў
	РНБ

	4707 30
	– папера або кардон, атрыманыя ў асноўным з драўнянай масы (напрыклад, газеты, часопісы і аналагічная друкаваная прадукцыя)
	РНБ

	4810 31
	– – беленыя раўнамерна ў масе і ў якіх больш за 95 % ад агульнай масы валакна складаюць драўняныя валокны, атрыманыя хімічным спосабам, масай 1 м2 150 г або менш
	РНБ

	4810 32
	– – беленыя раўнамерна ў масе і ў якіх больш за 95 % ад агульнай масы валакна складаюць драўняныя валокны, атрыманыя хімічным спосабам, масай 1 м2 больш за 150 г
	РНБ

	4810 39
	– – іншыя
	РНБ

	4813 10
	– у форме кніжачак або трубак
	РНБ

	4905 91
	– – у выглядзе кніг
	РНБ

	5103 30
	– адходы грубага воласу жывёл
	РНБ

	5108 10
	– апаратнага прадзення
	РНБ

	5108 20
	– грабеннага прадзення
	РНБ

	5110 00
	Пража з грубага воласу жывёл або конскага воласу (уключаючы пазументавую ніць з конскага воласу), расфасаваная або не расфасаваная для рознічнага продажу
	РНБ

	5205 14
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 192,31 дтэкс, але не меншай за 125 дтэкс (вышэй за 52 метрычны нумар, але не вышэй за 80 метрычны нумар)
	РНБ

	5205 15
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 125 дтэкс (вышэй за 80 метрычны нумар)
	РНБ

	5205 21
	– – лінейнай шчыльнасці 714,29 дтэкс або больш (не вышэй за 14 метрычны нумар)
	РНБ

	5205 23
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 232,56 дтэкс, але не меншай за 192,31 дтэкс (вышэй за 43 метрычны нумар, але не вышэй за 52 метрычны нумар)
	РНБ

	5205 24
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 192,31 дтэкс, але не меншай за 125 дтэкс (вышэй за 52 метрычны нумар, але не вышэй за 80 метрычны нумар)
	РНБ

	5205 26
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 125 дтэкс, але не меншай за 106,38 дтэкс (вышэй за 80 метрычны нумар, але не вышэй за 94 метрычны нумар)
	РНБ

	5205 27
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 106,38 дтэкс, але не меншай за 83,33 дтэкс (вышэй за 94 метрычны нумар, але не вышэй за 120 метрычны нумар)
	РНБ

	5205 28
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 83,33 дтэкс (вышэй за 120 метрычны нумар)
	РНБ

	5205 33
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 232,56 дтэкс, але не меншай за 192,31 дтэкс (вышэй за 43 метрычны нумар, але не вышэй за 52 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5205 34
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 192,31 дтэкс, але не меншай за 125 дтэкс (вышэй за 52 метрычны нумар, але не вышэй за 80 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5205 35
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 125 дтэкс (вышэй за 80 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5205 41
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы 714,29 дтэкс або больш (не вышэй за 14 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5205 42
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 714,29 дтэкс, але не меншай за 232,56 дтэкс (вышэй за 14 метрычны нумар, але не вышэй за 43 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5205 44
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 192,31 дтэкс, але не меншай за 125 дтэкс (вышэй за 52 метрычны нумар, але не вышэй за 80 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5205 46
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 125 дтэкс, але не меншай за 106,38 дтэкс (вышэй за 80 метрычны нумар, але не вышэй за 94 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5205 47
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 106,38 дтэкс, але не меншай за 83,33 дтэкс (вышэй за 94 метрычны нумар, але не вышэй за 120 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 14
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 192,31 дтэкс, але не меншай за 125 дтэкс (вышэй за 52 метрычны нумар, але не вышэй за 80 метрычны нумар)
	РНБ

	5206 15
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 125 дтэкс (вышэй за 80 метрычны нумар)
	РНБ

	5206 22
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 714,29 дтэкс, але не меншай за 232,56 дтэкс (вышэй за 14 метрычны нумар, але не вышэй за 43 метрычны нумар)
	РНБ

	5206 23
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 232,56 дтэкс, але не меншай за 192,31 дтэкс (вышэй за 43 метрычны нумар, але не вышэй за 52 метрычны нумар)
	РНБ

	5206 24
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 192,31 дтэкс, але не меншай за 125 дтэкс (вышэй за 52 метрычны нумар, але не вышэй за 80 метрычны нумар)
	РНБ

	5206 25
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 125 дтэкс (вышэй за 80 метрычны нумар)
	РНБ

	5206 31
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы 714,29 дтэкс або больш (не вышэй за 14 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 32
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 714,29 дтэкс, але не меншай за 232,56 дтэкс (вышэй за 14 метрычны нумар, але не вышэй за 43 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 33
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 232,56 дтэкс, але не меншай за 192,31 дтэкс (вышэй за 43 метрычны нумар, але не вышэй за 52 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 34
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 192,31 дтэкс, але не меншай за 125 дтэкс (вышэй за 52 метрычны нумар, але не вышэй за 80 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 35
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 125 дтэкс (вышэй за 80 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 42
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 714,29 дтэкс, але не меншай за 232,56 дтэкс (вышэй за 14 метрычны нумар, але не вышэй за 43 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 43
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 232,56 дтэкс, але не меншай за 192,31 дтэкс (вышэй за 43 метрычны нумар, але не вышэй за 52 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 44
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 192,31 дтэкс, але не меншай за 125 дтэкс (вышэй за 52 метрычны нумар, але не вышэй за 80 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5206 45
	– – лінейнай шчыльнасці для аднаніткавай пражы меншай за 125 дтэкс (вышэй за 80 метрычны нумар для аднаніткавай пражы)
	РНБ

	5301 10
	– лён-сырэц або лён-мачанец
	РНБ

	5402 34
	– – поліпрапіленавыя
	РНБ

	5402 48
	– – іншыя поліпрапіленавыя
	РНБ

	5402 49
	– – іншыя
	РНБ

	5403 31
	– – віскозныя някручаныя або з круткай не большай за 120 кр/м
	РНБ

	5403 32
	– – віскозныя з круткай большай за 120 кр/м
	РНБ

	5403 33
	– – з ацэтылцэлюлозы
	РНБ

	5404 19
	– – іншыя
	РНБ

	5408 10
	– тканіны з віскозных ніцей высокай трываласці
	РНБ

	5408 21
	– – неадбеленыя або адбеленыя
	РНБ

	5408 24
	– – надрукаваныя
	РНБ

	5501 90
	– іншы
	РНБ

	5503 11
	– – з арамідаў
	РНБ

	5509 41
	– – аднаніткавая пража
	РНБ

	5509 91
	– – змешаная ў асноўным або выключна з шэрсцю або тонкім воласам жывёл
	РНБ

	5509 92
	– – змешаная ў асноўным або выключна з баваўнянымі валокнамі
	РНБ

	5510 11
	– – аднаніткавая пража
	РНБ

	5510 12
	– – шматкрутачная (кручаная) або аднакрутачная пража
	РНБ

	5511 20
	– з сінтэтычных валокнаў, якая ўтрымлівае менш за 85 мас.% гэтых валокнаў
	РНБ

	5514 12
	– – з поліэфірных валокнаў, 3- або 4-нітачнага саржавага перапляцення, уключаючы адваротную саржу
	РНБ

	5514 19
	– – тканіны іншыя
	РНБ

	5514 22
	– – з поліэфірных валокнаў, 3- або 4-нітачнага саржавага перапляцення, уключаючы адваротную саржу
	РНБ

	5514 23
	– – тканіны з поліэфірных валокнаў іншыя
	РНБ

	5514 29
	– – тканіны іншыя
	РНБ

	5514 41
	– – з поліэфірных валокнаў, палатнянага перапляцення
	РНБ

	5514 43
	– – тканіны з поліэфірных валокнаў іншыя
	РНБ

	6002 40
	– якія ўтрымліваюць 5 мас.% або больш эластамерных ніцей, але не ўтрымліваюць гумавых ніцей
	РНБ

	6006 41
	– – неадбеленыя або адбеленыя
	РНБ

	6006 43
	– – з пражы розных колераў
	РНБ

	6302 21
	– – з баваўнянай пражы
	РНБ

	6302 60
	– бялізна туалетная і кухонная з махровых ручніковых тканін або аналагічных тканых махровых матэрыялаў, з баваўнянай пражы
	РНБ

	6305 32
	– – гнуткія прамежкавыя кантэйнеры вялікай ёмістасці
	РНБ

	6305 33
	– – з палос або стужак або аналагічных формаў з поліэтылену або поліпрапілену іншыя
	РНБ

	6305 39
	– – іншая
	РНБ

	6904 10
	– цэгла будаўнічая
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 7,5 %

	6909 12
	– – вырабы, якія маюць эквівалент цвёрдасці 9 або больш па шкале Моаса
	РНБ

	7015 10
	– шкло для акуляраў, якія карэктуюць зрок
	РНБ

	7017 20
	– з іншага шкла, якое мае каэфіцыент лінейнага пашырэння не больш за 5 х 10-6 на К у інтэрвале тэмператур ад 0 °С да 300 °С
	РНБ

	7208 10
	– у рулонах, без далейшай апрацоўкі, акрамя гарачай пракаткі, з рэльефным малюнкам
	РНБ

	7208 40
	– не ў рулонах, без далейшай апрацоўкі, акрамя гарачай пракаткі, з рэльефным малюнкам
	РНБ

	7208 90
	– іншы
	РНБ

	7209 90
	– іншы
	РНБ

	7211 23
	– – які ўтрымлівае менш за 0,25 мас.% вугляроду
	РНБ

	7216 40
	– вуглавыя профілі або таўровыя профілі, без далейшай апрацоўкі, акрамя гарачай пракаткі, гарачага валачэння або экструдзіравання, вышынёй 80 мм або больш
	РНБ

	7217 30
	– з гальванічным або іншым пакрыццём іншымі некаштоўнымі металамі
	РНБ

	7220 90
	– іншы
	РНБ

	7226 99
	– – іншы
	РНБ

	7304 49
	– – іншыя
	РНБ

	7305 19
	– – іншыя
	РНБ

	7403 21
	– – сплавы на аснове медзі і цынку (латуні)
	РНБ

	7403 22
	– – сплавы на аснове медзі і волава (бронзы)
	РНБ

	7408 21
	– – са сплаваў на аснове медзі і цынку (латуні)
	РНБ

	7408 29
	– – іншая
	РНБ

	7409 21
	– – у рулонах
	РНБ

	7409 29
	– – іншыя
	РНБ

	7501 20
	– агламераты аксідаў нікелю і іншыя прамежкавыя прадукты металургіі нікелю
	РНБ

	7804 20
	– парашкі і лускавінкі
	РНБ

	7806 00
	Іншыя вырабы са свінцу
	РНБ

	7907 00
	Іншыя вырабы з цынку
	РНБ

	8102 97
	– – адходы і лом
	РНБ

	8104 20
	– адходы і лом
	РНБ

	8105 30
	– адходы і лом
	РНБ

	8109 30
	– адходы і лом
	РНБ

	8112 13
	– – адходы і лом
	РНБ

	8112 22
	– – адходы і лом
	РНБ

	8403 10
	– катлы
	РНБ

	8419 89
	– – іншыя
	РНБ

	8424 10
	– вогнетушыцелі зараджаныя або незараджаныя
	РНБ

	8443 11
	– – машыны для афсетнага друку рулонныя
	РНБ

	8443 12
	– – машыны для афсетнага друку, ліставыя, канторскія (якія выкарыстоўваюць лісты, у якіх у разгорнутым выглядзе адзін бок не большы за 22 см, а другі – не большы за 36 см)
	РНБ

	8443 14
	– – машыны для высокага друку, рулонныя, за выключэннем флексаграфічных
	РНБ

	8456 12
	– – якія працуюць з выкарыстаннем працэсаў іншага светлавога або фатоннага выпрамянення
	РНБ

	8459 41
	– – з лічбавым праграмным кіраваннем
	РНБ

	8467 91
	– – піл ланцуговых
	РНБ

	8470 21
	– – з убудаваным друкавальным устройствам
	РНБ

	8470 30
	– машыны лічыльныя іншыя
	РНБ

	8477 30
	– машыны выдзіманага ліцця
	РНБ

	8481 90
	– часткі
	РНБ

	8484 20
	– механічныя ўшчыльненні
	РНБ

	8486 40
	– машыны і апаратура, названыя ў заўвазе 9 (В) да гэтай групы
	РНБ

	8502 40
	– электрычныя вярчальныя ператваральнікі
	РНБ

	8504 10
	– баласныя элементы для газаразрадных лямпаў або трубак
	РНБ

	8504 21
	– – магутнасцю не большай за 650 кВА
	РНБ

	8504 22
	– – магутнасцю большай за 650 кВА, але не большай за 10 000 кВА
	РНБ

	8504 23
	– – магутнасцю большай за 10 000 кВА
	РНБ

	8504 31
	– – магутнасцю не большай за 1 кВА
	РНБ

	8504 32
	– – магутнасцю большай за 1 кВА, але не большай за 16 кВА
	РНБ

	8504 33
	– – магутнасцю большай за 16 кВА, але не большай за 500 кВА
	РНБ

	8504 34
	– – магутнасцю большай за 500 кВА
	РНБ

	8504 40
	– ператваральнікі статычныя
	РНБ

	8507 10
	– свінцовыя, якія выкарыстоўваюцца для запуску поршневых рухавікоў
	РНБ

	8507 50
	– нікелевыя
	РНБ

	8510 90
	– часткі
	РНБ

	8516 50
	– печы мікрахвалевыя
	РНБ

	8517 62
	– – машыны для прыёму, пераўтварэння і перадачы або аднаўлення голасу, выяў або іншых даных, уключаючы камутацыйныя ўстройствы і маршрутызатары
	РНБ

	8519 50
	– аўтаадказчыкі тэлефонныя
	РНБ

	8522 10
	– гуказдымальнікі
	РНБ

	8530 10
	– абсталяванне для чыгуначных або трамвайных пуцей
	РНБ

	8533 31
	– – магутнасцю не большай за 20 Вт
	РНБ

	8533 39
	– – іншыя
	РНБ

	8533 90
	– часткі
	РНБ

	8539 31
	– – люмінесцэнтныя з тэрмакатодам
	РНБ

	8540 91
	– – трубак электронна-прамянёвых
	РНБ

	8541 21
	– – магутнасцю рассейвання меншай за 1 Вт
	РНБ

	8541 30
	– тырыстары, дыністары і трыністары, акрамя фотаадчувальных прыбораў
	РНБ

	8541 50
	– прыборы паўправадніковыя іншыя
	РНБ

	8541 60
	– крышталі п’езаэлектрычныя сабраныя
	РНБ

	8543 10
	– паскаральнікі часціц
	РНБ

	8544 19
	– – іншыя
	РНБ

	8603 10
	– з сілкаваннем ад знешняй крыніцы электраэнергіі
	РНБ

	8603 90
	– іншыя
	РНБ

	8605 00
	Вагоны чыгуначныя або трамвайныя, пасажырскія несамаходныя; вагоны багажныя, паштовыя і іншыя спецыяльныя чыгуначныя або трамвайныя, несамаходныя (акрамя тых, што ўваходзяць у таварную пазіцыю 8604)
	РНБ

	8606 10
	– вагоны-цыстэрны ўсіх тыпаў
	РНБ

	8606 30
	– вагоны самаразгружальныя, акрамя тых, што ўваходзяць у субпазіцыю 8606 10
	РНБ

	8606 92
	– – адкрытыя, з няздымнымі бартамі вышынёй большай за 60 см
	РНБ

	8606 99
	– – іншыя
	РНБ

	8607 19
	– – іншыя, уключаючы часткі
	РНБ

	8701 93
	– – больш за 37 кВт, але не больш за 75 кВт
	РНБ

	8701 94
	– – больш за 75 кВт, але не больш за 130 кВт
	РНБ

	8701 95
	– – больш за 130 кВт
	РНБ

	8702 10
	– толькі з поршневым рухавіком унутранага згарання з запальваннем ад сціскання (дызелем або паўдызелем)
	РНБ

	8703 21
	– – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка не большым за 1000 см3
	РНБ

	8703 22
	– – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 1000 см3, але не большым за 1500 см3
	РНБ

	8703 23
	– – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 1500 см3, але не большым за 3000 см3
	РНБ

	8704 10
	– аўтамабілі-самазвалы, прызначаныя для эксплуатацыі ва ўмовах бездарожжа
	РНБ

	8704 21
	– – з поўнай масай транспартнага сродку не большай за 5 т
	РНБ

	8704 22
	– – з поўнай масай транспартнага сродку большай за 5 т, але не большай за 20 т
	РНБ

	8704 31
	– – з поўнай масай транспартнага сродку не большай за 5 т
	РНБ

	8705 10
	– аўтакраны
	РНБ

	8705 30
	– транспартныя сродкі пажарныя
	РНБ

	8705 40
	– аўтабетонамяшалкі
	РНБ

	8714 93
	– – калодкі, акрамя тармазных калодак свабоднага ходу і ўтулкавых тармазоў, ланцуговыя зорачкі абгонных муфтаў
	РНБ

	8714 94
	– – тармазы, уключаючы тармазныя калодкі свабоднага ходу і ўтулкавыя тармазы, іх часткі
	РНБ

	8716 20
	– прычэпы і паўпрычэпы самазагружальныя або самаразгружальныя для сельскай гаспадаркі
	РНБ

	8716 39
	– – іншыя
	РНБ

	8716 80
	– транспартныя сродкі іншыя
	РНБ

	8803 10
	– паветраныя вінты і нясучыя вінты і іх часткі
	РНБ

	8803 20
	– шасі і іх часткі
	РНБ

	8803 30
	– часткі самалётаў і верталётаў іншыя
	РНБ

	8803 90
	– іншыя
	РНБ

	8907 10
	– плыты надзіманыя
	РНБ

	9001 10
	– валокны аптычныя, жгуты і кабелі валаконна-аптычныя
	РНБ

	9006 30
	– фотакамеры, спецыяльна прызначаныя для падводнай здымкі, аэрафотаздымкі або для медыцынскага або хірургічнага абследавання ўнутраных органаў; камеры, якія дазваляюць праводзіць параўнанне, для судовых або крыміналістычных мэт
	РНБ

	9008 90
	– часткі і прылады
	РНБ

	9010 50
	– апаратура і абсталяванне для фоталабараторый (уключаючы кіналабараторыі), іншыя; негатаскопы
	РНБ

	9010 90
	– часткі і прылады
	РНБ

	9011 10
	– мікраскопы стэрэаскапічныя
	РНБ

	9011 90
	– часткі і прылады
	РНБ

	9012 10
	– мікраскопы, акрамя аптычных мікраскопаў; апараты дыфракцыйныя
	РНБ

	9015 40
	– фотаграмметрычныя геадэзічныя або тапаграфічныя інструменты і прыборы
	РНБ

	9018 12
	– – апаратура ультрагукавога сканавання
	РНБ

	9018 14
	– – сцынтыграфічная апаратура
	РНБ

	9022 21
	– – апаратура для медыцынскага, хірургічнага, стаматалагічнага або ветэрынарнага выкарыстання
	РНБ

	9022 29
	– – для іншага выкарыстання
	РНБ

	9026 20
	– для вымярэння або кантролю ціску
	РНБ

	9027 20
	– храматографы і прыборы для электрафарэзу
	РНБ

	9030 40
	– прыборы і апаратура, спецыяльна прызначаныя для тэлекамунікацый, іншыя (напрыклад, вымяральнікі перакрыжаваных перашкод, каэфіцыентаў узмацнення, каэфіцыентаў скажэння, псафометры)
	РНБ

	9030 82
	– – для вымярэнняў або праверкі паўправадніковых пласцін або прыбораў
	РНБ

	9031 41
	– – для праверкі паўправадніковых пласцін або ўстройстваў або для праверкі фотамасак або фоташаблонаў, якія выкарыстоўваюцца ў вытворчасці паўправадніковых прыбораў
	РНБ

	9031 80
	– прыборы, устройствы і машыны іншыя
	РНБ

	9108 11
	– – толькі з механічнай індыкацыяй або ўстройствам, якое дазваляе ўстанаўліваць механічны індыкатар
	РНБ

	9108 12
	– – толькі з оптыка-электроннай індыкацыяй
	РНБ

	9108 19
	– – іншыя
	РНБ

	9109 10
	– якія прыводзяцца ў дзеянне электрычнасцю
	РНБ

	9201 20
	– раялі
	РНБ

	9202 10
	– смычковыя
	РНБ

	9209 30
	– струны музычных інструментаў
	РНБ

	9209 91
	– – часткі і прылады фартэпіяна
	РНБ

	9209 94
	– – часткі і прылады музычных інструментаў таварнай пазіцыі 9207
	РНБ

	9401 10
	– сядзенні тыпу тых, што выкарыстоўваюцца ў сродках паветранага транспарту
	РНБ

	9403 60
	– мэбля драўляная іншая
	РНБ

	9506 12
	– – мацаванні для лыж
	РНБ




ПЕРАЛІК ТАВАРАЎ,
У ДАЧЫНЕННІ ДА ЯКІХ ПРЫ ІМПАРЦЕ НА МЫТНУЮ ТЭРЫТОРЫЮ ЕЎРАЗІЙСКАГА ЭКАНАМІЧНАГА САЮЗА З ІСЛАМСКАЙ РЭСПУБЛІКІ ІРАН ПРЫМЯНЯЮЦЦА ТАРЫФНЫЯ КВОТЫ
	Код ГС
	Апісанне
	Аб’ём квоты і ўзровень звязвання мытнай пошліны ўнутры квоты
	Узровень звязвання мытнай пошліны па-за квотай

	0207 11
	– – не падзеленыя на часткі, свежыя або ахалоджаныя
	5 000 тон у год, 0 %
	РНБ

	0207 12
	– – не падзеленыя на часткі, замарожаныя:
	
	

	0207 13
	– – часткі тушак і субпрадукты, свежыя або ахалоджаныя:
	
	

	0207 14
	– – часткі тушак і субпрадукты, замарожаныя:
	
	

	0701 90 100 0
	– – для вытворчасці крухмалу
	20 000 тон у год, 0 %
	РНБ

	0701 90 500 0
	– – – малады, з 1 студзеня па 30 чэрвеня
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %

	0701 90 900 0
	– – – іншы
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %

	0702 00 000 1
	– з 1 студзеня па 31 сакавіка
	33 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 40 %, узровень звязвання 6 %, але не менш за 0,032 еўра за 1 кг

	0702 00 000 2
	– з 1 красавіка па 30 красавіка
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 11,3 %, але не менш за 0,032 еўра за 1 кг

	0702 00 000 3
	– з 1 мая па 14 мая
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 11,3 %, але не менш за 0,032 еўра за 1 кг

	0702 00 000 4
	– з 15 мая па 31 мая
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 11,3 %, але не менш за 0,032 еўра за 1 кг

	0702 00 000 5
	– з 1 чэрвеня па 30 верасня
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 11,3 %, але не менш за 0,032 еўра за 1 кг

	0702 00 000 6
	– з 1 кастрычніка па 31 кастрычніка
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %, але не менш за 0,04 еўра за 1 кг

	0702 00 000 7
	– з 1 лістапада па 20 снежня
	
	Зніжэнне 40 %, узровень звязвання 6 %, але не менш за 0,032 еўра за 1 кг

	0702 00 000 9
	– з 21 снежня па 31 снежня
	
	Зніжэнне 40 %, узровень звязвання 6 %, але не менш за 0,032 еўра за 1 кг

	0704 90 100 1
	– – – белакачанная
	15 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 9,8 %

	0704 90 100 9
	– – – іншая
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 9,8 %

	0704 90 900 0
	– – іншыя
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 8,3 %

	0706 10
	– морква і рэпа
	10 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 9 %

	0706 90
	– іншыя
	10 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 9 %

	0707 00 050 1
	 – – з l студзеня па канец лютага
	43 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 5 %, але не менш за 0,027 еўра за I кг

	0707 00 050 2
	– – з 1 сакавіка па 30 красавіка
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 11,3 %, але не менш за 0,06 еўра за 1 кг

	0707 00 050 3
	– – з 1 мая па 15 мая
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 11,3 %, але не менш за 0,06 еўра за 1 кг

	0707 00 050 4
	– – з 16 мая па 30 верасня
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 11,3 %, але не менш за 0,06 еўра за 1 кг

	0707 00 050 5
	– – з 1 кастрычніка па 31 кастрычніка
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 11,3 %, але не менш за 0,06 еўра за 1 кг

	0707 00 050 6
	– – з 1 лістапада па 10 лістапада
	
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 5 %, але не менш за 0,027 еўра за 1 кг

	0707 00 050 9
	– – з 11 лістапада па 31 снежня
	
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 5 %, але не менш за 0,027 еўра за 1 кг

	0707 00 900 0
	– – карнішоны
	
	РНБ

	0808 10 100 0
	– – для вытворчасці сідру, навалам, з 16 верасня па 15 снежня
	140 000 тон у год, 0 %
	РНБ

	0808 10 800 1
	– – – з 1 студзеня па 31 сакавіка
	
	Зніжэнне 40 %, узровень звязвання 0,022 еўра за 1 кг

	0808 10 800 2
	– – – з 1 красавіка па 30 чэрвеня
	
	Зніжэнне 40 %, узровень звязвання 0,019 еўра за 1 кг

	0808 10 800 3
	– – – з 1 ліпеня па 31 ліпеня
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 0,027 еўра за 1 кг

	0808 10 800 5
	– – – – сарты Голдэн Дэлішэс або Грэні Сміт
	
	РНБ

	0808 10 800 6
	– – – – іншыя
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 0,051 еўра за 1 кг

	0808 10 800 7
	– – – – сарты Голдэн Дэлішэс або Грэні Сміт
	
	РНБ

	0808 10 800 8
	– – – – іншыя
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 0,041 еўра за 1 кг

	2002 90 110 0
	– – – у першасных упакоўках нета-масай большай за 1 кг
	20 000 тон у год, 0 %
	РНБ

	2002 90 190 0
	– – – у першасных упакоўках нета-масай не большай за 1 кг
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 8,3 %, але не менш за 0,042 еўра за 1 кг

	2002 90 310 0
	– – – у першасных упакоўках нета-масай большай за 1 кг
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 8,3 %, але не менш за 0,041 еўра за 1 кг

	2002 90 390 0
	– – – у першасных упакоўках нета-масай не большай за 1 кг
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 8,3 %, але не менш за 0,041 еўра за 1 кг

	2002 90 910 0
	– – – у першасных упакоўках нета-масай большай за 1 кг
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 8,3 %, але не менш за 0,041 еўра за 1 кг

	2002 90 990 0
	– – – у першасных упакоўках нета-масай не большай за 1 кг
	
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 8,3 %, але не менш за 0,041 еўра за 1 кг




СЕКЦЫЯ 2
СПЕЦЫЯЛЬНЫЯ ТАРЫФНЫЯ АБАВЯЗАЦЕЛЬСТВЫ ІСЛАМСКАЙ РЭСПУБЛІКІ ІРАН
Для мэт гэтай Секцыі пад «Кодам ГС» і «Апісаннем» разумеюцца адпаведныя падсубпазіцыі наменклатуры Ісламскай Рэспублікі Іран і адпаведнае ім апісанне, якое дзейнічае на 31.12.2021.
 
	Код ГС
	Апісанне
	Тарыфныя прэферэнцыі

	0302 11
	– – стронга (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache і Oncorhynchus chrysogaster)
	Узровень звязвання 40 %

	0302 73
	– – карп (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piccus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama spp.)
	РНБ

	0302 89
	– – іншая
	РНБ

	0303 11
	– – чырвоная, або нерка (Oncorhynchus nerka)
	РНБ

	0303 12
	– – ласось ціхаакіянскі іншы (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou і Oncorhynchus rhodurus)
	РНБ

	0303 14
	– – стронга (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache і Oncorhynchus chrysogaster)
	РНБ

	0303 29
	– – іншая
	РНБ

	0303 31
	– – палтус (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis)
	РНБ

	0303 39
	– – іншыя
	РНБ

	0303 53
	– – сардзіны (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), сардзінела (Sardinella spp.), кількі або шпроты (Sprattus sprattus)
	РНБ

	0303 59
	– – іншыя
	РНБ

	0303 63
	– – траска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	РНБ

	0303 64
	– – пікша (Melanogrammus aeglefinus)
	РНБ

	0303 67
	– – мінтай (Theragra chalcogramma)
	РНБ

	0303 99
	– – іншыя
	РНБ

	0304 49
	– – іншае
	РНБ

	0304 69
	– – іншае
	РНБ

	0304 71
	– – траскі (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	РНБ

	0304 72
	– – пікшы (Melanogrammus aeglefinus)
	РНБ

	0304 75
	– – мінтая (Theragra chalcogramma)
	РНБ

	0304 94
	– – мінтая (Theragra chalcogramma)
	РНБ

	0305 39
	– – іншае
	РНБ

	0305 41
	– – ласось ціхаакіянскі (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou і Oncorhynchus rhodurus), ласось атлантычны (Salmo salar) і ласось дунайскі (Hucho hucho)
	РНБ

	0305 42
	– – селядзец (Clupea harengus, Clupea pallasii)
	РНБ

	0305 43
	– – стронга (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache і Oncorhynchus chrysogaster)
	РНБ

	0305 49
	– – іншая
	РНБ

	0305 51
	– – траска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	РНБ

	0305 59
	– – іншая
	РНБ

	0305 61
	– – селядзец (Clupea harengus, Clupea pallasii)
	РНБ

	0305 69
	– – іншая
	РНБ

	0305 79
	– – іншыя
	РНБ

	0306 16
	– – крэветкі халаднаводныя (Pandalus spp., Crangon crangon)
	РНБ

	0306 17
	– – крэветкі іншыя
	РНБ

	0307 21
	– – жывыя, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0307 22
	– – марожаныя
	РНБ

	0307 43
	– – марожаныя
	РНБ

	0307 49
	– – іншыя
	РНБ

	0307 91
	– – жывыя, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0307 92
	– – марожаныя
	РНБ

	0307 99
	– – іншыя
	РНБ

	0308 12
	– – марожаныя
	РНБ

	0308 21
	– – жывыя, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0401 10
	– з утрыманнем тлушчу не большым за 1 мас.%
	РНБ

	0401 20
	– з утрыманнем тлушчу большым за 1 мас.%, але не большым за 6 мас.%
	РНБ

	0401 40
	– з утрыманнем тлушчу большым за 6 мас.%, але не большым за 10 мас.%
	РНБ

	0401 50
	– з утрыманнем тлушчу большым за 10 мас.%
	РНБ

	0402 10
	– у парашку, гранулах або ў іншым цвёрдым выглядзе, з утрыманнем тлушчу не большым за 1,5 мас.%
	РНБ

	0402 21
	– – без дабаўлення цукру або іншых падсалоджвальных рэчываў
	РНБ

	0402 29
	– – іншыя
	РНБ

	0402 91
	– – без дабаўлення цукру або іншых падсалоджвальных рэчываў
	РНБ

	0402 99
	– – іншыя
	РНБ

	0403 10
	– ёгурт
	РНБ

	0403 90
	– іншыя
	РНБ

	0404 90
	– іншыя
	РНБ

	0405 10 10
	– сметанковае масла, расфасаванае ў пакеты па 500 г або менш
	Зніжэнне 27,3 %, узровень звязвання 40 %

	0405 10 20
	– сметанковае масла, расфасаванае ў пакеты больш чым па 500 г
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	0405 20
	– малочныя пасты
	РНБ

	0406 10
	– маладыя сыры (недаспелыя або нявытрыманыя), уключаючы сываратачна-альбумінавыя сыры, і тварог
	РНБ

	0406 20
	– цёртыя сыры або сыры ў парашку, усіх відаў
	РНБ

	0406 30
	– плаўленыя сыры, няцёртыя або непарашкападобныя
	РНБ

	0406 40
	– блакітныя і іншыя сыры, якія ўтрымліваюць пражылкі, атрыманыя выкарыстаннем Penicillium roqueforti
	РНБ

	0406 90
	– сыры іншыя
	РНБ

	0407 21
	– – курэй дамашніх (Gallus domesticus)
	РНБ

	0407 29
	– – іншыя
	РНБ

	0408 11
	– – сушаныя
	РНБ

	0408 19
	– – іншыя
	РНБ

	0408 91
	– – сушаныя
	РНБ

	0408 99
	– – іншыя
	РНБ

	0409 00
	Мёд натуральны
	Узровень звязвання 55 %

	0504 00
	Кішкі, пузыры і страўнікі жывёл (акрамя рыбіных), цэлыя і ў кавалках, свежыя, ахалоджаныя, замарожаныя, салёныя, у расоле, сушаныя або вэнджаныя
	РНБ

	0505 10
	– пер’е птушак, якое выкарыстоўваецца для набіўкі; пух
	РНБ

	0507 90
	– іншыя
	РНБ

	0510 00
	Амбра шэрая, струмень бабровы, цывета і мускус; шпанкі; жоўць, у тым ліку сухая; залозы і іншыя прадукты жывёльнага паходжання, якія выкарыстоўваюцца ў вытворчасці фармацэўтычных прадуктаў, свежыя, ахалоджаныя, марожаныя або апрацаваныя іншым спосабам для кароткачасовага захоўвання
	РНБ

	0511 91
	– – прадукты з рыбы, ракападобных, малюскаў або іншыя водныя беспазваночныя; палыя жывёлы групы 03
	РНБ

	0601 10
	– цыбуліны, клубні, клубнепадобныя карані, клубнецыбуліны, карэнішчы, уключаючы разгалінаваныя, якія знаходзяцца ў стане вегетатыўнага спакою
	РНБ

	0603 11
	– – ружы
	РНБ

	0603 12
	– – гваздзікі
	РНБ

	0603 13
	– – архідэі
	РНБ

	0603 14
	– – хрызантэмы
	РНБ

	0603 15
	– – лілеі (Lilium spp.)
	РНБ

	0603 19
	– – іншыя
	РНБ

	0603 90
	– іншыя
	РНБ

	0604 20
	– свежыя
	РНБ

	0604 90
	– іншыя
	РНБ

	0701 90
	– іншы
	РНБ

	0702 00
	Таматы свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0703 10
	– цыбуля рэпчатая і цыбуля шалот
	РНБ

	0703 20
	– часнок
	РНБ

	0703 90
	– цыбуля-парэй і іншая цыбульная гародніна
	РНБ

	0704 10
	– капуста цвятная і брокалі
	РНБ

	0704 20
	– капуста брусельская
	РНБ

	0704 90
	– іншая
	РНБ

	0705 11
	– – салата-латук качанная (салата качанная)
	РНБ

	0705 19
	– – іншая
	РНБ

	0705 21
	– – цыкорыя звычайная (Cichorium intybus var. foliosum)
	РНБ

	0705 29
	– – іншая
	РНБ

	0706 10
	– морква і рэпа
	РНБ

	0706 90
	– іншыя
	РНБ

	0707 00
	Агуркі і карнішоны, свежыя або ахалоджаныя
	РНБ

	0708 90
	– бабовая гародніна іншая
	РНБ

	0709 20
	– спаржа
	РНБ

	0709 30
	– баклажаны (бадрыджаны)
	РНБ

	0709 40
	– сельдэрэй іншы, акрамя сельдэрэю каранёвага
	РНБ

	0709 51
	– – грыбы роду Agaricus
	РНБ

	0709 59
	– – іншыя
	РНБ

	0709 60
	– плады роду Capsicum або роду Pimenta
	РНБ

	0709 70
	– шпінат, шпінат новазеландскі і шпінат гіганцкі (шпінат садовы)
	РНБ

	0709 91
	– – артышокі
	РНБ

	0709 92
	– – масліны, або аліўкі
	РНБ

	0709 93
	– – гарбузы, кабачкі і іншая гародніна роду гарбуз (Cucurbita spp.)
	РНБ

	0709 99
	– – іншыя
	РНБ

	0710 10
	– бульба
	РНБ

	0710 21
	– – гарох (Pisum sativum)
	РНБ

	0710 22
	– – фасоля (Vigna spp., Phaseolus spp.)
	РНБ

	0710 29
	– – іншая
	РНБ

	0710 30
	– шпінат, шпінат новазеландскі і шпінат гіганцкі (шпінат садовы)
	РНБ

	0710 80
	– іншая гародніна
	РНБ

	0710 90
	– агароднінныя сумесі
	РНБ

	0711 20
	– масліны, або аліўкі
	РНБ

	0711 40
	– агуркі і карнішоны
	РНБ

	0711 51
	– – грыбы роду Agaricus
	РНБ

	0711 59
	– – іншыя
	РНБ

	0711 90
	– гародніна іншая; агароднінныя сумесі
	РНБ

	0712 20
	– цыбуля рэпчатая
	РНБ

	0712 31
	– – грыбы роду Agaricus
	РНБ

	0712 32
	– – драўняныя вушы, або аўрыкулярыі (Auricularia spp.)
	РНБ

	0712 33
	– –грыбы дрыжалкі (Tremella spp.)
	РНБ

	0712 39
	– – іншыя
	РНБ

	0712 90
	– гародніна іншая; агароднінныя сумесі
	РНБ

	0713 60
	– галубіны гарох (Cajanus cajan)
	РНБ

	0714 10
	Маніёк (касава)
	РНБ

	0714 20
	– салодкая бульба, або батат
	РНБ

	0714 30
	– ямс (Dioscorea spp.)
	РНБ

	0714 40
	– тара (Colocasia spp.)
	РНБ

	0714 50
	– карыбская капуста (Xanthosoma spp.)
	РНБ

	0714 90
	– іншыя
	РНБ

	0801 21
	– – у шкарлупіне
	РНБ

	0801 22
	– – ачышчаныя ад шкарлупіны
	РНБ

	0801 31
	– – у шкарлупіне
	РНБ

	0801 32
	– – ачышчаныя ад шкарлупіны
	РНБ

	0802 11
	– – у шкарлупіне
	РНБ

	0802 12
	– – ачышчаны ад шкарлупіны
	РНБ

	0802 21
	– – у шкарлупіне
	РНБ

	0802 22
	– – ачышчаны ад шкарлупіны
	РНБ

	0802 31
	– – у шкарлупіне
	РНБ

	0802 32
	– – ачышчаныя ад шкарлупіны
	РНБ

	0802 41
	– – у лупіне
	РНБ

	0802 42
	– – ачышчаныя ад лупіны
	РНБ

	0802 61
	– – у шкарлупіне
	РНБ

	0802 62
	– – ачышчаныя ад шкарлупіны
	РНБ

	0802 70
	– арэхі колы (Cola spp.)
	РНБ

	0802 80
	– арэхі арэкі, або бетэлю
	РНБ

	0802 90
	– іншыя
	РНБ

	0804 20
	– інжыр
	РНБ

	0804 40
	– авакада
	РНБ

	0804 50
	– гуаява, манга і мангастан, або гарцынія
	РНБ

	0805 21
	– – мандарыны (уключаючы танжэрыны і сацума)
	РНБ

	0805 22
	– – клеменціны
	РНБ

	0805 29
	– – іншыя
	РНБ

	0805 40
	– грэйпфруты, уключаючы памела
	РНБ

	0805 50
	– лімоны (Citrus limon, Citrus limonum) і лаймы (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)
	РНБ

	0805 90
	– іншыя
	РНБ

	0807 11
	– – кавуны
	РНБ

	0807 19
	– – іншыя
	РНБ

	0807 20
	– папая
	РНБ

	0808 10
	– яблыкі
	РНБ

	0808 30
	– грушы
	РНБ

	0808 40
	– айва
	РНБ

	0809 10
	– абрыкосы
	РНБ

	0809 21
	– – кіслая вішня (Pmnus cerasus)
	РНБ

	0809 29
	– – іншыя
	РНБ

	0809 30
	– персікі, уключаючы нектарыны
	РНБ

	0809 40
	– слівы і цёрн
	РНБ

	0810 10
	– суніцы (клубніцы)
	РНБ

	0810 20
	– маліны, ажыны, тутавыя ягады, або шаўкоўніца, і логанавы ягады
	РНБ

	0810 30
	– парэчкі чорныя, белыя або чырвоныя і агрэст
	РНБ

	0810 40
	– журавіны, чарніцы і іншыя ягады роду Vaccinium
	РНБ

	0810 60
	– дурыян
	РНБ

	0810 70
	– хурма
	РНБ

	0810 90
	– іншыя
	РНБ

	0811 10
	– суніцы (клубніцы)
	РНБ

	0811 20
	– маліны, ажыны, тутавыя ягады, або шаўкоўніца, логанавы ягады, парэчкі чорныя, белыя або чырвоныя і агрэст
	РНБ

	0811 90
	– іншыя
	РНБ

	0812 10
	– вішня і чарэшня
	РНБ

	0812 90
	– іншыя
	РНБ

	0813 10
	– абрыкосы
	РНБ

	0813 20
	– чарнасліў
	РНБ

	0813 30
	– яблыкі
	РНБ

	0813 40
	– іншая садавіна
	РНБ

	0813 50
	– сумесі арэхаў або сушаных пладоў гэтай групы
	РНБ

	0814 00
	Лупіна цытрусавых пладоў або лупіна дынь (уключаючы лупіну кавуна), свежыя, замарожаныя, сушаныя або кансерваваныя для кароткачасовага захоўвання ў расоле, сярністай вадзе або ў іншым часова кансервавальным растворы
	РНБ

	0901 11
	– – з кафеінам
	РНБ

	0901 12
	– – без кафеіну
	РНБ

	0901 21
	– – з кафеінам
	РНБ

	0901 22
	– – без кафеіну
	РНБ

	0901 90
	– іншыя
	РНБ

	0902 10
	– чай зялёны (неферментаваны), у першасных упакоўках нета-масай не большай за 3 кг
	Зніжэнне 40 %, узровень звязвання 12 %

	0903 00
	Матэ, або парагвайскі чай
	РНБ

	0904 11
	– – недраблёны і нямолаты
	РНБ

	0904 12
	– – драблёны або молаты
	РНБ

	0909 21
	– – недраблёныя і нямолатыя
	РНБ

	0909 22
	– – драблёныя або молатыя
	РНБ

	0910 91
	– – сумесі, згаданыя ў заўвазе 1 (б) да гэтай групы
	РНБ

	0910 99
	– – іншыя
	РНБ

	1002 90
	– іншыя
	РНБ

	1007 90
	– іншыя
	РНБ

	1101 00
	Мука пшанічная або пшанічна-жытняя
	РНБ

	1103 11
	– – з пшаніцы
	РНБ

	1103 20
	– гранулы
	РНБ

	1104 12
	– – аўса
	РНБ

	1104 19
	– – іншых злакаў
	РНБ

	1104 29
	– – іншых злакаў
	РНБ

	1104 30
	– зародкі зерня злакаў, цэлыя, плюшчаныя, у выглядзе шматкоў або молатыя
	РНБ

	1105 10
	– мука тонкага і грубага памолу і парашок
	РНБ

	1106 10
	– з сушанай бабовай гародніны таварнай пазіцыі 0713
	РНБ

	1108 11
	– – крухмал пшанічны
	РНБ

	1108 12
	– – крухмал кукурузны
	РНБ

	1108 13
	– – крухмал бульбяны
	РНБ

	1108 19
	– – іншы
	РНБ

	1109 00
	Клейкавіна пшанічная, сухая або сырая
	РНБ

	1211 30
	– лісты кокі
	РНБ

	1506 00
	Іншыя жывёльныя тлушчы, маслы і іх фракцыі, нерафінаваныя або рафінаваныя, але без змянення хімічнага саставу
	РНБ

	1507 10
	– алей сыры, нерафінаваны або рафінаваны гідратацыяй
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 10 %

	1507 90
	– іншыя
	РНБ

	1509 10
	– алей аліўкавы першага (халоднага) прасавання
	РНБ

	1509 90
	– іншыя
	РНБ

	1510 00
	Іншыя алеі і іх фракцыі, якія атрымліваюцца толькі з маслін, або алівак, нерафінаваныя або рафінаваныя, але без змянення хімічнага саставу, уключаючы сумесі гэтых алеяў або фракцый з алеямі або фракцыямі таварнай пазіцыі 1509
	РНБ

	1511 90
	– іншыя
	РНБ

	1512 19
	– – іншыя
	РНБ

	1512 29
	– – іншыя
	РНБ

	1514 19
	– – іншыя
	РНБ

	1514 99
	– – іншыя
	РНБ

	1515 29
	– – іншыя
	РНБ

	1517 90
	– іншыя
	РНБ

	1522 00
	Дэгра; астаткі пасля апрацоўкі тлушчавых рэчываў або воскаў расліннага або жывёльнага паходжання
	РНБ

	1602 10
	– гомагенізаваныя гатовыя прадукты
	РНБ

	1602 90
	– іншыя, уключаючы гатовыя прадукты з крыві любых жывёл
	РНБ

	1604 11
	– – ласось
	РНБ

	1604 12
	– – селядзец
	РНБ

	1604 13
	– – сардзіны, сардзінела, кілька або шпроты
	РНБ

	1604 14
	– – тунец, скіпджэк, або тунец паласаты, і пеламіда (Sarda spp.)
	РНБ

	1604 15
	– – скумбрыя
	РНБ

	1604 17
	– – вугор
	РНБ

	1604 19
	– – іншая
	РНБ

	1604 20
	– гатовая або кансерваваная рыба іншая
	РНБ

	1605 10
	– крабы
	РНБ

	1605 29
	– – іншыя
	РНБ

	1701 91
	– – са смака-араматычнымі або фарбавальнымі дабаўкамі
	РНБ

	1702 40
	– глюкоза і сіроп глюкозы, якія ўтрымліваюць у сухім стане не менш за 20 мас.%, але менш за 50 мас.% фруктозы, не ўключаючы інвертны цукар
	РНБ

	1702 60
	– фруктоза іншая і сіроп фруктозы, якія ўтрымліваюць у сухім стане больш за 50 мас.% фруктозы, не ўключаючы інвертны цукар
	РНБ

	1704 90
	– іншыя
	Зніжэнне 74,5 %, узровень звязвання 14 %

	1805 00
	Какава-парашок без дабавак цукру або іншых падсалоджвальных рэчываў
	РНБ

	1806 10
	– какава-парашок з дабаўленнем цукру або іншых падсалоджвальных рэчываў
	РНБ

	1901 20
	– сумесі і цеста для вырабу хлебабулачных і мучных кандытарскіх вырабаў таварнай пазіцыі 1905
	РНБ

	1901 90
	– іншыя
	РНБ

	1902 11
	– – якія ўтрымліваюць яйцы
	РНБ

	1902 19
	– – іншыя
	Зніжэнне 63,6 %, узровень звязвання 20 %

	1902 20
	– макаронныя вырабы з начынкай, падвергнутыя або не падвергнутыя цеплавой апрацоўцы або прыгатаваныя іншым спосабам
	РНБ

	1902 30
	– макаронныя вырабы іншыя
	Зніжэнне 63,6 %, узровень звязвання 20 %

	1902 40
	– кускус
	РНБ

	1904 10
	– гатовыя харчовыя прадукты, атрыманыя шляхам уздування або абсмажвання зерня злакаў або зерневых прадуктаў
	РНБ

	1904 20
	– гатовыя харчовыя прадукты, атрыманыя з неабсмажаных зерневых шматкоў або сумесей з неабсмажаных зерневых шматкоў з абсмажанымі зерневымі шматкамі або з уздутым зернем злакаў
	РНБ

	1904 30
	– пшаніца Bulgur
	РНБ

	1904 90
	– іншыя
	РНБ

	2001 10
	– агуркі і карнішоны
	РНБ

	2001 90
	– іншыя
	РНБ

	2002 10
	– таматы цэлыя або рэзаныя на часткі
	РНБ

	2002 90
	– іншыя
	РНБ

	2003 10
	– грыбы роду Agaricus
	РНБ

	2003 90
	– іншыя
	РНБ

	2004 10
	– бульба
	РНБ

	2004 90
	– іншая гародніна і агароднінныя сумесі
	РНБ

	2005 10
	– гародніна гомагенізаваная
	РНБ

	2005 40
	– гарох (Pisum sativum)
	РНБ

	2005 51
	– – фасоля лушчаная
	РНБ

	2005 59
	– – іншая
	РНБ

	2005 70
	– масліны, або аліўкі
	РНБ

	2005 80
	– цукровая кукуруза (Zea mays var. saccharata)
	РНБ

	2005 99
	– – іншыя
	РНБ

	2006 00
	Гародніна, садавіна, арэхі, лупіна пладоў і іншыя часткі раслін, кансерваваныя з дапамогай цукру (насычаныя цукровым сіропам, глазураваныя або зацукраваныя)
	РНБ

	2007 10
	– гомагенізаваныя гатовыя прадукты
	РНБ

	2008 11
	– – арахіс
	РНБ

	2008 30
	– цытрусавыя
	РНБ

	2008 40
	– грушы
	РНБ

	2008 50
	– абрыкосы
	РНБ

	2008 60
	– вішня і чарэшня
	РНБ

	2008 70
	– персікі, уключаючы нектарыны
	РНБ

	2008 80
	– суніцы (клубніцы)
	РНБ

	2008 97
	– – сумесі
	РНБ

	2008 99
	– – іншыя
	РНБ

	2009 12
	– – незамарожаны, з лікам Брыкса не большым за 20
	РНБ

	2009 21
	– – з лікам Брыкса не большым за 20
	РНБ

	2009 31
	– – з лікам Брыкса не большым за 20
	РНБ

	2009 41
	– – з лікам Брыкса не большым за 20
	РНБ

	2009 50
	– таматны сок
	РНБ

	2009 61
	– – з лікам Брыкса не большым за 30
	РНБ

	2009 69
	– – іншы
	РНБ

	2009 71
	– – з лікам Брыкса не большым за 20
	РНБ

	2009 79
	– – іншы
	РНБ

	2009 90
	– сумесі сокаў
	РНБ

	2102 30
	– парашкі пякарныя гатовыя
	РНБ

	2103 10
	– соус соевы
	РНБ

	2103 90
	– іншыя
	РНБ

	2104 10
	– супы і булёны гатовыя і загатоўкі для іх прыгатавання
	РНБ

	2104 20
	– гомагенізаваныя састаўныя гатовыя харчовыя прадукты
	РНБ

	2106 90 10
	– – – Стабілізатары
	РНБ

	2106 90 20
	– – – эмульгатары
	РНБ

	2106 90 30
	– – – парашок для надання формы харчовым прадуктам
	РНБ

	2106 90 40
	– – – жэлейны торт
	РНБ

	2106 90 50
	– – – антыаксідант
	РНБ

	2106 90 60
	– – – паляпшальнік
	РНБ

	2106 90 80
	– – – прыкорм
	РНБ

	2106 90 85
	– – – жавальная гумка без цукру
	Зніжэнне 75 %, узровень звязвання 10 %

	2106 90 90
	– – – іншыя
	Узровень звязвання 10 %

	2201 10
	– воды мінеральныя і газіраваныя
	Зніжэнне 75 %, узровень звязвання 14 %

	2207 10
	– спірт этылавы недэнатураваны з канцэнтрацыяй спірту 80 аб.% або больш
	РНБ

	2207 20
	– спірт этылавы і іншыя спіртавыя настойкі, дэнатураваныя, любой канцэнтрацыі
	РНБ

	2209 00
	Воцат і яго заменнікі, атрыманыя з воцатнай кіслаты
	РНБ

	2710 19
	– – іншыя
	РНБ

	2814 10
	– аміяк бязводны
	РНБ

	2905 11
	– – метанол (спірт метылавы)
	РНБ

	2905 45
	– – гліцэрына
	РНБ

	2912 11
	– – – метаналь (фармальдэгід)
	РНБ

	2918 14
	– – – лімонная кіслата
	РНБ

	3004 90 11
	– – – – якія маюць аналагічную айчынную вытворчасць
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 10 %

	3004 90 12
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 43 %, узровень звязвання 4 %

	3004 90 13
	– – – – якія маюць аналагічную айчынную вытворчасць
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 18,5 %

	3004 90 14
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 43 %, узровень звязвання 4 %

	3004 90 15
	– – – – якія маюць аналагічную айчынную вытворчасць
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 10 %

	3004 90 16
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 43 %, узровень звязвання 4 %

	3004 90 91
	– – – – якія маюць аналагічную айчынную вытворчасць
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 10 %

	3004 90 92
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 43 %, узровень звязвання 4 %

	3005 90
	– іншыя
	РНБ

	3204 12
	– – фарбавальнікі кіслотныя, папярэдне металізаваныя або неметалізаваныя, і прэпараты, вырабленыя на іх аснове; фарбавальнікі пратраўныя і прэпараты, вырабленыя на іх аснове
	РНБ

	3206 11
	– – якія ўтрымліваюць 80 мас.% або больш дыаксіду тытану ў пераліку на сухое рэчыва
	РНБ

	3206 19
	– – іншыя
	РНБ

	3208 20
	– на аснове акрылавых або вінілавых палімераў
	РНБ

	3208 90
	– іншыя
	РНБ

	3209 10
	– на аснове акрылавых або вінілавых палімераў
	РНБ

	3210 00
	Фарбы і лакі іншыя (уключаючы эмалі, палітуры і клеявыя фарбы); гатовыя водныя пігменты, якія выкарыстоўваюцца для апрацоўкі скур
	РНБ

	3303 00
	Духі і туалетная вада
	РНБ

	3304 10
	– сродкі для макіяжу вуснаў
	РНБ

	3304 20
	– сродкі для макіяжу вачэй
	РНБ

	3304 30
	– сродкі для манікюру або педыкюру
	РНБ

	3304 91 10
	– – – ва ўпакоўцы, падрыхтаванай для рознічнага продажу
	Узровень звязвання 26 %

	3304 91 90
	– – – іншыя
	Узровень звязвання 26 %

	3304 99
	– – іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3305 10
	– шампуні
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3305 30
	– лакі для валасоў
	РНБ

	.3306 10
	– сродкі для чысткі зубоў
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3306 90
	– іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3307 20
	-– дэзадаранты і антыперспіранты індывідуальнага прызначэння
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3307 30
	– араматызаваныя солі і іншыя саставы для прыняцця ваннаў
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3307 49
	– – іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3307 90 10
	– – – вадкасці, якія выкарыстоўваюцца для ачысткі кантактных лінзаў
	Узровень звязвання 5 %

	3307 90 20
	– – – увільгатняльныя гігіенічныя і дэкаратыўныя тканіны
	РНБ

	3307 90 30
	– – – воск для дэпіляцыі
	РНБ

	3307 90 90
	– – – іншыя
	РНБ

	3401 11 10
	– – – мыла для ваннаў
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 11 20
	– – – гліцэрынавае мыла
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 11 30
	– – – дзіцячае мыла
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 11 40
	– – – медыцынскае мыла
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 11 50
	– – – мыла для мыцця
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 11 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 19
	– – іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 20 10
	– – – вадкае
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 20 20
	– – – прамысловае
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 20 30
	– – – мыла ў выглядзе шматкоў
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 10,5 %

	3401 20 40
	– – – мыла ў выглядзе парашку
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 20 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3401 30
	– паверхнева-актыўныя арганічныя рэчывы і сродкі для мыцця скуры ў выглядзе вадкасці або крэму, расфасаваныя для рознічнага продажу, якія ўтрымліваюць або не ўтрымліваюць мыла
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18,2 %

	3402 20
	– сродкі, расфасаваныя для рознічнага продажу
	РНБ

	3402 90
	– іншыя
	РНБ

	3403 19
	– – іншыя
	РНБ

	3405 10
	– ваксы, крэмы і аналагічныя сродкі для абутку або скуры
	РНБ

	3405 20
	– паліролі, масцікі і аналагічныя сродкі для догляду драўлянай мэблі, падлогі або іншых вырабаў з дрэва
	РНБ

	3405 30
	– паліролі і аналагічныя сродкі для аўтамабільных кузаваў, акрамя паліравальных сродкаў для металаў
	РНБ

	3406 00
	Свечкі, тонкія васковыя свечкі і аналагічныя вырабы
	РНБ

	3505 20
	– кляі
	РНБ

	3604 10
	– феерверкі
	РНБ

	3808 91
	– – інсектыцыды
	РНБ

	3815 12
	– – якія ўтрымліваюць у якасці актыўнага кампанента каштоўныя металы або іх злучэнні
	РНБ

	3819 00
	Вадкасці тармазныя гідраўлічныя і вадкасці гатовыя іншыя для гідраўлічных перадач, якія не ўтрымліваюць або ўтрымліваюць менш за 70 мас.% нафты або нафтапрадуктаў, атрыманых з бітумінозных парод
	РНБ

	3825 90
	– іншыя
	РНБ

	3903 11
	– –успеньвальны
	РНБ

	3906 90
	– іншыя
	РНБ

	3907 30
	– смолы эпаксідныя
	РНБ

	3907 99
	– – іншыя
	РНБ

	3908 10 10
	– – – сумесь поліамідаў на аснове поліаміду 6 і 6.6
	Узровень звязвання 10 %

	3908 10 90
	– – – іншыя
	РНБ

	3909 10
	– смолы карбамідныя і тыякарбамідныя
	РНБ

	3916 10
	– з палімераў этылену
	РНБ

	3916 20
	– з палімераў вінілхларыду
	РНБ

	3916 90
	– з іншых пластмас
	РНБ

	3917 21
	– – з палімераў этылену
	РНБ

	3918 10
	– з палімераў вінілхларыду
	РНБ

	3918 90
	– з іншых пластмас
	РНБ

	3919 10
	– у рулонах шырынёй не большай за 20 см
	РНБ

	3919 90
	– іншыя
	РНБ

	3920 10
	– з палімераў этылену
	РНБ

	3920 30
	– з палімераў стыролу
	РНБ

	3920 43
	– – якія ўтрымліваюць не менш за 6 мас.% пластыфікатараў
	РНБ

	3920 49
	– – іншыя
	РНБ

	3920 51
	– – з поліметылметакрылату
	РНБ

	3920 61
	– – з полікарбанатаў
	РНБ

	3920 62
	– – з поліэтылентэрэфталату
	РНБ

	3920 69
	– – з поліэфіраў складаных іншых
	РНБ

	3921 11
	– – з палімераў стыролу
	РНБ

	3921 12
	– – з палімераў вінілхларыду
	РНБ

	3921 13
	– – з поліўрэтанаў
	РНБ

	3921 19
	– – з іншых пластмас
	РНБ

	3921 90
	– іншыя
	РНБ

	3922 10
	– ванны, душы, ракавіны для сцёку вады і ракавіны для ўмывання
	РНБ

	3922 20
	– сядзенні і накрыўкі для ўнітазаў
	РНБ

	3922 90
	– іншыя
	РНБ

	3923 30
	– бутлі, бутэлькі, флаконы і аналагічныя вырабы
	РНБ

	3923 40
	– шпулі, шпулькі, бабіны і аналагічныя вырабы
	РНБ

	3923 90
	– іншыя
	РНБ

	3924 10
	– посуд сталовы і кухонны
	РНБ

	3924 90
	– іншыя
	РНБ

	3925 10
	– рэзервуары, цыстэрны, бакі і аналагічныя ёмістасці аб’ёмам большым за 300 л
	РНБ

	3925 20
	– дзверы, вокны і іх рамы, парогі для дзвярэй
	РНБ

	3925 30
	– аканіцы, шторы (уключаючы венецыянскія жалюзі) і аналагічныя вырабы і іх часткі
	РНБ

	3926 10
	– прылады канцылярскія або школьныя
	РНБ

	3926 20
	– адзенне і элементы адзення (уключаючы пальчаткі, рукавіцы і пульсэткі)
	РНБ

	3926 30
	– крапежныя вырабы і фурнітура для мэблі, транспартных сродкаў або аналагічныя вырабы
	РНБ

	3926 40
	– статуэткі і вырабы дэкаратыўныя іншыя
	РНБ

	4003 00
	Каўчук рэгенерыраваны ў першасных формах або ў выглядзе пласцін, лістоў або палос, або стужак
	РНБ

	4008 19
	– – іншыя
	РНБ

	4008 21
	– – пласціны, лісты і палосы або стужкі
	РНБ

	4008 29
	– – іншыя
	РНБ

	4009 31
	– – без фітынгаў
	РНБ

	4009 32
	– – з фітынгамі
	РНБ

	4011 10
	– для легкавых аўтамабіляў (уключаючы грузапасажырскія аўтамабілі-фургоны і спартыўныя аўтамабілі)
	РНБ

	4011 70
	– для сельскагаспадарчых або лесагаспадарчых транспартных сродкаў і машын
	РНБ

	4011 80 10
	– – – якія маюць аналагічную айчынную вытворчасць
	РНБ

	4011 80 20
	– для транспартных сродкаў і машын, якія выкарыстоўваюцца ў будаўніцтве, горнай справе або прамысловасці
	РНБ

	4011 80 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	4011 90
	– іншыя
	РНБ

	4012 20
	– шыны і пакрышкі пнеўматычныя, якія былі ва ўжыванні
	РНБ

	4013 10
	– для легкавых аўтамабіляў (уключаючы грузапасажырскія аўтамабілі-фургоны і спартыўныя аўтамабілі), аўтобусаў або маторных транспартных сродкаў для перавозкі грузаў
	РНБ

	4013 90
	– іншыя
	РНБ

	4015 19
	– – іншыя
	РНБ

	4016 91
	– – пакрыцці падлогавыя і дыванкі
	РНБ

	4016 92
	– – гумкі канцылярскія
	РНБ

	4202 11
	– – з правай паверхняй з натуральнай скуры або з кампазіцыйнай скуры
	РНБ

	4202 12
	– – з правай паверхняй з пластмасы або тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	4202 21
	– – з правай паверхняй з натуральнай скуры або з кампазіцыйнай скуры
	РНБ

	4202 22
	– – з правай паверхняй з лістоў пластмасы або тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	4202 29
	– – іншыя
	РНБ

	4202 31
	– – з правай паверхняй з натуральнай скуры або з кампазіцыйнай скуры
	РНБ

	4202 92
	– – з правай паверхняй з лістоў пластмасы або тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	4203 10
	– прадметы адзення
	РНБ

	4203 29
	– – іншыя
	РНБ

	4203 30
	– паясы, рамяні, партупеі і патранташы
	РНБ

	4205 00
	Іншыя вырабы з натуральнай скуры або кампазіцыйнай скуры
	РНБ

	4303 10
	– прадметы адзення і элементы адзення
	РНБ

	4303 90
	– іншыя
	РНБ

	4410 12 10
	– – – неапрацаваныя або толькі адшліфаваныя
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %

	4410 12 90
	– – – іншыя
	РНБ

	4411 12 10
	– – – негравіраваная механічна або непакрытая паверхня
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %

	4411 12 91
	– – – – крыты профіль
	РНБ

	4411 12 92
	– – – – крыты дываном
	РНБ

	4411 12 99
	– – – – іншыя
	РНБ

	4411 13 10
	– – – негравіраваная механічна або непакрытая паверхня
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %

	4411 13 91
	– – – – крыты профіль
	РНБ

	4411 13 92
	– – – – крыты дываном
	РНБ

	4411 13 99
	– – – – іншыя
	РНБ

	4411 14 10
	– – – негравіраваная механічна або непакрытая паверхня
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %

	4411 14 91
	– – – – крыты профіль
	РНБ

	4411 14 92
	– – – – крыты дываном
	РНБ

	4411 14 99
	– – – – іншыя
	РНБ

	4411 92 10
	– – – негравіраваная механічна або непакрытая паверхня
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %

	4411 92 90
	– – – іншыя
	РНБ

	4411 93 10
	– – – негравіраваная механічна або непакрытая паверхня
	Зніжэнне 25 %, узровень звязвання 7,5 %

	4411 93 90
	– – – іншыя
	РНБ

	4415 20
	– палеты, паддоны і іншыя пагрузачныя шчыты; абечкі
	РНБ

	4418 20
	– дзверы і іх рамы і парогі
	РНБ

	4418 99
	– – іншыя
	РНБ

	4419 90
	– іншыя
	РНБ

	4420 10
	– статуэткі і іншыя дэкаратыўныя вырабы, драўляныя
	РНБ

	4421 99
	– – іншыя
	РНБ

	4802 56
	– – масай 1 м2 40 г або больш, але не больш за 150 г у лістах з памерам аднаго боку не большым за 435 мм, а другога – не большым за 297 мм у разгорнутым выглядзе
	Узровень звязвання 20 %

	4803 00
	Папяровыя туалетныя сурвэткі або сурвэткі для твару, ручнікі і іншыя віды паперы гаспадарча-бытавога або санітарна-гігіенічнага прызначэння, цэлюлозная вата і палатно з цэлюлозных валокнаў, крэпіраваныя або некрэпіраваныя, гафрыраваныя або негафрыраваныя, ціснёныя або неціснёныя, перфараваныя або неперфараваныя, з афарбаванай або неафарбаванай паверхняй, надрукаваныя або ненадрукаваныя, у рулонах або лістах
	РНБ

	4814 20
	– шпалеры і аналагічныя насценныя пакрыцці, якія складаюцца з паперы, пакрытай з правага боку зярністым, ціснёным, афарбаваным, з адціснутым малюнкам або іншым спосабам дэкарыраваным слоем пластмасы
	Узровень звязвання 20 %

	4817 10
	– канверты
	РНБ

	4818 30
	– абрусы і сурвэткі
	РНБ

	4820 10
	– журналы рэгістрацыйныя, бухгалтарскія кнігі, запісныя кніжкі, кнігі заказаў, квітанцыйныя кніжкі, блакноты для пісьмаў, памятных запісак, дзённікі і аналагічныя вырабы
	РНБ

	4820 20
	– сшыткі
	РНБ

	4820 30
	– пераплёты здымныя (акрамя вокладак для кніг), папкі і скорасшывальнікі
	РНБ

	4823 69
	– – іншыя
	РНБ

	4909 00
	Паштоўкі паштовыя друкаваныя або ілюстраваныя; карткі з надрукаванымі віншаваннямі, пасланнямі або паведамленнямі, ілюстраваныя або неілюстраваныя, з канвертамі або без канвертаў, з упрыгажэннямі або без упрыгажэнняў
	РНБ

	5205 12
	– – лінейнай шчыльнасці меншай за 714,29 дтэкс, але не меншай за 232,56 дтэкс (вышэй за 14 метрычны нумар, але не вышэй за 43 метрычны нумар)
	РНБ

	5208 12
	– – палатнянага перапляцення, з паверхневай шчыльнасцю большай за 100 г/м2
	РНБ

	5208 22
	– – палатнянага перапляцення, з паверхневай шчыльнасцю большай за 100 г/м2
	РНБ

	5208 52
	– – палатнянага перапляцення, з паверхневай шчыльнасцю большай за 100 г/м2
	РНБ

	5402 19 10
	– – – поліамідная 6-філаментная ніць 900–2400 дтэкс і трываласць 73,5–90,4
	Узровень звязвання 5 %

	5402 19 20
	– – – поліамідная 6.6-філаментная ніць 900–2400 дтэкс і трываласць 73,5–90,4
	РНБ

	5402 19 90
	– – – іншыя
	РНБ

	5503 30
	– акрылавыя або модакрылавыя
	Узровень звязвання 5 %

	5509 32
	– – шматкрутачная (кручаная) або аднакрутачная пража
	РНБ

	5601 22
	– – з хімічных валокнаў
	РНБ

	5702 42
	– – з хімічных тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	5703 20
	– з нейлону або іншых поліамідаў
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38,5 %

	5703 20 90
	– – – іншыя
	РНБ

	5703 30
	– з іншых хімічных тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	5703 90
	– з іншых тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	5705 00
	Дываны і тэкстыльныя падлогавыя пакрыцці іншыя, гатовыя або негатовыя
	РНБ

	6105 10
	– з баваўнянай пражы
	РНБ

	6109 10
	– з баваўнянай пражы
	РНБ

	6109 90
	– з іншых тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	6110 11
	– – з шарсцяной пражы
	РНБ

	6110 20
	– з баваўнянай пражы
	РНБ

	6110 30
	– з хімічных ніцей
	РНБ

	6115 95
	– – з баваўнянай пражы
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38,5 %

	6116 10
	– насычаныя або пакрытыя пластмасай або гумай
	РНБ

	6116 93
	– – з сінтэтычных ніцей
	РНБ

	6201 93
	– – з хімічных ніцей
	РНБ

	6202 93
	– – з хімічных ніцей
	РНБ

	6203 12
	– – з сінтэтычных ніцей
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38,5 %

	6203 23
	– – з сінтэтычных ніцей
	РНБ

	6203 31
	– – з шарсцяной пражы або пражы з тонкага воласу жывёл
	РНБ

	6203 41
	– – з шарсцяной пражы або пражы з тонкага воласу жывёл
	РНБ

	6203 42
	– – з баваўнянай пражы
	РНБ

	6205 20
	– з баваўнянай пражы
	РНБ

	6210 10
	– з матэрыялаў таварнай пазіцыі 5602 або 5603
	РНБ

	6211 32
	– – з баваўнянай пражы
	РНБ

	6211 33
	– – з хімічных ніцей
	РНБ

	6214 20
	– з шарсцяной пражы або пражы з тонкага воласу жывёл
	РНБ

	6301 20
	– коўдры (акрамя электрычных) і пледы дарожныя з шарсцяной пражы або пражы з тонкага воласу жывёл
	РНБ

	6301 40
	– коўдры (акрамя электрычных) і пледы дарожныя з сінтэтычных ніцей
	РНБ

	6302 21
	– – з баваўнянай пражы
	РНБ

	6302 39
	– – з іншых тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	6302 60
	– бялізна туалетная і кухонная з махровых ручніковых тканін або аналагічных тканых махровых матэрыялаў, з баваўнянай пражы
	РНБ

	6303 99
	– – з іншых тэкстыльных матэрыялаў
	РНБ

	6305 33
	– – з палос або стужак або аналагічных формаў з поліэтылену або поліпрапілену іншыя
	РНБ

	6307 10
	– анучы для мыцця падлогі, посуду, прыбірання пылу і аналагічныя працірачныя матэрыялы
	РНБ

	6307 90
	– іншыя
	РНБ

	6309 00
	адзенне і іншыя вырабы, якія былі ва ўжыванні
	РНБ

	6310 10
	– сартаваныя
	РНБ

	6505 00
	Капелюшы і іншыя галаўныя ўборы трыкатажныя машыннага або ручнога вязання, або вырабленыя з суцэльнага кавалка (але не з палос) карунак, лямцу або фетру або іншага тэкстыльнага матэрыялу, з падкладкай або без падкладкі або з аздабленнем або без аздаблення; сеткі для валасоў з любога матэрыялу, з падкладкай або без падкладкі або з аздабленнем або без аздаблення
	РНБ

	6506 99
	– – з іншых матэрыялаў
	РНБ

	6807 10
	– у рулонах
	РНБ

	6807 90
	– іншыя
	РНБ

	7113 19 10
	– – – шыпаваныя, традыцыйныя рамёствы
	Узровень звязвання 15 %

	7113 19 90
	– – – іншыя
	Узровень звязвання 15 %

	7202 70
	– – ферамалібдэн
	РНБ

	7213 10
	– якія маюць выемкі, выступы, барозны або іншыя дэфармацыі, атрыманыя ў працэсе пракаткі
	РНБ

	7214 99
	– – іншыя
	РНБ

	7216 32
	– – двухтаўры
	РНБ

	7217 10
	– без гальванічнага або іншага пакрыцця, паліраваная або непаліраваная
	РНБ

	7217 20
	– ацынкаваная
	РНБ

	7302 10
	– рэйкі
	Зніжэнне 73 %, узровень звязвання 4 %

	7308 30
	– дзверы, вокны і іх рамы і парогі для дзвярэй
	РНБ

	7308 90
	– іншыя
	РНБ

	7321 11
	– – толькі на газавым або на газавым і іншых відах паліва
	РНБ

	7322 11
	– – з чыгуннага ліцця
	РНБ

	7323 94
	– – з чорных металаў (акрамя чыгуннага ліцця), эмаліраваныя
	РНБ

	7403 11
	– – катоды і секцыі катодаў
	РНБ

	7418 20
	– абсталяванне санітарна-тэхнічнае і яго часткі
	РНБ

	7607 11
	– – катаная, але без далейшай апрацоўкі
	РНБ

	7615 10
	– вырабы сталовыя, кухонныя або іншыя вырабы для бытавых патрэб і іх часткі; вяхоткі для чысткі кухоннага посуду, падушачкі для чысткі або паліроўкі, пальчаткі і аналагічныя вырабы
	РНБ

	7615 20
	– абсталяванне санітарна-тэхнічнае і яго часткі
	РНБ

	8201 10
	– рыдлёўкі штыкавыя і шуфельныя
	РНБ

	8201 30
	– матыкі, кіркі, матычкі і граблі
	РНБ

	8201 40
	– сякеры, секачы і аналагічныя сякучыя інструменты
	РНБ

	8202 10
	– пілы ручныя
	РНБ

	8203 20
	– абцугі (уключаючы кусачкі), пласкагубцы, пасаціжы, пінцэты, абцужкі і аналагічныя інструменты
	РНБ

	8204 11
	– – неразвадныя
	РНБ

	8204 12
	– – развадныя
	РНБ

	8205 20
	– малаткі і кувалды
	РНБ

	8205 40
	– адвёрткі
	РНБ

	8208 30
	– для кухонных прыбораў або для машын, якія выкарыстоўваюцца ў харчовай прамысловасці
	РНБ

	8301 40
	– замкі іншыя
	РНБ

	8309 90
	– іншыя
	РНБ

	8403 10
	– з чыгуннага ліцця
	РНБ

	8411 82
	– – магутнасцю большай за 5000 кВт
	РНБ

	8412 21
	– – лінейнага дзеяння (цыліндры)
	Узровень звязвання 15 %

	8413 70 10
	– помпы цэнтрабежныя іншыя
	РНБ

	8413 70 20
	– – – унутраныя ўстройствы і ступеньчатыя помпы, спецыяльна распрацаваныя або падрыхтаваныя для ўстройстваў для вытворчасці цяжкай вады з выкарыстаннем працэсу аміячна-вадароднага абмену
	РНБ

	8413 70 30
	– – – цэнтрабежныя помпы, спецыяльна прызначаныя або падрыхтаваныя для цыркуляцыі цепланосьбіту першага контуру ядзерных рэактараў
	РНБ

	8413 82
	– – пад’ёмнікі вадкасцей
	РНБ

	8414 60
	– каўпакі або шафы выцяжныя, найбольшы гарызантальны памер якіх не большы за 120 см
	РНБ

	8415 10
	– аконнага, насценнага, столевага або падлогавага тыпу, у адзіным корпусе або «спліт-сістэмы»
	РНБ

	8415 90
	– часткі
	РНБ

	8418 10
	– камбінаваныя халадзільнікі-маразільнікі з раздзельнымі вонкавымі дзвярыма або скрынкамі, або іх камбінацыямі
	РНБ

	8418 21
	– – кампрэсійныя
	РНБ

	8418 29
	– – іншыя
	РНБ

	8418 30
	– маразільнікі тыпу «скрыня», ёмістасцю не большай за 800 л
	РНБ

	8418 40
	– маразільныя шафы вертыкальнага тыпу, ёмістасцю не большай за 900 л
	РНБ

	8418 50
	– маразільныя шафы вертыкальнага тыпу, ёмістасцю не большай за 900 л
	РНБ

	8418 69
	– – іншыя
	РНБ

	8418 99
	– – іншыя
	РНБ

	8419 11
	– – праточныя газавыя воданагравальнікі
	РНБ

	8419 19
	– – іншыя
	РНБ

	8422 30
	– абсталяванне для запаўнення, закаркоўвання бутэлек, слоікаў, закрывання скрынак, мяшкоў або іншых ёмістасцей, для апячатвання іх або этыкеціравання; абсталяванне для герметычнага закаркоўвання каўпакамі або накрыўкамі бутэлек, слоікаў, туб і аналагічных ёмістасцей; абсталяванне для газіравання напіткаў
	РНБ

	8424 82
	– – для сельскай гаспадаркі або садаводства
	РНБ

	8426 11
	– – – краны маставыя на нерухомых апорах
	РНБ

	8427 10
	– пагрузчыкі і цялежкі, аснашчаныя пад’ёмным або пагрузачна-разгрузачным абсталяваннем, самаходныя з прывадам ад электрычнага рухавіка 
	РНБ

	8427 20
	– пагрузчыкі і цялежкі, аснашчаныя пад’ёмным або пагрузачна-разгрузачным абсталяваннем, самаходныя іншыя
	РНБ

	8429 11 11
	– – – – новыя
	РНБ

	8429 11 12
	– – – – якія былі ў эксплуатацыі, з моманту выпуску якіх прайшло 5 гадоў і менш
	РНБ

	8429 11 19
	– – – – іншыя
	РНБ

	8429 11 21
	– – – – новыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 11 22
	– – – – якія былі ў эксплуатацыі, з моманту выпуску якіх прайшло 5 гадоў і менш
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 11 29
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 11 90
	– – – іншыя (бульдозер з паваротным адвалам у гарызантальнай плоскасці)
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 20
	– грэйдары і планіроўшчыкі
	РНБ

	8429 40
	– машыны трамбавальныя і каткі дарожныя
	РНБ

	8429 51 11
	– – – – новыя
	РНБ

	8429 51 12
	– – – – якія былі ў эксплуатацыі, з моманту выпуску якіх прайшло 5 гадоў і менш
	РНБ

	8429 51 19
	– – – – іншыя
	РНБ

	8429 51 21
	– – – – новыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 51 22
	– – – – якія былі ў эксплуатацыі, з моманту выпуску якіх прайшло 5 гадоў і менш
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 51 29
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 51 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 59 11
	– – – – новыя
	РНБ

	8429 59 12
	– – – – якія былі ў эксплуатацыі, з моманту выпуску якіх прайшло 5 гадоў і менш
	РНБ

	8429 59 19
	– – – – іншыя
	РНБ

	8429 59 21
	– – – – новыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 59 22
	– – – – якія былі ў эксплуатацыі, з моманту выпуску якіх прайшло 5 гадоў і менш
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 59 29
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8429 59 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8431 31
	– – ліфтаў, скіпавых пад’ёмнікаў або эскалатараў
	РНБ

	8432 21
	– – дыскавыя бароны
	РНБ

	8434 20
	– абсталяванне для апрацоўкі і перапрацоўкі малака
	РНБ

	8436 29
	– – іншыя
	РНБ

	8437 80
	– абсталяванне іншае
	РНБ

	8438 20
	– абсталяванне для кандытарскай прамысловасці, вытворчасці какавы-парашку або шакаладу
	РНБ

	8450 11
	– – поўнасцю аўтаматычныя машыны
	РНБ

	8450 12
	– – машыны з убудаваным цэнтрабежным адціскальным устройствам іншыя
	РНБ

	8450 90
	– часткі
	РНБ

	8452 10
	– швейныя машыны бытавыя
	РНБ

	8470 50
	– апараты касавыя
	РНБ

	8477 10
	– машыны інжэктарна-ліццёвыя
	РНБ

	8477 20
	– экструдары
	РНБ

	8477 30
	– машыны выдзіманага ліцця
	РНБ

	8479 89
	– – іншыя
	РНБ

	8480 50
	– формы для адліўкі шкла
	РНБ

	8481 40
	– клапаны засцерагальныя або разгрузачныя
	РНБ

	8481 80 10
	– – – сантэхнічныя клапаны, такія як змешвальнікі для ваннаў, змешвальнікі для ўмывальнікаў, запорныя клапаны і г.д.
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38.5 %

	8481 80 11
	– – – спецыяльныя клапаны, якія выкарыстоўваюцца ў хатніх машынах для ачысткі вады
	РНБ

	8481 80 15
	– – – засаўка з латуні памерам да 3 дзюймаў
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38.5 %

	8481 80 16
	– – – стальная або адліваная засаўка да 56 дзюймаў
	РНБ

	8481 80 20
	– – – латунныя шаравыя краны памерам да 2,5"
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38.5 %

	8481 80 21
	– – – стальны або адліваны шаравы кран да 56 дзюймаў
	РНБ

	8481 80 25
	– – – насадкі, якія спецыяльна выкарыстоўваюцца на аэразольных балончыках
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18.2 %

	8481 80 30
	– – – спецыяльныя клапаны, якія выкарыстоўваюцца на балонах са звадкаваным газам
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18.2 %

	8481 80 35
	– – – спецыяльныя клапаны, якія выкарыстоўваюцца на газавых плітах (простыя)
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18.2 %

	8481 80 36
	– – – спецыяльныя клапаны, якія выкарыстоўваюцца на газавых плітах (тэрмакабелі)
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18.2 %

	8481 80 37
	– – – спецыяльныя клапаны, якія выкарыстоўваюцца на газавых плітах (тэрмастатычны газ)
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18.2 %

	8481 80 40
	– – – спецыяльныя клапаны, якія выкарыстоўваюцца на газавых плітах
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18.2 %

	8481 80 45
	– – – спецыяльныя клапаны, якія выкарыстоўваюцца на воданагравальніках (насценнага і назапашвальнага тыпу)
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 18.2 %

	8481 80 50
	– – – клапан для шын і трубак
	РНБ

	8481 80 55
	– – – выхад кіслароду, выхад анестэзіі, выхад вакууму, выхад сціснутага паветра (панэль выпускных клапанаў клінічнага пакоя), якія выкарыстоўваюцца ў бальніцах для кантролю і размеркавання медыцынскіх газаў
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 7 %

	8481 80 60
	– – – блок клапанаў (набор клапанаў і адпаведных манометраў у блоку для кантролю і рэгуліроўкі медыцынскіх газаў, якія выкарыстоўваюцца ў бальніцах)
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 7 %

	8481 80 65
	– – – тэрмастат рухавіка аўтамабіля (тэрмастатычны клапан)
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 10.5 %

	8481 80 69
	– – – тэрмастатычны клапан для радыятара ацяплення
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 10.5 %

	8481 80 70
	– – – рэгулятар паветранага клапана інжэктарных аўтамабіляў (лічбавы прывад-крокавы рухавік) 
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 10.5 %

	8481 80 80
	– – – тып клапана радыятарнага ацяплення, акрамя таварнай пазіцыі 8481 80 10
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 14 %

	8481 80 81
	– – – вусцевы клапан
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 7 %

	8481 80 82
	– – – Запорна-рэгулявальная арматура, спецыяльна прызначаная або падрыхтаваная для раздзялення ізатопаў урану, каразійнаўстойлівая да UF6, дыяметрам ад 40 да 1500 мм
	РНБ

	8481 80 83
	– – – пластыкавыя шаравыя краны
	РНБ

	8481 80 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 7 %

	8481 90
	– часткі
	РНБ

	8484 20
	– механічныя ўшчыльненні
	РНБ

	8501 61
	– – намінальнай выхадной магутнасцю не большай за 75 кВА
	РНБ

	8501 62
	– – намінальнай выхадной магутнасцю большай за 75 кВА, але не большай за 375 кВА
	РНБ

	8501 64
	– – – намінальнай выхадной магутнасцю большай за 750 кВА
	РНБ

	8504 22
	– – магутнасцю большай за 650 кВА, але не большай за 1 600 кВА
	РНБ

	8504 40 10
	– – – электронныя ператваральнікі DC/DC усіх відаў (гібрыдныя) з уваходам і выхадам 0–100 вольт і магутнасцю меншай за 150 ват
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8504 40 20
	– – – зараднае ўстройства
	РНБ

	8504 40 30
	– – – блок сілкавання камп’ютара
	РНБ

	8504 40 40
	– – – іншая крыніца сілкавання
	РНБ

	8504 40 41
	– – – крыніца сілкавання высокага напружання, спецыяльна распрацаваная або падрыхтаваная для раздзялення ізатопаў урану для выкарыстання ў электрамагнітным абагачэнні, здольная да неперарыўнай работы, з выхадным напружаннем 20 000 В або больш, выхадным токам 1 А або больш і напружаннем
	РНБ

	8504 40 42
	– – – крыніца сілкавання магутнага магніта, спецыяльна распрацаваная або падрыхтаваная для раздзялення ізатопаў урану для выкарыстання ў электрамагнітным абагачэнні, здольная бесперапынна рабіць выхадны ток 500 А або больш пры напружанні 100 В або больш
	РНБ

	8504 40 50
	– – – інвертар
	РНБ

	8504 40 60
	– – – усе віды КБС
	РНБ

	8504 40 70
	– – – S.M.D.
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8504 40 80
	– – – ператваральнік (драйвер), які выкарыстоўваецца ў святлодыёдных лямпах або свяцільнях
	РНБ

	8504 40 85
	– – – ператваральнікі частаты, спецыяльна прызначаныя або падрыхтаваныя для раздзялення ізатопаў урану
	РНБ

	8504 40 86
	– – – сонечныя інвертары
	РНБ

	8504 40 87
	– – – РЛС дыяпазону частот С і X магутнасцю большай за 3 Вт з дакладнасцю выяўлення 0,01 кв. м на адлегласці 3 км
	РНБ

	8504 40 90
	– – – іншыя
	РНБ

	8507 10 10
	– – – герметычны тып
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38.5 %

	8507 10 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38.5 %

	8507 20 10
	– – – герметычны тып
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 22.4 %

	8507 20 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 22.4 %

	8508 11
	– – магутнасцю не большай за 1500 Вт, якія маюць мяшок для збору пылу або іншы пылазборнік аб’ёмам не большым за 20 л
	РНБ

	8508 19
	– – іншыя
	РНБ

	8509 40
	– здрабняльнікі харчовых прадуктаў і міксеры; сокавыціскалкі для садавіны або гародніны
	РНБ

	8509 80
	– прыборы іншыя
	РНБ

	8511 10
	– свечкі запальвання
	РНБ

	8516 10
	– электрычныя воданагравальнікі праточныя або назапашвальныя (ёмістыя) і электранагравальнікі паглыбныя
	РНБ

	8516 29
	– – іншыя
	РНБ

	8516 31
	– – сушылкі для валасоў
	РНБ

	8516 32
	– – апараты для догляду валасоў іншыя
	РНБ

	8516 40
	– электрапрасы
	РНБ

	8516 50
	– печы мікрахвалевыя
	РНБ

	8516 60
	– печы іншыя; электрапліты, электрапліткі, варачныя электракатлы; грылі і ростары
	РНБ

	8516 71
	– – для прыгатавання кавы або чаю
	РНБ

	8516 72
	– – тостары
	РНБ

	8516 79
	– – іншыя
	РНБ

	8516 90
	– часткі
	РНБ

	8517 61
	– – базавыя станцыі
	РНБ

	8517 62
	– – машыны для прыёму, пераўтварэння і перадачы або аднаўлення голасу, выяў або іншых даных, уключаючы камутацыйныя ўстройствы і маршрутызатары
	РНБ

	8518 29
	– – іншыя
	РНБ

	8536 50
	– пераключальнікі іншыя
	РНБ

	8536 69
	– – іншыя
	РНБ

	8539 29
	– – іншыя
	РНБ

	8539 31
	– – люмінесцэнтныя з тэрмакатодам
	РНБ

	8603 10
	– з сілкаваннем ад знешняй крыніцы электраэнергіі
	РНБ

	8605 00
	Маторныя чыгуначныя або трамвайныя вагоны пасажырскія, таварныя або багажныя, адкрытыя платформы, акрамя тых, што ўваходзяць у таварную пазіцыю 8604
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 7 %

	8606 10
	– вагоны-цыстэрны ўсіх тыпаў
	РНБ

	8606 30
	– вагоны самаразгружальныя, акрамя тых, што ўваходзяць у субпазіцыю 8606 10
	РНБ

	8606 92
	– – адкрытыя, з няздымнымі бартамі вышынёй большай за 60 см
	РНБ

	8606 99
	– – іншыя
	РНБ

	8607 19
	– – іншыя, уключаючы часткі
	РНБ

	8701 20
	– дарожныя цягачы для паўпрычэпаў
	РНБ

	8701 91
	– – не больш за 18 кВт
	РНБ

	8701 92
	– – больш за 18 кВт, але не больш за 37 кВт
	РНБ

	8701 93
	– – больш за 37 кВт, але не больш за 75 кВт
	РНБ

	8701 94 10
	– – – сельскагаспадарчыя садовыя трактары
	РНБ

	8701 94 20
	– – – сельскагаспадарчыя трактары магутнасцю меншай за 120 к.с.
	РНБ

	8701 94 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8701 95 10
	– – – сельскагаспадарчыя садовыя трактары
	РНБ

	8701 95 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8702 10
	– толькі з поршневым рухавіком унутранага згарання з запальваннем ад сціскання (дызелем або паўдызелем)
	РНБ

	8703 21
	– – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка не большым за 1000 см3
	РНБ

	8703 22
	– – – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 1000 см3, але не большым за 1500 см3
	РНБ

	8703 23
	– – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 1500 см3, але не большым за 3000 см3
	РНБ

	8703 24
	– – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 3000 см3
	РНБ

	8703 31
	– – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка не большым за 1500 см3
	РНБ

	8703 32
	– – – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 1500 см3, але не большым за 2500 см3
	РНБ

	8703 33
	– – з рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 2500 см3
	РНБ

	8703 40
	– транспартныя сродкі, якія прыводзяцца ў рух як поршневым рухавіком унутранага згарання з іскравым запальваннем, так і электрычным рухавіком, акрамя тых, якія могуць зараджацца падключэннем да знешняй крыніцы электраэнергіі, іншыя
	РНБ

	8703 60
	– транспартныя сродкі, якія прыводзяцца ў рух як поршневым рухавіком унутранага згарання з іскравым запальваннем, так і электрычным рухавіком, якія могуць зараджацца падключэннем да знешняй крыніцы электраэнергіі, іншыя
	РНБ

	8704 21
	– – з поўнай масай транспартнага сродку не большай за 5 т
	РНБ

	8704 22
	– – – з поўнай масай транспартнага сродку большай за 5 т, але не большай за 20 т
	РНБ

	8704 23
	– – з поўнай масай транспартнага сродку большай за 20 т
	РНБ

	8704 31
	– – з поўнай масай транспартнага сродку не большай за 5 т
	РНБ

	8704 32
	– – з поўнай масай транспартнага сродку большай за 5 т
	РНБ

	8704 90
	– іншыя
	РНБ

	8705 10 10
	– – – наяўнасць дзвюх асобных кабін (кабіна рулявога кіравання і кабіна крана), спраектаваных у асноўным так, каб адпавядаць адна адной
	Узровень звязвання 5 %

	8705 10 90
	– – – іншыя
	РНБ

	8707 90
	– іншыя
	РНБ

	8708 29
	– – іншыя
	РНБ

	8708 30
	– тармазы і серватармазы; іх часткі
	РНБ

	8708 40
	– каробкі перадач і іх часткі
	РНБ

	8708 70 11
	– – – – для легкавых аўтамабіляў, пікапаў
	РНБ

	8708 70 19
	– – – – іншыя
	РНБ

	8708 70 21
	– – – – для легкавых аўтамабіляў, пікапаў
	РНБ

	8708 70 29
	– – – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8708 70 31
	– – – – для легкавых аўтамабіляў, пікапаў
	РНБ

	8708 70 39
	– – – – іншыя
	РНБ

	8708 70 40
	– – – дарожныя колы з шынамі
	РНБ

	8708 80
	– сістэмы падвескі і іх часткі (уключаючы амартызатары)
	РНБ

	8708 91
	– – радыятары і іх часткі
	РНБ

	8708 92
	– – глушыцелі і выхлапныя трубы; іх часткі
	РНБ

	8708 93
	– – счапленні ў зборы і іх часткі
	РНБ

	8708 99
	– – іншыя
	РНБ

	8711 10 11
	– – – – гібрыдны тып
	РНБ

	8711 10 12
	– – – гібрыдны тып
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8711 10 19
	– – – – спецыяльна для выкарыстання ў гонках і тыпах цялежкі
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8711 10 91
	– – – – гібрыдны тып
	РНБ

	8711 10 92
	– – – – спецыяльна для выкарыстання ў гонках і тыпах цялежкі
	РНБ

	8711 10 99
	– – – – іншыя
	РНБ

	8711 20
	– з поршневым рухавіком унутранага згарання рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 50 см3, але не большым за 250 см3
	РНБ

	8711 30
	– з поршневым рухавіком унутранага згарання рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 250 см3, але не большым за 500 см3
	РНБ

	8711 40
	– з поршневым рухавіком унутранага згарання рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 500 см3, але не большым за 800 см3
	РНБ

	8711 50
	– з поршневым рухавіком унутранага згарання рабочым аб’ёмам цыліндраў рухавіка большым за 800 см3
	РНБ

	8711 60 10
	– – – самакат
	РНБ

	8711 60 20
	– – – іншы электрарухавік магутнасцю меншай за 500 Вт
	РНБ

	8711 60 30
	– – – электрычны матацыкл
	РНБ

	8711 60 90
	– – – іншыя
	Зніжэнне 20 %, узровень звязвання 4 %

	8711 90
	– іншыя
	РНБ

	8715 00
	каляскі дзіцячыя і іх часткі
	РНБ

	8716 20
	– прычэпы і паўпрычэпы самазагружальныя або самаразгружальныя для сельскай гаспадаркі
	РНБ

	8716 31
	– – прычэпы-цыстэрны і паўпрычэпы-цыстэрны
	РНБ

	8716 40
	– прычэпы і паўпрычэпы іншыя
	РНБ

	8716 80
	– транспартныя сродкі іншыя
	РНБ

	8716 90
	– часткі
	РНБ

	9004 90
	– іншыя
	РНБ

	9018 19
	– – іншыя
	РНБ

	9018 31
	– – шпрыцы, з іголкамі або без іголак
	РНБ

	9026 20
	– для вымярэння або кантролю ціску
	РНБ

	9028 20
	– лічыльнікі вадкасці
	РНБ

	9028 30
	– лічыльнікі электраэнергіі
	Зніжэнне 30 %, узровень звязвання 38.5 %

	9031 80
	– прыборы, устройствы і машыны іншыя
	РНБ

	9401 40
	– Сядзенні, акрамя садовых або турыстычнага рыштунку, якія трансфармуюцца ў ложкі
	РНБ

	9401 61
	– – мэбля абабітая
	РНБ

	9401 69
	– – іншыя
	РНБ

	9401 90
	– часткі
	РНБ

	9402 90
	– іншыя
	РНБ

	9403 30
	– мэбля драўляная тыпу той, што выкарыстоўваецца ва ўстановах
	РНБ

	9403 40
	– мэбля драўляная тыпу кухоннай
	РНБ

	9403 50
	– мэбля драўляная тыпу спальнай
	РНБ

	9403 60
	– мэбля драўляная іншая
	РНБ

	9403 70
	– мэбля з пластмасы
	РНБ

	9403 89
	 – – іншыя
	РНБ

	9403 90
	– часткі
	РНБ

	9404 90
	– іншыя
	РНБ

	9405 10
	– люстры і іншыя электрычныя столевыя або насценныя асвятляльныя прыборы, за выключэннем тых, якія выкарыстоўваюцца для асвятлення грамадскіх адкрытых прастор або праездаў
	РНБ

	9503 00
	трохколавыя веласіпеды, самакаты, педальныя аўтамабілі і аналагічныя цацкі на колах; лялечныя карэты; лялькі; іншыя цацкі; мадэлі паменшанага памеру («у маштабе») і аналагічныя мадэлі, рабочыя або нерабочыя; галаваломкі ўсіх відаў
	РНБ

	9506 62
	– – надзіманая
	РНБ

	9603 21
	– – шчоткі зубныя, уключаючы шчоткі для зубных пратэзаў
	РНБ

	9603 50
	– шчоткі, якія з’яўляюцца часткамі механізмаў, прыбораў або транспартных сродкаў, іншыя
	РНБ

	9603 90
	– іншыя
	РНБ

	9608 10
	– ручкі шарыкавыя
	РНБ

	9608 20
	– ручкі і маркёры з наканечнікам з лямцу або фетру і іншых порыстых матэрыялаў
	РНБ

	9609 10
	– алоўкі простыя і каляровыя, з грыфелямі ў абалонцы
	РНБ

	9617 00
	Тэрмасы і іншыя вакуумныя сасуды ў камплекце з футлярамі; іх часткі, акрамя шкляных колбаў
	РНБ

	9884 29
	C.K.D. часткі для вытворчасці дарожна-будаўнічай тэхнікі (акрамя шын)
	РНБ

	9887 01
	C.K.D. дэталі для вытворчасці сельскагаспадарчых трактароў (акрамя шын)
	РНБ

	9887 02
	C.K.D. дэталі для вытворчасці аўтобусаў і мікрааўтобусаў (акрамя шын)
	РНБ

	с
	C.K.D. дэталі для вытворчасці аўтамабіляў таварнай пазіцыі 8703 (акрамя шын)
	РНБ

	9887 04
	C.K.D. дэталі для вытворчасці аўтамабіляў таварнай пазіцыі 8704 (акрамя шын)
	РНБ

	9887 11
	C.K.D. часткі для вытворчасці сілавых матацыклаў айчыннай вытворчасці менш за 15 % без уліку шын
	РНБ

	9887 12
	Разабраныя дэталі для зборкі веласіпеда
	РНБ




ПЕРАЛІК ТАВАРАЎ,
У ДАЧЫНЕННІ ДА ЯКІХ ПРЫ ІМПАРЦЕ НА МЫТНУЮ ТЭРЫТОРЫЮ ІСЛАМСКАЙ РЭСПУБЛІКІ ІРАН З ДЗЯРЖАЎ – ЧЛЕНАЎ ЕЎРАЗІЙСКАГА ЭКАНАМІЧНАГА САЮЗА ПРЫМЯНЯЮЦЦА ТАРЫФНЫЯ КВОТЫ
	Код ГС/
Асаблівыя ўмовы
	Апісанне
	Аб’ём квоты і ўзровень звязвання мытнай пошліны ўнутры квоты
	Узровень звязвання мытнай пошліны па-за квотай

	0207 11
	– – не падзеленыя на часткі, свежыя або ахалоджаныя
	5 000 тон у год, 0 %
	РНБ

	0207 12
	– – не падзеленыя на часткі, замарожаныя:
	
	

	0207 13
	– – часткі тушак і субпрадукты, свежыя або ахалоджаныя:
	
	

	0207 14
	– – часткі тушак і субпрадукты, замарожаныя:
	
	

	0404 10
	– малочная сыроватка і відазмененая малочная сыроватка, згушчаная або нязгушчаная, з дабаўленнем або без дабаўлення цукру або іншых падсалоджвальных рэчываў
	300 тон у год, 0 %
	РНБ

	0713 10
	– гарох (Pisum sativum)
	300 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 55 %, узровень звязвання 25 %

	0713 20 10
	– – – нут
	25 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 67 %, узровень звязвання 5 %

	0713 20 20
	– – – насенне нуту
	
	Зніжэнне 5 %

	0713 20 30
	– – – нут (Cicer avietnum)
	
	Зніжэнне 5 %

	0713 20 40
	– – – нут (Desi)
	
	Зніжэнне 5 %

	0713 20 90
	– – – іншае
	
	Зніжэнне 5 %

	0713 33
	– – фасоля звычайная, уключаючы белую дробнанасенную фасолю (Phaseolus vulgaris)
	3 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 5 %

	1001 19
	– – іншыя
	200 000 тон у год, 0 %
	РНБ

	1001 991
	– – іншыя
	3 мільёны тон у год, 0 %
	Зніжэнне 10 %

	1003 901
	– – іншыя
	1.5 мільёна тон у год, 0 %
	Узровень звязвання 5 % з 21 жніўня да 19 красавіка. Узровень звязвання 10 % з 20 красавіка да 20 жніўня

	1206 00
	– – насенне сланечніку, драблёнае або недраблёнае
	100 000 тон у год, 0 %
	Узровень звязвання 10 %

	1512 11
	– – алей сыры
	500 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 10 %

	1514 11
	– – алей сыры
	200 000 тон у год, 0 %
	Зніжэнне 50 %, узровень звязвання 10 %

	1516 20
	– тлушчы і алеі расліннага паходжання і іх фракцыі
	5 000 тон у год, 0 %
	РНБ

	1517 10
	– маргарын, за выключэннем вадкага маргарыну
	5 000 тон у год, 0 %
	РНБ

	1701 99
	– – іншыя
	100 000 тон у год, 0 %
	РНБ


 
______________________________
1 Размеркаванне аб’ёмаў тарыфных квот паміж дзяржавамі – членамі ЕАЭС рэгулюецца рашэннямі ЕАЭС. Еўразійская эканамічная камісія паведамляе Ірану аб размеркаванні тарыфнай квоты.


ДАДАТАК 2
ПЕРАЛІК АСАБЛІВЫХ КРЫТЭРЫЯЎ ВЫЗНАЧЭННЯ 
ПАХОДЖАННЯ ТАВАРАЎ
Заўвагі да Дадатку 2
Для мэт гэтага Дадатку:
1. Першы слупок пераліку ўтрымлівае таварныя пазіцыі, другі слупок утрымлівае апісанне тавараў. Тавары ў гэтым пераліку вызначаюцца выключна кодам тавару паводле Гарманізаванай сістэмы. Апісанне тавару прыведзена толькі для зручнасці карыстання.
2. «Таварная пазіцыя» азначае таварную пазіцыю Гарманізаванай сістэмы (4 знакі);
«VAC Х %» азначае, што дасягнутая ў працэсе вытворчасці канчатковага тавару ў Баку доля дабаўленай вартасці, разлічаная ў адпаведнасці з формулай, устаноўленай у артыкуле 6.5 гэтага Пагаднення, складае не менш за X працэнтаў;
«СС» азначае, што ўсе матэрыялы, якія не паходзяць, што выкарыстоўваюцца ў вытворчасці канчатковага тавару, зазналі змяненне ў таварнай класіфікацыі на ўзроўні 2 знакаў Гарманізаванай сістэмы.
3. Патрабаванні па змяненні таварнай класіфікацыі прымяняюцца толькі ў дачыненні да матэрыялаў, якія не паходзяць.
4. Крытэрыі вызначэння паходжання тавараў, указаныя ў трэцім слупку пераліку, устанаўліваюць мінімальныя патрабаванні да вытворчых аперацый. Выкананне большага аб’ёму вытворчых аперацый таксама дазваляе прызнаць тавар таварам, які паходзіць. 
 
	Код тавару
	Апісанне тавару
	Крытэрый вызначэння паходжання тавараў

	7303.00
	Трубы, трубкі і профілі полыя, з чыгуннага ліцця
	СС

	73.04
	Трубы, трубкі і профілі полыя, бясшвовыя, з чорных металаў (акрамя чыгуннага ліцця)
	СС

	73.05
	Трубы і трубкі іншыя (напрыклад, зварныя, кляпаныя або злучаныя аналагічным спосабам), з круглым сячэннем, вонкавы дыяметр якіх большы за 406,4 мм, з чорных металаў
	СС

	73.06
	Трубы, трубкі і профілі полыя іншыя (напрыклад, з адкрытым швом або зварныя, кляпаныя або злучаныя аналагічным спосабам), з чорных металаў
	СС

	73.07
	Фітынгі для труб або трубак (напрыклад, злучэнні, калены, згоны), з чорных металаў
	СС

	87.02
	Маторныя транспартныя сродкі, прызначаныя для перавозкі 10 чалавек або больш, уключаючы вадзіцеля
	VAC 50 %, пры ўмове выканання наступных тэхналагічных аперацый:
– зварка кузава (кабіны) або выраб кузава (кабіны) іншым спосабам у выпадку прымянення тэхналогій, якія не прадугледжваюць зварачных аперацый пры вырабе кузава (кабіны);
– афарбоўка кузава (кабіны);
– устаноўка рухавіка (для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання, а таксама для гібрыдных сілавых агрэгатаў);
– устаноўка цягавых электрамашын (генератары, электрарухавікі) (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі);
– устаноўка трансмісіі;
– устаноўка пярэдняй і задняй падвескі (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі, і для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання з іскравым запальваннем);
– устаноўка рулявога кіравання і тармазной сістэмы;
– устаноўка глушыцеля і секцый выхлапнога трубаправода (для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання з іскравым запальваннем);
– дыягностыка і рэгуліроўка рухавіка;
– праверка эфектыўнасці тармазной сістэмы;
– праверка ўзроўню радыёперашкод і нормаў электрамагнітнай сумяшчальнасці (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі);
– правядзенне кантрольных выпрабаванняў гатовага маторнага транспартнага сродку

	87.03
	Аўтамабілі легкавыя і іншыя маторныя транспартныя сродкі, прызначаныя галоўным чынам для перавозкі людзей (акрамя маторных транспартных сродкаў таварнай пазіцыі 87.02), уключаючы грузапасажырскія аўтамабілі-фургоны і гоначныя аўтамабілі 
	VAC 50 %, пры ўмове выканання наступных тэхналагічных аперацый:
– зварка кузава (кабіны) або выраб кузава (кабіны) іншым спосабам у выпадку прымянення тэхналогій, якія не прадугледжваюць зварачных аперацый пры вырабе кузава (кабіны);
– афарбоўка кузава (кабіны);
– устаноўка рухавіка (для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання, а таксама для гібрыдных сілавых агрэгатаў);
– устаноўка цягавых электрамашын (генератары, электрарухавікі) (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі);
– устаноўка трансмісіі;
– устаноўка пярэдняй і задняй падвескі (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі, і для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання з іскравым запальваннем);
– устаноўка рулявога кіравання і тармазной сістэмы;
– устаноўка глушыцеля і секцый выхлапнога трубаправода (для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання з іскравым запальваннем);
– дыягностыка і рэгуліроўка рухавіка;
– праверка эфектыўнасці тармазной сістэмы;
– праверка ўзроўню радыёперашкод і нормаў электрамагнітнай сумяшчальнасці (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі);
– правядзенне кантрольных выпрабаванняў гатовага маторнага транспартнага сродку

	87.04
	Маторныя транспартныя сродкі для перавозкі грузаў
	VAC 40 %, пры ўмове выканання наступных тэхналагічных аперацый:
– зварка кузава (кабіны) або выраб кузава (кабіны) іншым спосабам у выпадку прымянення тэхналогій, якія не прадугледжваюць зварачных аперацый пры вырабе кузава (кабіны);
– афарбоўка кузава (кабіны);
– устаноўка рухавіка (для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання, а таксама для гібрыдных сілавых агрэгатаў);
– устаноўка цягавых электрамашын (генератары, электрарухавікі) (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі);
– устаноўка трансмісіі;
– устаноўка пярэдняй і задняй падвескі (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі, і для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання з іскравым запальваннем);
– устаноўка рулявога кіравання і тармазной сістэмы;
– устаноўка глушыцеля і секцый выхлапнога трубаправода (для маторных транспартных сродкаў з рухавіком унутранага згарання з іскравым запальваннем);
– дыягностыка і рэгуліроўка рухавіка;
– праверка эфектыўнасці тармазной сістэмы;
– праверка ўзроўню радыёперашкод і нормаў электрамагнітнай сумяшчальнасці (для маторных транспартных сродкаў, якія прыводзяцца ў рух электрапрывадам або гібрыднымі сілавымі ўстаноўкамі);
– правядзенне кантрольных выпрабаванняў гатовага маторнага транспартнага сродку
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ДАДАТАК 3
	1. Exporter
(business name, address and country)
 
 
	4. № _______________
 
EAEU-IRAN FTA
Certificate of Origin
Form CT-3
 
Issued in
_____________________________________________
(country)
For submission to
_____________________________________________
(country)
 

	2. Importer/Consignee
(business name, address and country)
	

	3. Means of transport and route
(as far as known)
 
 
	5. For official use

	6. Items №
	7. Number and kind of packages
	8. Description of goods
	9. Origin criterion
	10. Quantity of goods
	11. Number and date of invoice

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	12. Certification
It is hereby certified, on the basis
of control carried out, that
the declaration by the applicant is correct
 
 
 
 
 
 
 
 
Place         Date         Signature         Stamp
 
	13. Declaration by the applicant
The undersigned hereby declares
that the above details are correct:
that all goods were produced in
___________________________________________
(country)
and that they comply with the rules of origin
as provided in Chapter 6 (Rules of Origin) of
the EAEU-IRAN FTA
 
 
 
Place         Date         Signature         Stamp
 


 
	Additional sheet of Certificate of Origin Form CT-3 No. _________

	6. Items №
	7. Number and kind of packages
	8. Description of goods
	9. Origin criterion
	10. Quantity of goods
	11. Number and date of invoice

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	12. Certification
It is hereby certified, on the basis
of control carried out, that
the declaration by the applicant is correct
 
 
 
 
 
 
 
 
Place         Date         Signature         Stamp
 
	13. Declaration by the applicant
The undersigned hereby declares
that the above details are correct:
that all goods were produced in
___________________________________________
(country)
and that they comply with the rules of origin
as provided in Chapter 6 (Rules of Origin) of
the EAEU-IRAN FTA
 
 
 
Place         Date         Signature         Stamp
 


 


Патрабаванні па запаўненні сертыфіката аб паходжанні тавару
(Формы СТ-3)
Сертыфікат аб паходжанні тавару (Формы СТ-3) і дадатковыя лісты да яго афармляюцца на каляровых лістах паперы фармату А4 (ISO) на англійскай мове ў адпаведнасці з узорамі, прадстаўленымі ў гэтым Дадатку.
Нявыкарыстанае месца ў графах з 6 па 11 павінна быць перакрэслена для прадухілення магчымасці ўнясення любых наступных дапаўненняў.
Сертыфікат аб паходжанні тавару:
(а) павінен быць аформлены на англійскай мове друкаваным спосабам, за выключэннем выпадкаў, прадугледжаных пунктам 4 артыкула 6.28 гэтага Пагаднення, у адпаведнасці з узорам, прадстаўленым у гэтым Дадатку;
(b) павінен абавязкова ўтрымліваць інфармацыю, указанне якой прадугледжана ў графах 1, 2, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13;
(с) павінен утрымліваць подпіс службовай асобы і афіцыйную пячаць упаўнаважанага органа, а таксама элементы сродкаў аховы, за выключэннем выпадкаў, прадугледжаных пунктам 4 артыкула 6.28 гэтага Пагаднення. Подпіс павінен быць рукапісным, адбітак пячаці павінен быць арыгінальным.
1. Графа 1: Указваюцца звесткі аб экспарцёры тавару: фірменнае найменне, адрас і краіна.
2. Графа 2: Указваюцца звесткі аб імпарцёры (абавязкова) і атрымальніку тавараў (калі вядома): фірменнае найменне, адрас і краіна.
3. Графа 3: Указваюцца звесткі аб маршруце транспарціроўкі тавараў (наколькі гэта вядома), такія як дата адпраўкі (адгрузкі), від транспартнага сродку (судна, самалёт і да т.п.), месца разгрузкі (порт, аэрапорт).
4. Графа 4: Указваецца ўнікальны рэгістрацыйны нумар сертыфіката, краіна, якая выдала сертыфікат, і краіна, для якой гэты сертыфікат прызначаны.
5. Графа 5: Указваюцца наступныя адзнакі:
«DUPLICATE OF THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER__DATE__» у выпадку выдачы дубліката арыгінала сертыфіката аб паходжанні тавару.
«ISSUED IN SUBSTITUTION FOR THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER__DATE__» у выпадку выдачы сертыфіката замест раней выдадзенага сертыфіката аб паходжанні тавару.
«ISSUED RETROACTIVELY» або «ISSUED RETROSPECTIVELY» у выключных выпадках, калі сертыфікат аб паходжанні тавару не быў выдадзены да або падчас адпраўкі тавару.
6. Графа 6: Указваецца парадкавы нумар тавару.
7. Графа 7: Указваюцца колькасць і від упаковак.
8. Графа 8: Указваецца падрабязнае апісанне тавараў і, калі гэта прымяняльна, мадэль і гандлёвая марка, якія дазваляюць ідэнтыфікаваць тавар.
9. Графа 9: Указваюцца крытэрыі вызначэння паходжання тавараў для кожнага тавару ў адпаведнасці з абазначэннямі, прыведзенымі ў наступнай табліцы

	Крытэрый вызначэння паходжання тавараў
	Абазначэнне ў графе 9

	(а) Тавары поўнасцю атрыманы або выраблены ў Баку ў адпаведнасці з артыкулам 6.4 гэтага Пагаднення
	WO

	(b) Тавары поўнасцю выраблены ў адным або некалькіх Баках выключна з матэрыялаў, якія паходзяць з гэтых Бакоў
	РЭ

	(с) Тавары выраблены ў Баку з выкарыстаннем матэрыялаў, якія не паходзяць, пры ўмове, што доля дабаўленай вартасці складае не менш за 50 працэнтаў ад кошту тавару на ўмовах EXW
	VAC X %*

	(d) Тавары выраблены ў Баку з выкарыстаннем матэрыялаў, якія не паходзяць, і адпавядаюць асаблівым крытэрыям вызначэння паходжання тавараў, устаноўленым у Дадатку 2 да гэтага Пагаднення
	PSR


 
______________________________
* Указваецца працэнтная доля дабаўленай вартасці, разлічаная ў адпаведнасці з артыкулам 6.5 гэтага Пагаднення.
10. Графа 10: Указваецца колькасць тавару: вага-брута (у кілаграмах) або іншыя адзінкі вымярэння (штукі, літры і да т.п.). Фактычная вага тавару, які дэкларуецца, не павінна перавышаць вагу, указаную ў сертыфікаце аб паходжанні тавару, больш чым на 5 працэнтаў.
11. Графа 11: Указваюцца нумар(ы) і дата(ы) інвойса(аў), прадстаўленага(ых) ва ўпаўнаважаны орган для выдачы сертыфіката аб паходжанні тавару.
12. Графа 12: Указваюцца даныя аб даце і месцы выдачы сертыфіката аб паходжанні тавару, пячаць упаўнаважанага органа, а таксама подпіс службовай асобы.
13. Графа 13: Указваецца найменне краіны паходжання тавару (дзяржава – член ЕАЭС або Іран), месца і дата такой заявы, подпіс і пячаць заяўніка.



ДАДАТАК 4
ДЭКЛАРАЦЫЯ АБ ПАХОДЖАННІ ТАВАРУ
«The producer or exporter ____________________1 declares that the country of origin of goods covered by this document is ______________2 preferential origin in accordance with the rules of origin requirements of the EAEU-Islamic Republic of Iran Free Trade Agreement, except where otherwise clearly indicated»
____________________________3
(Name of the signatory, signature, date)
Заўвагі:
1. Указваецца фірменнае найменне вытворцы або экспарцёра ў адпаведнасці з суправаджальнымі дакументамі.
2. Указваецца найменне краіны паходжання тавараў.
3. Указваюцца прозвішча і імя асобы, якая засведчыла дэкларацыю аб паходжанні тавару, яе подпіс, а таксама дата засведчання такой дэкларацыі.
 
 


ДАДАТАК 5
ПРАВІЛЫ ВЫЗНАЧЭННЯ МЫТНАГА КОШТУ
У адпаведнасці з Артыкулам 7.14 гэтага Пагаднення мытнае заканадаўства Боку, які імпартуе, павінна грунтавацца, inter alia, на наступных палажэннях.
Артыкул 1
1. Мытным коштам тавараў, якія імпартуюцца, з’яўляецца кошт здзелкі, г.зн. цана, якая фактычна выплачана або падлягае выплаце за тавары, прададзеныя на экспарт у краіну імпарту, скарэктаваная ў адпаведнасці з палажэннямі Артыкула 8 гэтага Дадатку, пры выкананні наступных умоў:
(а) адсутнічаюць абмежаванні ў дачыненні да правоў пакупніка на карыстанне і распараджэнне таварамі, за выключэннем абмежаванняў, якія:
i. накладаюцца або прадугледжаны заканадаўствам або органамі ўлады ў краіне імпарту;
ii. абмяжоўваюць геаграфічны рэгіён, у якім тавары могуць быць перапрададзены; або
iii. істотна не ўплываюць на кошт тавараў;
(b) продаж тавараў або іх цана не залежыць ад якіх-небудзь умоў або абавязацельстваў, уплыў якіх на цану тавараў не можа быць вызначаны;
(c) ніякая частка выручкі ад наступнага продажу, распараджэння або выкарыстання тавараў пакупніком не належыць прама або ўскосна прадаўцу, акрамя выпадкаў, калі ў адпаведнасці з Артыкулам 8 гэтага Дадатку могуць быць зроблены дадатковыя налічэнні; і
(d) пакупнік і прадавец не з’яўляюцца ўзаемазвязанымі асобамі, або пакупнік і прадавец з’яўляюцца ўзаемазвязанымі асобамі такім чынам, што кошт здзелкі з таварамі, якія ўвозяцца, прымальны для мытных мэт у адпаведнасці з пунктам 2 гэтага Артыкула.
2. (а) Пры вызначэнні таго, ці з’яўляецца кошт здзелкі прымальным для мэт вызначэння мытнага кошту тавараў у адпаведнасці з пунктам 1 гэтага Артыкула, факт узаемасувязі паміж пакупніком і прадаўцом у значэнні Артыкула 14 гэтага Дадатку сам па сабе не павінен з’яўляцца падставай для прызнання кошту здзелкі непрымальным. У такім выпадку вывучаюцца акалічнасці, пры якіх ажыццяўляецца продаж, і кошт здзелкі прымаецца пры ўмове, што ўзаемасувязь прадаўца і пакупніка не паўплывала на цану. У выпадку калі на падставе інфармацыі, прадстаўленай імпарцёрам або атрыманай іншым чынам, мытны орган выявіць прыкметы таго, што такая ўзаемасувязь паўплывала на цану, такі мытны орган павінен паведаміць аб гэтым імпарцёру і прадаставіць яму магчымасць даказаць адсутнасць такога ўплыву. Па адпаведнай просьбе імпарцёра паведамленне аб наяўнасці прыкмет прадстаўляецца ў пісьмовым выглядзе.
(b) Пры продажы паміж узаемазвязанымі асобамі кошт здзелкі выкарыстоўваецца для вызначэння мытнага кошту тавараў у адпаведнасці з пунктам 1 гэтага Артыкула, калі імпарцёр прадэманструе, што такі кошт блізкі да адной з наступных велічынь, якія мелі месца ў той жа або адпаведны яму перыяд часу:
i. кошт здзелкі з ідэнтычнымі або аднароднымі таварамі пры продажы на экспарт у тую ж краіну імпарту пакупнікам, якія не з’яўляюцца ўзаемазвязанымі з прадаўцом асобамі;
ii. мытны кошт ідэнтычных або аднародных тавараў, вызначаны ў адпаведнасці з Артыкулам 5 гэтага Дадатку;
iii. мытны кошт ідэнтычных або аднародных тавараў, вызначаны ў адпаведнасці з Артыкулам 6 гэтага Дадатку.
Пры правядзенні параўнання ўказаных велічынь належная ўвага звяртаецца на прадстаўленыя звесткі аб адрозненнях у камерцыйных узроўнях продажу, у колькасці тавараў, у дадатковых налічэннях, указаных у Артыкуле 8 гэтага Дадатку, а таксама аб адрозненнях у выдатках, якія звычайна нясе прадавец пры продажах, калі прадавец і пакупнік не з’яўляюцца ўзаемазвязанымі асобамі.
(с) велічыні, указаныя ў падпункце (b) пункта 2 гэтага Артыкула, выкарыстоўваюцца па ініцыятыве імпарцёра і выключна з мэтай параўнання. Указаныя велічыні не могуць быць выкарыстаны ў якасці асновы для вызначэння мытнага кошту тавараў згодна з палажэннямі падпункта (b) пункта 2 гэтага Артыкула.
Артыкул 2
1. (а) У выпадку калі мытны кошт тавараў, якія імпартуюцца, не можа быць вызначаны згодна з палажэннямі Артыкула 1 гэтага Дадатку, мытным коштам з’яўляецца кошт, вызначаны ў адпаведнасці з Артыкулам 1 гэтага Дадатку ў дачыненні да ідэнтычных тавараў, прададзеных на экспарт у тую ж краіну імпарту і экспартаваных у той жа або ў адпаведны яму перыяд часу, што і тавары, якія ацэньваюцца, але не раней чым за 90 каляндарных дзён да імпарту тавараў, якія ацэньваюцца.
(b) Пры вызначэнні мытнага кошту ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам выкарыстоўваецца кошт здзелкі з ідэнтычнымі таварамі, прададзенымі на тым жа камерцыйным узроўні і па сутнасці ў той жа колькасці, што і тавары, якія ацэньваюцца. У выпадку калі такія продажы не выяўлены, выкарыстоўваецца кошт здзелкі з ідэнтычнымі таварамі, прададзенымі на іншым камерцыйным узроўні і (або) у іншых колькасцях, з адпаведнай папраўкай, якая ўлічвае адрозненні ў камерцыйным узроўні продажу і (або) у колькасці тавараў, пры ўмове, што такія папраўкі могуць быць зроблены на аснове прадстаўленых звестак, якія пацвярджаюць абгрунтаванасць і дакладнасць карэкціроўкі, незалежна ад таго, прыводзіць яна да павелічэння або змяншэння кошту здзелкі.
2. У выпадку калі выдаткі і плацяжы, указаныя ў падпунктах (е), (f) and (g) пункта 1 Артыкула 8 гэтага Дадатку, уключаны ў кошт здзелкі, робіцца папраўка да кошту для ўліку значнай розніцы ў такіх выдатках і плацяжах у дачыненні да тавараў, якія ацэньваюцца, і ідэнтычных тавараў, абумоўленай адрозненнямі ў адлегласцях і ў відах транспарту.
3. У выпадку калі пры прымяненні гэтага Артыкула выяўлена больш за адзін кошт здзелкі з ідэнтычнымі таварамі, то для вызначэння мытнага кошту тавараў, якія імпартуюцца, выкарыстоўваецца самы нізкі з іх.
Артыкул 3
1. (а) У выпадку калі мытны кошт тавараў, якія імпартуюцца, не можа быць вызначаны згодна з палажэннямі Артыкулаў 1 і 2 гэтага Дадатку, мытным коштам з’яўляецца кошт, вызначаны ў адпаведнасці з Артыкулам 1 гэтага Дадатку ў дачыненні да аднародных тавараў, прададзеных на экспарт у тую ж краіну імпарту і экспартаваных у той жа або ў адпаведны яму перыяд часу, што і тавары, якія ацэньваюцца, але не раней чым за 90 каляндарных дзён да імпарту тавараў, якія ацэньваюцца.
(b) Пры вызначэнні мытнага кошту ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам выкарыстоўваецца кошт здзелкі з аднароднымі таварамі, прададзенымі на тым жа камерцыйным узроўні і па сутнасці ў той жа колькасці, што і тавары, якія ацэньваюцца. У выпадку калі такія продажы не выяўлены, выкарыстоўваецца кошт здзелкі з аднароднымі таварамі, прададзенымі на іншым камерцыйным узроўні і (або) у іншых колькасцях, з адпаведнай папраўкай, якая ўлічвае адрозненні ў камерцыйным узроўні продажу і (або) у колькасці тавараў, пры ўмове, што такія папраўкі могуць быць зроблены на аснове прадстаўленых звестак, якія пацвярджаюць абгрунтаванасць і дакладнасць карэкціроўкі, незалежна ад таго, прыводзіць яна да павелічэння або змяншэння кошту здзелкі.
2. У выпадку калі выдаткі і плацяжы, указаныя ў падпунктах (е), (f) і (g) пункта 1 Артыкула 8 гэтага Дадатку, уключаны ў кошт здзелкі, робіцца папраўка да кошту для ўліку значнай розніцы ў такіх выдатках і плацяжах у дачыненні да тавараў, якія ацэньваюцца, і аднародных тавараў, абумоўленай адрозненнямі ў адлегласцях і ў відах транспарту.
3. У выпадку калі пры прымяненні гэтага Артыкула выяўлена больш за адзін кошт здзелкі з аднароднымі таварамі, то для вызначэння мытнага кошту тавараў, якія імпартуюцца, выкарыстоўваецца самы нізкі з іх.
Артыкул 4
У выпадку калі мытны кошт тавараў, якія імпартуюцца, не можа быць вызначаны ў адпаведнасці з Артыкуламі 1, 2 і 3 гэтага Дадатку, мытны кошт такіх тавараў вызначаецца згодна з палажэннямі Артыкула 5 гэтага Дадатку або, калі мытны кошт не можа быць вызначаны ў адпаведнасці з указаным Артыкулам, згодна з палажэннямі Артыкула 6 гэтага Дадатку, за выключэннем выпадкаў, калі па заяве імпарцёра чарговасць прымянення Артыкулаў 5 і 6 гэтага Дадатку можа быць зменена.
Артыкул 5
1. (а) У выпадку калі тавары, якія імпартуюцца або ідэнтычныя таварам, якія імпартуюцца, або аднародныя з таварамі, якія імпартуюцца, прадаюцца ў краіне імпарту ў тым жа стане, у якім яны былі ўвезены ў такую краіну, у якасці асновы для вызначэння мытнага кошту тавараў, якія імпартуюцца, прымаецца цана адзінкі тавару, па якой найбольшая сумесная колькасць тавараў, якія імпартуюцца, або ідэнтычныя таварам, якія імпартуюцца, або аднародныя з таварамі, якія імпартуюцца, прадаецца асобам, што не з’яўляюцца ўзаемазвязанымі з асобамі, якія ажыццяўляюць такі продаж, у той жа або ў адпаведны яму перыяд часу, у які ўвезены тавары, што ацэньваюцца, пры ўмове вылічэння наступных сум:
i. узнагароджанне пасрэдніку, якое звычайна выплачваецца ці падлягае выплаце, або надбаўка да цаны, якая звычайна робіцца для атрымання прыбытку і пакрыцця агульных выдаткаў у сувязі з продажам у такой краіне тавараў, якія імпартуюцца, таго ж класа або віду;
ii. звычайныя выдаткі на ажыццяўленне перавозкі, страхаванне і іншыя выдаткі, звязаныя з такімі аперацыямі ў краіне імпарту;
iii. у адпаведных выпадках выдаткі і плацяжы, указаныя ў пункце 2 Артыкула 8 гэтага Дадатку; і
iv. мытныя пошліны і іншыя падаткі ў адпаведнасці з нацыянальным заканадаўствам, якія падлягаюць выплаце ў краіне імпарту ў сувязі з імпартам або продажам тавараў.
(b) У выпадку калі ні тавары, якія імпартуюцца, ні тавары, ідэнтычныя з таварамі, якія імпартуюцца, ні аднародныя з таварамі, якія імпартуюцца, не прадаюцца ў краіне імпарту ў той жа або ў адпаведны яму перыяд часу, у які ўвезены тавары, якія імпартуюцца, мытны кошт такіх тавараў вызначаецца, калі іншае не ўстаноўлена ў падпункце (а) пункта 1 гэтага Артыкула, на аснове цаны адзінкі тавару, па якой тавары, якія імпартуюцца, ідэнтычныя таварам, якія імпартуюцца або аднародныя з таварамі, якія імпартуюцца, прадаюцца ў краіне імпарту ў тым жа стане, у якім яны былі ўвезены, на самую раннюю дату пасля імпарту тавараў, што ацэньваюцца, але не пазней чым па сканчэнні 90 каляндарных дзён пасля гэтай даты.
2. У выпадку калі ні тавары, якія імпартуюцца, ні тавары, ідэнтычныя з таварамі, якія імпартуюцца, ні аднародныя з таварамі, якія імпартуюцца, не прадаюцца ў краіне імпарту ў тым жа стане, у якім яны былі ўвезены, па заяве імпарцёра мытны кошт такіх тавараў вызначаецца на аснове цаны адзінкі такіх тавараў, па якой іх найбольшая сумесная колькасць прадаецца ў краіне імпарту пасля перапрацоўкі (апрацоўкі) асобам, што не з’яўляюцца ўзаемазвязанымі з асобамі, у якіх яны купляюць гэтыя тавары, пры ўмове вылічэння кошту, дабаўленага ў выніку перапрацоўкі (апрацоўкі), і сум, указаных у падпункце (а) пункта 1 гэтага Артыкула.
Артыкул 6
1. Пры вызначэнні мытнага кошту тавараў, якія імпартуюцца, у адпаведнасці з гэтым Артыкулам у якасці асновы прымяняецца разліковы кошт тавараў. Разліковы кошт павінен уключаць наступныя сумы:
(а) кошт матэрыялаў і выдаткі на выраб або іншыя аперацыі, звязаныя з вытворчасцю тавараў, якія імпартуюцца;
(b) сума прыбытку і агульных выдаткаў, эквівалентная той велічыні, якая звычайна ўлічваецца пры продажы тавараў таго ж класа або віду, што і тавары, якія ацэньваюцца і вырабляюцца ў краіне экспарту для продажу ў краіну імпарту;
(c) выдаткі або кошт іншых затрат, неабходных для таго, каб адлюстраваць метад ацэнкі, абраны Бокам у адпаведнасці з падпунктамі (е), (f) і (g) пункта 1 Артыкула 8 гэтага Дадатку.
2. Бок не мае права патрабаваць ад якой-небудзь асобы, якая не з’яўляецца рэзідэнтам на яе тэрыторыі, або прымушаць яе прадставіць для праверкі дакументы і звесткі для вызначэння разліковага кошту тавару. Пры гэтым дакументы і звесткі, прадстаўленыя вытворцам тавараў для вызначэння разліковага кошту тавараў у адпаведнасці з гэтым Артыкулам, могуць быць правераны ў іншай краіне ўпаўнаважанымі органамі краіны імпарту са згоды такога вытворцы, а таксама пры ўмове папярэдняга паведамлення ўраду іншай краіны і пры адсутнасці яе пярэчанняў на правядзенне такой праверкі.
Артыкул 7
1. У выпадку калі мытны кошт тавараў, якія імпартуюцца, не можа быць вызначаны ў адпаведнасці з артыкуламі 1–6 гэтага Дадатку, мытны кошт такіх тавараў вызначаецца зыходзячы з прынцыпаў і агульных палажэнняў гэтага Дадатку на аснове звестак, якія ёсць у краіне імпарту.
2. Мытны кошт у адпаведнасці з гэтым Артыкулам не павінен вызначацца на аснове:
(а) цаны продажу ў краіне імпарту тавараў, вырабленых у такой краіне;
(b) сістэмы, якая прадугледжвае прыняцце для мытных мэт больш высокага з двух альтэрнатыўных коштаў;
(c) цаны на тавары на ўнутраным рынку краіны экспарту;
(d) іншых выдаткаў вытворчасці, уключаных у разліковы кошт, які быў вызначаны для ідэнтычных або аднародных тавараў у адпаведнасці з Артыкулам 6 гэтага Дадатку;
(e) цаны на тавары, якія пастаўляюцца на экспарт у краіну, адрозную ад краіны імпарту;
(f) мінімальнага мытнага кошту тавараў;
(g) адвольнага або фіктыўнага кошту.
3. Па адпаведным запыце імпарцёру пісьмова паведамляецца аб мытным кошце, вызначаным згодна з палажэннямі гэтага Артыкула, і аб метадзе, выкарыстаным для вызначэння такога кошту.
Артыкул 8
1. Пры вызначэнні мытнага кошту згодна з палажэннямі Артыкула 1 гэтага Дадатку да цаны, якая фактычна выплачана або падлягае выплаце за тавары, якія імпартуюцца, дабаўляюцца наступныя дадатковыя налічэнні:
(а) наступныя выдаткі ў памеры, у якім яны ажыццёўлены пакупніком, але не ўключаны ў цану, якая фактычна выплачана або падлягае выплаце за гэтыя тавары:
i. узнагароджанне пасрэднікам і брокерам, за выключэннем узнагароджання за пакупку;
ii. выдаткі на тару, калі для мытных мэт яна разглядаецца як адзінае цэлае з такімі таварамі;
iii. выдаткі на ўпакоўку тавараў, у тым ліку кошт упаковачных матэрыялаў і работ па ўпакоўцы;
(b) адпаведным чынам размеркаваны кошт наступных тавараў і паслуг, прама або ўскосна прадастаўленых пакупніком бясплатна або па зніжанай цане для выкарыстання ў сувязі з вытворчасцю і продажам на экспарт тавараў, якія імпартуюцца, у памеры, не ўключаным у цану, якая фактычна выплачана або падлягае выплаце за тавары:
i. матэрыялы, кампаненты, дэталі і іншыя тавары, з якіх складаюцца тавары, якія імпартуюцца;
ii. інструменты, штампы, формы і іншыя падобныя тавары, выкарыстаныя ў вытворчасці тавараў, якія імпартуюцца;
iii. матэрыялы, зрасходаваныя пры вытворчасці тавараў, якія імпартуюцца;
iv. праектаванне, распрацоўка, канструктарская работа, мастацкае афармленне, эскізы і чарцяжы, выкананыя за межамі краіны імпарту і неабходныя для вытворчасці тавараў, якія імпартуюцца;
(c) роялці і ліцэнзійныя плацяжы, якія датычацца тавараў, што ацэньваюцца, якія прама або ўскосна павінен ажыццявіць пакупнік у якасці ўмовы продажу тавараў, што ацэньваюцца, у памеры, не ўключаным у цану, фактычна выплачаную або якая падлягае выплаце за гэтыя тавары;
(d) даход, атрыманы ў выніку наступнага продажу, распараджэння або выкарыстання тавараў, якія імпартуюцца, які прама або ўскосна належыць прадаўцу;
(e) выдаткі на перавозку тавараў, якія імпартуюцца, да порта або месца прыбыцця ў краіне імпарту;
(f) выдаткі на пагрузку, разгрузку або перагрузку тавараў, якія імпартуюцца, звязаныя з іх перавозкай да порта або месца прыбыцця ў краіне імпарту;
(g) выдаткі на страхаванне ў сувязі з аперацыямі, указанымі ў падпунктах (е) і (f) гэтага пункта.
2. Дадатковыя налічэнні да цаны, якая фактычна выплачана або падлягае выплаце ў адпаведнасці з гэтым Артыкулам, робяцца на падставе дакладнай і колькасна вызначальнай інфармацыі.
3. Пры вызначэнні мытнага кошту дадатковыя налічэнні да цаны, якая фактычна выплачана або падлягае выплаце за тавары, акрамя ўказаных у пункце 1 гэтага Артыкула, не робяцца.
Артыкул 9
У выпадку калі для вызначэння мытнага кошту тавараў патрабуецца ажыццявіць пералік валюты, такі пералік ажыццяўляецца паводле абменнага курсу, устаноўленага кампетэнтным органам краіны імпарту на дзень рэгістрацыі мытнай дэкларацыі ў такой краіне.
Артыкул 10
Уся інфармацыя, якая па сваім характары з’яўляецца канфідэнцыяльнай або была прадастаўлена для мэт вызначэння мытнага кошту на канфідэнцыяльнай аснове, разглядаецца як строга канфідэнцыяльная адпаведнымі дзяржаўнымі органамі, якія не раскрываюць яе без спецыяльнага дазволу асобы або органа, што прадстаўляе падобную інфармацыю, за выключэннем тых выпадкаў, калі яе раскрыццё можа спатрэбіцца ў адпаведнасці з нацыянальным заканадаўствам краіны імпарту.
Артыкул 11
1. Заканадаўства кожнага Боку прадугледжвае ў дачыненні да вызначэння мытнага кошту для імпарцёра або іншай асобы, адказнай за выплату пошлін, права абскарджання без прымянення штрафных санкцый.
2. Права абскарджання без прымянення штрафных санкцый можа прадугледжваць зварот у мытны орган або да незалежнага органа, пры гэтым заканадаўства кожнага Боку павінна прадугледжваць права абскарджання без прымянення штрафных санкцый у судовым органе.
3. Паведамленне аб рашэнні, вынесеным у рамках працэдуры абскарджання, накіроўваецца заяўніку ў пісьмовым выглядзе з абгрунтаваннем такога рашэння. Заяўнік таксама павінен быць праінфармаваны аб сваіх правах на любое далейшае абскарджанне.
Артыкул 12
Калі ў працэсе вызначэння мытнага кошту тавараў, якія імпартуюцца, узнікае неабходнасць у тым, каб адкласці вызначэнне дакладнай велічыні мытнага кошту, імпарцёр тавараў тым не менш павінен мець магчымасць ажыццявіць выпуск тавараў мытнымі органамі пры ўмове прадастаўлення (калі гэта неабходна) паручальніцтва, грашовых сродкаў або іншага забеспячэння выканання абавязку па выплаце мытных пошлін у дачыненні да такіх тавараў. Заканадаўствам Бакоў павінны быць прадугледжаны палажэнні, якія датычацца такіх акалічнасцей.
Артыкул 13
Тлумачальныя заўвагі да гэтага Дадатку складаюць неад’емную частку гэтага Дадатку, Артыкулы гэтага Дадатку прымяняюцца ў спалучэнні з адпаведнымі заўвагамі да іх.
Артыкул 14
1. Для мэт гэтага Дадатку:
(а) «мытны кошт тавараў, якія імпартуюцца» – кошт тавараў, які вызначаецца для падліку мытных пошлін у працэнтах ад кошту тавараў, якія імпартуюцца;
(b) «выраблены» – вырашчаны, выраблены, здабыты;
(c) «ідэнтычныя тавары» – тавары, аднолькавыя ва ўсіх адносінах, у тым ліку па фізічных характарыстыках, якасці і рэпутацыі. Нязначныя разыходжанні ў знешнім выглядзе не з’яўляюцца падставай для непрызнання тавараў ідэнтычнымі;
(d) «аднародныя тавары» – тавары, якія не з’яўляюцца ідэнтычнымі ва ўсіх адносінах, але маюць падобныя характарыстыкі і складаюцца з падобных кампанентаў, што дазваляе ім выконваць тыя ж функцыі, што і тавары, якія ацэньваюцца, і быць з імі камерцыйна ўзаемазамяняльнымі. Пры вызначэнні, ці з’яўляюцца тавары аднароднымі, улічваюцца такія характарыстыкі, як якасць, рэпутацыя і наяўнасць таварнага знака.
Паняцці «ідэнтычныя тавары» і «аднародныя тавары» не ўключаюць тавары, у дачыненні да якіх у краіне імпарту былі выкананы праектаванне, распрацоўка, канструктарская работа, мастацкае афармленне, эскізы і чарцяжы, пры гэтым да цаны такіх тавараў не былі праведзены дадатковыя налічэнні, прадугледжаныя падпунктам (iv) пункта 1 (b) Артыкула 8 гэтага Дадатку.
Тавары не разглядаюцца ў якасці «ідэнтычных тавараў» або «аднародных тавараў», калі яны не выраблены ў той жа краіне, што і тавары, якія ацэньваюцца.
Тавары, вырабленыя іншай асобай, улічваюцца толькі ў выпадку, калі не выяўлены ідэнтычныя або аднародныя тавары таго ж вытворцы;
(e) «тавары таго ж класа або віду» – тавары, якія адносяцца да адной групы або рада тавараў, уключаючы ідэнтычныя і аднародныя тавары, і выраб якіх адносіцца да адпаведнага віду эканамічнай дзейнасці.
2. Для мэт гэтага Дадатку ўзаемазвязанымі асобамі з’яўляюцца асобы, якія адпавядаюць хаця б адной з наступных умоў:
(а) яны з’яўляюцца супрацоўнікамі або дырэктарамі (кіраўнікамі) арганізацый адна адной;
(b) яны з’яўляюцца юрыдычна прызнанымі дзелавымі партнёрамі;
(c) яны з’яўляюцца працадаўцам і работнікам;
(d) якая-небудзь асоба прама або ўскосна валодае, кантралюе або з’яўляецца трымальнікам 5 або больш працэнтаў выпушчаных у абарачэнне галасуючых акцый абедзвюх з іх;
(e) адна з іх прама або ўскосна кантралюе другую;
(f) абедзве яны прама або ўскосна кантралююцца трэцяй асобай;
(g) разам яны прама або ўскосна кантралююць трэцюю асобу;
(h) яны з’яўляюцца сваякамі або членамі адной сям’і.
3. Калі асобы з’яўляюцца партнёрамі ў сумеснай прадпрымальніцкай дзейнасці і пры гэтым адна з іх з’яўляецца выключным (адзіным) агентам, выключным дыстрыб’ютарам або выключным канцэсіянерам другой, як бы гэта ні было прадстаўлена, такія асобы павінны лічыцца ўзаемазвязанымі для мэт гэтага Дадатку, калі яны адпавядаюць хаця б адной з умоў, указаных у пункце 2 гэтага Артыкула.
Артыкул 15
Па пісьмовым запыце імпарцёр мае права на атрыманне пісьмовага растлумачэння ад мытнага органа краіны імпарту адносна таго, якім чынам быў вызначаны мытны кошт тавараў, якія імпартуюцца.
Артыкул 16
Нішто ў гэтым Дадатку не павінна тлумачыцца як інфармацыя, якая абмяжоўвае або ставіць пад сумненне якім-небудзь чынам права мытных органаў пераконвацца ў сапраўднасці або дакладнасці любой заявы, дакумента або дэкларацыі, прадстаўленых для мэт вызначэння мытнага кошту.


Тлумачальныя заўвагі да Дадатку 5
Агульная заўвага
Паслядоўнае прымяненне метадаў вызначэння мытнага кошту
1. Артыкулы 1–7 устанаўліваюць парадак вызначэння мытнага кошту тавараў, якія імпартуюцца, у адпаведнасці з палажэннямі Дадатку 5. Метады вызначэння мытнага кошту прыведзены ў парадку паслядоўнасці іх прымянення. Першапачатковы метад вызначэння мытнага кошту ўстаноўлены ў Артыкуле 1, тавары, якія імпартуюцца, павінны ацэньвацца ў адпаведнасці з палажэннямі ўказанага Артыкула кожны раз, калі выконваюцца прадугледжаныя ў ім умовы.
2. Калі мытны кошт не можа быць вызначаны згодна з палажэннямі Артыкула 1, ён павінен быць вызначаны пры дапамозе паслядоўнага разгляду наступных артыкулаў да першага з іх, у адпаведнасці з якім мытны кошт можа быць вызначаны. За выключэннем палажэння, прадугледжанага ў Артыкуле 4, палажэнні наступнага па парадку Артыкула могуць быць выкарыстаны толькі ў тым выпадку, калі мытны кошт не можа быць вызначаны згодна з палажэннямі Артыкула, які разглядаецца. 
3. Пры адсутнасці заявы імпарцёра аб змяненні чарговасці прымянення Артыкулаў 5 і 6 захоўваецца ўстаноўленая паслядоўнасць прымянення ўказаных артыкулаў. Калі імпарцёр звярнуўся з просьбай аб змяненні такой чарговасці, аднак пасля ўстаноўлена, што мытны кошт не можа быць вызначаны згодна з палажэннямі Артыкула 6, то такі мытны кошт павінен вызначацца згодна з палажэннямі Артыкула 5, калі ён можа быць устаноўлены пры дапамозе прымянення ўказанага Артыкула.
4. У выпадку калі мытны кошт не можа быць вызначаны згодна з палажэннямі Артыкулаў 1–6, такі кошт падлягае вызначэнню згодна з палажэннямі Артыкула 7.
Выкарыстанне агульнапрынятых прынцыпаў бухгалтарскага ўліку
1. Тэрмін «агульнапрынятыя прынцыпы бухгалтарскага ўліку» азначае нормы, якія прызнаны на аснове агульнай згоды або карыстаюцца істотнай прызнанай падтрымкай у краіне ў адпаведны перыяд часу, у дачыненні да таго, якія эканамічныя рэсурсы і абавязацельствы павінны рэгістравацца як актывы і пасівы, якія змяненні ў актывах і пасівах павінны рэгістравацца, якім чынам павінны вымярацца актывы і пасівы і змяненні ў іх, якая інфармацыя і якім чынам павінна раскрывацца і якая фінансавая справаздачнасць павінна быць падрыхтавана. Гэтыя нормы могуць уяўляць сабой як шырокія кіруючыя прынцыпы агульнага прымянення, так і падрабязныя практычныя метады і працэдуры.
2. Для мэт Дадатку 5 мытныя органы кожнага з Бакоў выкарыстоўваюць інфармацыю, падрыхтаваную ў адпаведнасці з агульнапрынятымі прынцыпамі бухгалтарскага ўліку ў гэтай краіне і неабходную для прымянення адпаведнага Артыкула. Напрыклад, вызначэнне звычайнага прыбытку і агульных выдаткаў згодна з палажэннямі Артыкула 5 павінна было б ажыццяўляцца шляхам выкарыстання інфармацыі, падрыхтаванай спосабам, сумяшчальным з агульнапрынятымі прынцыпамі бухгалтарскага ўліку ў краіне імпарту. З другога боку, вызначэнне звычайнага прыбытку і агульных выдаткаў згодна з палажэннямі Артыкула 6 павінна было б ажыццяўляцца шляхам выкарыстання інфармацыі, падрыхтаванай такім спосабам, які дапасуецца да агульнапрынятых прынцыпаў бухгалтарскага ўліку ў краіне вытворчасці. У якасці яшчэ аднаго прыкладу можна прывесці вызначэнне дадатковых налічэнняў па выдатках, указаных у падпункце (ii) пункта 1 (b) Артыкула 8, праведзеных у краіне імпарту. Ва ўказаным выпадку вызначэнне такіх выдаткаў павінна было б ажыццяўляцца шляхам выкарыстання інфармацыі, падрыхтаванай такім спосабам, які дастасуецца да агульнапрынятых прынцыпаў бухгалтарскага ўліку гэтай краіны.
Заўвага да Артыкула 1
Цана, якая фактычна заплачана або падлягае выплаце
1. Цаной, якая фактычна заплачана або падлягае выплаце, з’яўляецца агульная сума ўсіх плацяжоў за тавары, якія імпартуюцца, што ажыццёўлены або падлягаюць ажыццяўленню пакупніком прадаўцу або на карысць прадаўца. Пры гэтым плацеж можа быць праведзены не толькі пры дапамозе пераводу грашовых сродкаў, але і шляхам разлікаў па акрэдытыве або з выкарыстаннем фінансавых інструментаў. Указаныя плацяжы могуць ажыццяўляцца як прама, так і ўскосна, напрыклад, шляхам пагашэння поўнасцю або часткова запазычанасці прадаўца.
2. Выдаткі, абумоўленыя дзеяннямі, ажыццёўленыя пакупніком за свой кошт, за выключэннем тых, для якіх прадугледжана карэкціроўка ў Артыкуле 8, не разглядаюцца ў якасці ўскосных плацяжоў прадаўцу нават у выпадку, калі гэтыя дзеянні адпавядаюць інтарэсам прадаўца. Таму такія выдаткі не дабаўляюцца да цаны, якая фактычна заплачана або падлягае выплаце, пры вызначэнні мытнага кошту.
3. Мытны кошт не ўключае наступныя плацяжы або выдаткі пры ўмове, што яны выдзелены з цаны, якая фактычна заплачана або падлягае выплаце за тавары, якія імпартуюцца:
(а) выдаткі на будаўніцтва, узвядзенне, зборку, абслугоўванне або аказанне тэхнічнага садзейнічання, праведзеныя пасля ўвозу ў дачыненні да такіх імпартаваных тавараў, як прамысловыя ўстаноўкі, машыны або абсталяванне;
(b) транспартныя выдаткі пасля ўвозу;
(c) пошліны і падаткі краіны імпарту.
4. Цана, якая фактычна заплачана або падлягае выплаце, адносіцца да цаны тавараў, якія імпартуюцца. Такім чынам, перавод дывідэндаў або іншых выплат пакупніком прадаўцу, якія не звязаны з таварамі, якія імпартуюцца, не з’яўляецца часткай мытнага кошту.
5. Цана, якая фактычна заплачана або падлягае выплаце, уключае ўсе плацяжы, што фактычна праведзены або падлягаюць выплаце, як умова продажу імпартных тавараў, пакупніком прадаўцу або пакупніком трэцяй асобе для пакрыцця абавязацельства прадаўца.
Пункт 1 (а), падпункт (iii)
Да ліку абмежаванняў, якія не зрабілі б цану, якая фактычна заплачана або падлягае выплаце, непрымальнай, адносяцца абмежаванні, якія не аказваюць істотнага ўплыву на кошт тавараў. У якасці прыкладу такіх абмежаванняў можна разглядаць сітуацыю, пры якой прадавец патрабуе ад пакупніка аўтамабіляў не прадаваць або не дэманстраваць іх да пэўнай даты, якая ўяўляе сабой пачатак сезона выпуску мадэлі.
Пункт 1 (b)
1. Калі продаж або цана з’яўляецца прадметам якіх-небудзь умоў або абавязацельстваў, вартаснае выражэнне якіх не можа быць вызначана ва ўзаемасувязі з коштам тавараў, якія ацэньваюцца, кошт здзелкі не з’яўляецца прымальным для мытных мэт. Некаторымі прыкладамі ўказанай сітуацыі з’яўляюцца наступныя выпадкі:
(а) прадавец устанаўлівае цану на тавары, якія імпартуюцца, пры ўмове, што пакупнік набудзе таксама іншыя тавары ў пэўных колькасцях;
(b) цана на тавары, якія імпартуюцца, устанаўліваецца ў залежнасці ад цаны або цэн, па якіх пакупнік тавараў, якія імпартуюцца, прадае іншыя тавары прадаўцу тавараў, якія імпартуюцца;
(c) цана ўстанаўліваецца на падставе формы плацяжу, не звязанай з таварамі, якія імпартуюцца, напрыклад, калі тавары, якія імпартуюцца, з’яўляюцца паўфабрыкатамі, якія прадастаўляюцца прадаўцом на ўмове, што пакупнік перадасць прадаўцу пэўную колькасць апрацаваных тавараў.
2. Пры гэтым наяўнасць умоў, якія адносяцца да вытворчасці або збыту тавараў, якія імпартуюцца, не прыводзіць да адмовы ад выкарыстання кошту здзелкі. Напрыклад, той факт, што пакупнік прадастаўляе прадаўцу праектную дакументацыю і планы, выкананыя ў краіне імпарту, не прыводзіць да адмовы ад выкарыстання кошту здзелкі для мэт Артыкула 1. Аналагічным чынам, калі пакупнік ажыццяўляе за свой уласны кошт, у тым ліку па дамоўленасці з прадаўцом, дзейнасць, якая адносіцца да збыту тавараў, якія імпартуюцца, кошт выдаткаў, звязаных з гэтай дзейнасцю, не з’яўляецца часткай мытнага кошту, і такая дзейнасць не прыводзіць да адмовы ад выкарыстання кошту здзелкі.
Пункт 2
1. Пункты 2 (а) і 2 (b) прадугледжваюць розныя спосабы ўстанаўлення магчымасці выкарыстання кошту здзелкі.
2. Пункт 2 (а) прадугледжвае, што, калі пакупнік і прадавец з’яўляюцца ўзаемазвязанымі асобамі, вывучаюцца акалічнасці, у якіх ажыццяўляецца продаж, і кошт здзелкі прымаецца ў якасці мытнага кошту пры ўмове, што іх узаемасувязь не паўплывала на цану. Пры гэтым не маецца на ўвазе, што такія акалічнасці павінны вывучацца ва ўсіх выпадках, калі пакупнік і прадавец з’яўляюцца ўзаемазвязанымі асобамі. Такая праверка будзе патрабавацца толькі тады, калі ёсць сумненні ў дачыненні да прымальнасці цаны. У выпадку калі мытны орган не мае сумненняў у дачыненні да прымальнасці цаны, апошняя павінна прымацца без запыту дадатковай інфармацыі ад імпарцёра. Напрыклад, мытны орган можа загадзя вывучыць узаемасувязь або мець падрабязную інфармацыю ў дачыненні да пакупніка і прадаўца і па выніках такой праверкі або вывучэння інфармацыі прыйсці да заключэння, што ўзаемасувязь не паўплывала на цану.
3. У выпадку калі мытны орган не ў стане прыняць кошт здзелкі ў якасці асновы для вызначэння мытнага кошту без далейшай праверкі, такі орган павінен прадаставіць імпарцёру магчымасць прадстаўлення дадатковай падрабязнай інфармацыі, якая можа спатрэбіцца для вывучэння акалічнасцей, пры якіх ажыццяўляецца продаж. У такой сітуацыі мытны орган павінен быць гатовы вывучыць аспекты здзелкі, якія адносяцца да справы, уключаючы тое, як пакупнік і прадавец арганізуюць свае камерцыйныя адносіны, і тое, як была ўстаноўлена разгляданая цана, для таго, каб вызначыць, ці паўплывала ўзаемасувязь на цану. Калі можа быць паказана, што пакупнік і прадавец, якія з’яўляюцца ўзаемазвязанымі асобамі згодна з палажэннямі Артыкула 14, купляюць і прадаюць тавары адзін аднаму такім чынам, як калі б яны не былі ўзаемазвязаныя, то гэта можа лічыцца доказам таго, што ўзаемасувязь не паўплывала на цану. Напрыклад, калі цана была ўстаноўлена такім спосабам, які дастасуецца да нармальнай цэнавай практыкі разгляданага рынку або з тым, як прадавец устанаўлівае цэны для продажу пакупнікам, не ўзаемазвязаным з прадаўцом, то гэта з’яўляецца доказам таго, што ўзаемасувязь не паўплывала на цану. У якасці яшчэ аднаго прыкладу, калі паказана, што цана адпавядае ўзроўню, які забяспечвае пакрыццё ўсіх выдаткаў і прыбытку, які адпавядае звычайнаму прыбытку фірмы, атрыманаму за прадстаўнічы перыяд часу (напрыклад, на гадавой аснове) пры продажы тавараў таго ж класа або віду, то гэта даказвае, што цана не была падвержана ўплыву.
4. Пункт 2 (b) прадугледжвае для імпарцёра магчымасць прадэманстраваць, што кошт здзелкі блізкі да «праверачнага» кошту, раней прынятага мытным органам, і таму з’яўляецца прымальным згодна з палажэннямі Артыкула 1. Калі выконваюцца патрабаванні праверкі, прадугледжанай пунктам 2 (b), адсутнічае неабходнасць разглядаць пытанне аб уплыве на цану згодна з пунктам 2 (а). Калі мытны орган мае інфармацыю для таго, каб без далейшага падрабязнага вывучэння пераканацца ў тым, што патрабаванні аднаго з крытэрыяў, прадугледжаных у пункце 2 (b), выконваюцца, то ў яго няма падстаў патрабаваць ад імпарцёра пацвярджэння адпаведнасці ўказаным крытэрыям. У пункце 2 (b) тэрмін «пакупнікі, якія не з’яўляюцца ўзаемазвязанымі асобамі» азначае пакупнікоў, якія ніякім канкрэтным чынам не ўзаемазвязаны з прадаўцом.
Пункт 2 (b)
Пры вызначэнні таго, ці сапраўды адзін кошт блізкі да другога кошту, павінен быць прыняты пад увагу рад фактараў. Да ліку гэтых фактараў адносіцца характар тавараў, якія імпартуюцца, характар самога рынку, сезон, калі імпартуюцца тавары, а таксама тое, ці з’яўляецца адрозненне ў кошце істотным у камерцыйных адносінах. Паколькі гэтыя фактары могуць быць рознымі ў кожным канкрэтным выпадку, для кожнага выпадку было б немагчыма прымяняць аднастайны стандарт, такі як фіксаваны працэнт. Напрыклад, пры разглядзе тавараў аднаго тыпу невялікае адрозненне ў кошце магло б быць непрымальным, а ў выпадку тавараў іншага тыпу вялікае адрозненне магло б быць прымальным пры вызначэнні таго, ці сапраўды кошт здзелкі блізкі да «праверачных» велічынь кошту, як гэта прадугледжана ў пункце 2 (b) Артыкула 1.
Заўвага да Артыкула 2
1. Пры прымяненні Артыкула 2 мытны орган, наколькі гэта магчыма, выкарыстоўвае ідэнтычныя тавары, прададзеныя на тым жа камерцыйным узроўні і па сутнасці ў той жа колькасці, што і тавары, якія ацэньваюцца. Калі такога продажу не выяўлена, можа быць выкарыстаны продаж ідэнтычных тавараў, які ажыццяўляецца пры выкананні адной з наступных трох умоў:
(а) продаж на тым жа камерцыйным узроўні, але ў іншай колькасці;
(b) продаж на іншым камерцыйным узроўні, але па сутнасці ў той жа колькасці; або
(c) продаж на іншым камерцыйным узроўні або ў іншай колькасці.
2. Пасля выяўлення продажу, які ажыццяўляецца пры выкананні якой-небудзь адной з трох вышэйуказаных умоў, праводзяцца адпаведныя папраўкі ў дачыненні да:
(а) толькі фактараў колькасці;
(b) толькі фактараў камерцыйнага ўзроўню; або
(c) фактараў колькасці і камерцыйнага ўзроўню.
3. Словы «і (або)» забяспечваюць магчымасць выкарыстоўваць даныя аб продажы і рабіць неабходныя папраўкі пры выкананні любой з трох умоў, выкладзеных вышэй.
4. Для мэт Артыкула 2 кошт здзелкі ідэнтычных тавараў, якія імпартуюцца, азначае мытны кошт, скарэктаваны ў адпаведнасці з пунктамі 1 (b) і 2, які ўжо прыняты згодна з Артыкулам 1.
5. Умовай для ўвядзення папраўкі з улікам розных камерцыйных узроўняў або рознай колькасці, незалежна ад таго, ці вядзе яна да павелічэння або да змяншэння кошту, з’яўляецца наяўнасць доказаў, якія выразна сведчаць аб разумнасці і дакладнасці карэкціроўкі, напрыклад, дзеючага прэйскуранта, які ўтрымлівае цэны, якія адносяцца да розных узроўняў або рознай колькасці. Напрыклад, калі імпартныя тавары, якія ацэньваюцца, складаюць партыю з 10 адзінак, а ідэнтычныя тавары, якія імпартуюцца, па якіх ёсць кошт здзелкі, былі прададзены ў колькасці 500 адзінак, і прызнана, што прадавец прадастаўляе скідкі ў залежнасці ад колькасці, то патрэбная карэкціроўка можа быць праведзена пры дапамозе выкарыстання прэйскуранта прадаўца, з якога выбіраецца цана, якая прымяняецца да продажу 10 адзінак. Пры гэтым не патрабуецца, каб продаж быў ажыццёўлены ў колькасці 10 адзінак, пры ўмове, што прэйскурант складаўся добрасумленна ў дачыненні да продажу ў іншых колькасцях. Пры адсутнасці такога аб’ектыўнага сродку вызначэнне мытнага кошту згодна з палажэннямі Артыкула 2 з’яўляецца непрымальным.
Заўвага да Артыкула 3
1. Пры прымяненні Артыкула 3 мытны орган, наколькі гэта магчыма, выкарыстоўвае аднародныя тавары, прададзеныя на тым жа камерцыйным узроўні і па сутнасці ў той жа колькасці, што і тавары, якія ацэньваюцца. Калі такога продажу не выяўлена, можа быць выкарыстаны продаж аднародных тавараў, які ажыццяўляецца пры выкананні адной з наступных трох умоў:
(а) продаж на тым жа камерцыйным узроўні, але ў іншай колькасці;
(b) продаж на іншым камерцыйным узроўні, але па сутнасці ў той жа колькасці; або
(c) продаж на іншым камерцыйным узроўні або ў іншай колькасці.
2. Пасля выяўлення продажу, які ажыццяўляецца пры выкананні якой-небудзь адной з трох вышэйуказаных умоў, праводзяцца адпаведныя папраўкі ў дачыненні да:
(а) толькі фактараў колькасці;
(b) толькі фактараў камерцыйнага ўзроўню; або
(c) фактараў колькасці і камерцыйнага ўзроўню.
3. Словы «і (або)» забяспечваюць магчымасць выкарыстоўваць даныя аб продажы і рабіць неабходныя папраўкі пры выкананні любой з трох умоў, выкладзеных вышэй.
4. Для мэт Артыкула 3 кошт здзелкі тавараў, аднародных з таварамі, якія імпартуюцца, азначае мытны кошт, скарэктаваны ў адпаведнасці з пунктамі 1 (b) і 2, які ўжо прыняты згодна з Артыкулам 1.
5. Умовай для ўвядзення папраўкі з улікам розных камерцыйных узроўняў або рознай колькасці, незалежна ад таго, ці вядзе яна да павелічэння або да змяншэння кошту, з’яўляецца наяўнасць доказаў, якія выразна сведчаць аб разумнасці і дакладнасці карэкціроўкі, напрыклад, дзеючага прэйскуранта, які ўтрымлівае кошты, што адносяцца да розных узроўняў або рознай колькасці. Напрыклад, калі імпартныя тавары, якія ацэньваюцца, складаюць партыю з 10 адзінак, а тавары, аднародныя з таварамі, якія імпартуюцца, па якіх ёсць кошт здзелкі, былі прададзены ў колькасці 500 адзінак, і прызнана, што прадавец прадастаўляе скідкі ў залежнасці ад колькасці, то патрэбная карэкціроўка можа быць праведзена пры дапамозе выкарыстання прэйскуранта прадаўца, з якога выбіраецца цана, якая прымяняецца да продажу 10 адзінак. Пры гэтым не патрабуецца, каб продаж быў ажыццёўлены ў колькасці 10 адзінак, пры ўмове, што прэйскурант складаўся добрасумленна ў дачыненні да продажу ў іншых колькасцях. Пры адсутнасці такога аб’ектыўнага сродку вызначэнне мытнага кошту згодна з палажэннямі Артыкула 3 з’яўляецца непрымальным.
Заўвага да Артыкула 5
1. Тэрмін «цана адзінкі тавару, па якой тавары прадаюцца ў найбольшай сукупнай колькасці» азначае цану, па якой найбольшая колькасць адзінак прададзена асобам, якія не з’яўляюцца ўзаемазвязанымі з асобамі, у якіх яны купляюць такія тавары, на першым камерцыйным узроўні продажу пасля імпарту.
2. Напрыклад, тавары прадаюцца па прэйскуранце, які прадугледжвае зніжэнне цаны адзінкі тавару пры куплі, што ажыццяўляецца ў вялікай колькасці.

	Колькасць прададзеных адзінак тавару
	Цана адзінкі тавару
	Колькасць продажаў
	Агульная колькасць, прададзеная па адной цане

	1–10 адзінак
	100
	10 продажаў па 5 адзінак тавару, 5 продажаў па 3 адзінкі тавару
	65

	11–25 адзінак
	95
	5 продажаў па 11 адзінак тавару
	55

	больш за 25 адзінак
	90
	1 продаж па 30 адзінак тавару, 1 продаж па 50 адзінак тавару
	80


 
Найбольшая колькасць адзінак, прададзеных па адной з названых цэн, складае 80, таму цана адзінкі тавару, па якой тавары прадаюцца ў найбольшай сукупнай колькасці, складае 90.
3. У якасці другога прыкладу ажыццяўляюцца два продажы. Пры першым продажы 500 адзінак прадаюцца па цане 95 грашовых адзінак. Пры другім продажы 400 адзінак прадаюцца па цане 90 грашовых адзінак. У гэтым прыкладзе найбольшая колькасць адзінак, прададзеных па адной цане, складае 500, таму цана адзінкі тавару, па якой тавары прадаюцца ў найбольшай сукупнай колькасці, складае 95.
4. Трэцім прыкладам была б наступная сітуацыя, калі розная колькасць прадаецца па розных цэнах.

	(а) Продажы
	 

	Колькасць прададзеных адзінак тавару
	Цана за адзінку тавару

	40 адзінак
	100

	30 адзінак
	90

	15 адзінак
	100

	50 адзінак
	95

	25 адзінак
	105

	35 адзінак
	90

	5 адзінак
	100

	(b) Усяго
	 

	Агульная колькасць прададзеных адзінак тавару
	Цана за адзінку тавару

	65
	90

	50
	95

	60
	100

	25
	105


 
У гэтым прыкладзе найбольшая колькасць адзінак тавару, прададзеных па адной цане, складае 65, таму цана адзінкі тавару, па якой тавары прадаюцца ў найбольшай сукупнай колькасці, складае 90.
5. Любы продаж у  краіне імпарту ў адпаведнасці з пунктам 1 гэтай заўвагі асобе, якая прама або ўскосна, бясплатна або па зніжанай цане пастаўляе ў сувязі з вытворчасцю і продажам на экспарт тавараў, якія імпартуюцца, любы з элементаў, указаных у пункце 1 (b) Артыкула 8, не павінен прымацца пад увагу пры ўстанаўленні цаны адзінкі тавару для мэт Артыкула 5.
6. Варта адзначыць, што «прыбытак і агульныя выдаткі», указаныя ў пункце 1 Артыкула 5, павінны разглядацца як адзінае цэлае. Паказчык для мэт аднімання гэтай сумы павінен вызначацца на падставе інфармацыі, прадастаўленай імпарцёрам або ад яго імені, калі даныя імпарцёра адпавядаюць даным, атрыманым пры продажы ў краіне імпарту тавараў, якія імпартуюцца, таго ж класа або віду. У выпадку калі даныя імпарцёра не адпавядаюць такім даным, сума прыбытку і агульных выдаткаў можа грунтавацца на іншай прыдатнай інфармацыі, адрознай ад той, якая прадастаўлена імпарцёрам або ад яго імені.
7. «Агульныя выдаткі» ўключаюць прамыя і ўскосныя выдаткі ў сувязі са збытам тавараў, якія разглядаюцца.
8. Мясцовыя падаткі, якія падлягаюць выплаце ў сувязі з продажам тавараў, у дачыненні да якіх згодна з палажэннямі падпункта (iv) пункта 1 (а) Артыкула 5 вылік не ажыццяўляецца, падлягаюць выліку згодна з палажэннямі падпункта (i) пункта 1 (а) Артыкула 5.
9. Пры вызначэнні памеру ўзнагароджання пасрэдніку або звычайнага прыбытку і агульных выдаткаў згодна з палажэннямі пункта 1 Артыкула 5 пытанне аб тым, ці з’яўляюцца пэўныя тавары таварамі «таго ж класа або віду», што і іншыя тавары, павінна вырашацца асобна ў кожным канкрэтным выпадку з улікам адпаведных акалічнасцей. Павінен вывучацца продаж у краіне імпарту найбольш вузкай групы або рада тавараў, якія імпартуюцца, таго ж класа або віду, які ўключае тавары, якія ацэньваюцца, для якіх можа быць прадастаўлена неабходная інфармацыя. Для мэт Артыкула 5 тэрмін «тавары таго ж класа ці віду» ўключае тавары, якія імпартуюцца з той жа краіны, што і тавары, якія ацэньваюцца, а таксама тавары, якія імпартуюцца з іншых краін.
10. Для мэт пункта 1 (b) Артыкула 5 «самая ранняя дата» з’яўляецца датай, да якой продаж тавараў, якія імпартуюцца, або тавараў, ідэнтычных таварам, якія імпартуюцца, або тавараў, аднародных з таварамі, якія імпартуюцца, ажыццяўляюцца ў колькасці, дастатковай для ўстанаўлення цаны адзінкі тавару.
11. У выпадку калі выкарыстоўваецца метад, указаны ў пункце 2 Артыкула 5, вылікі кошту, дабаўленага ў выніку наступнай апрацоўкі, грунтуюцца на аб’ектыўных даных і даных, што паддаюцца колькаснаму вызначэнню, якія адносяцца да кошту такой работы. Асновай для разлікаў могуць служыць прынятыя галіновыя формулы, рэцэптуры, метады будаўніцтва і іншыя элементы вытворчай практыкі.
12. Прызнаецца, што метад вызначэння кошту, прадугледжаны ў пункце 2 Артыкула 5, звычайна не прымяняецца, калі ў выніку наступнай апрацоўкі імпартаваныя тавары відазмяняюцца. Аднак магчымы выпадкі, калі пры такім змяненні тавараў дабаўлены пры апрацоўцы кошт можа быць дакладна вызначаны без неапраўданых цяжкасцей. З другога боку, магчымы таксама выпадкі, калі імпартаваныя тавары не відазмяняюцца, але складаюць такую нязначную долю ў таварах, якія прадаюцца ў краіне імпарту, што выкарыстанне гэтага метаду вызначэння кошту было б неабгрунтаваным. Улічваючы вышэйвыкладзенае, кожная сітуацыя такога кшталту павінна разглядацца паасобку ў кожным канкрэтным выпадку.
Заўвага да Артыкула 6
1. Як правіла, мытны кошт вызначаецца згодна з Дадаткам 5 гэтага Пагаднення на падставе інфармацыі, даступнай у краіне імпарту. Аднак для вызначэння разліковага кошту можа спатрэбіцца вывучыць выдаткі вытворчасці тавараў, якія ацэньваюцца, і іншую інфармацыю, якую неабходна атрымліваць за межамі краіны імпарту. Акрамя таго, у большасці выпадкаў вытворца тавараў будзе знаходзіцца па-за юрысдыкцыяй органаў улады краіны імпарту. Выкарыстанне метаду разліковага кошту будзе ў асноўным абмежавана тымі выпадкамі, калі пакупнік і прадавец з’яўляюцца ўзаемазвязанымі асобамі, і вытворца гатовы прадаставіць дзяржаўным органам краіны імпарту неабходныя калькуляцыі выдаткаў вытворчасці і забяспечыць магчымасць наступнай праверкі, якая можа спатрэбіцца.
2. «Выдаткі або кошт», указаныя ў пункце 1 (а) Артыкула 6, павінны вызначацца на аснове інфармацыі аб вытворчасці тавараў, якія ацэньваюцца, прадастаўленай вытворцам або ад яго імені. Такая інфармацыя павінна грунтавацца на камерцыйных рахунках вытворцы пры ўмове, што такія рахункі адпавядаюць агульнапрынятым прынцыпам бухгалтарскага ўліку, што прымяняюцца ў краіне, дзе выраблены тавары.
3. «Выдаткі або кошт» уключаюць кошт элементаў, указаных у падпунктах (ii) і (iii) пункта 1 (а) Артыкула 8. У іх таксама ўключаецца адпаведным чынам размеркаваны згодна з заўвагамі да Артыкула 8 кошт любога элемента, указанага ў пункце 1 (b) Артыкула 8, які быў прама або ўскосна пастаўлены пакупніком для выкарыстання ў сувязі з вытворчасцю тавараў, якія імпартуюцца. Кошт элементаў, указаных у падпункце (iv) пункта 1 (b), вырабленых у краіне імпарту, уключаецца толькі ў той ступені, у якой такія элементы аплачваюцца вытворцам. Пры гэтым неабходна разумець, што ні выдаткі, ні кошт элементаў, указаных у гэтым пункце, не ўлічваюцца двойчы пры вызначэнні разліковага кошту.
4. «Сума прыбытку і агульных выдаткаў», указаная ў пункце 1 (b) Артыкула 6, павінна вызначацца на аснове інфармацыі, прадастаўленай вытворцам або ад яго імені, калі даныя вытворцы адпавядаюць даным, якія звычайна атрымліваюцца пры продажах тавараў таго ж класа або віду, што і тавары, якія ацэньваюцца, якія выраблены вытворцам у краіне экспарту для экспарту ў краіну імпарту.
5. У гэтай сувязі варта адзначыць, што «сума прыбытку і агульных выдаткаў» павінна разглядацца як адзінае цэлае. Адсюль вынікае, што калі ў якім-небудзь пэўным выпадку паказчыкі прыбытку вытворцы з’яўляюцца нізкімі, а агульныя выдаткі вытворцы высокія, то прыбытак і агульныя выдаткі вытворцы, узятыя ў цэлым, могуць тым не менш адпавядаць даным, якія звычайна атрымліваюцца пры продажы тавараў таго ж класа або віду. Такая сітуацыя можа ўзнікнуць, напрыклад, калі тавар упершыню паступіў у краіну імпарту і вытворца задавольваецца нулявым або нізкім прыбыткам, каб пакрыць высокія агульныя выдаткі, звязаныя з пачаткам збыту. У выпадку калі вытворца можа пацвердзіць, што нізкі ўзровень прыбытку ад продажу імпартных тавараў з’яўляецца вынікам асаблівых камерцыйных акалічнасцей, даныя аб фактычным прыбытку вытворцы павінны быць прыняты пад увагу пры ўмове, што вытворца мае важкія камерцыйныя падставы, якія апраўдваюць іх, і цэнавая палітыка вытворцы адлюстроўвае звычайную цэнавую палітыку ў адпаведнай галіне прамысловасці. Такая сітуацыя можа мець месца, напрыклад, калі вытворцы былі вымушаны часова знізіць цэны з прычыны непрадбачанага падзення попыту або калі яны прадаюць тавары, каб дапоўніць асартымент тавараў, якія вырабляюцца ў краіне імпарту, і здавольваюцца нізкім прыбыткам, каб захаваць канкурэнтаздольнасць. У выпадку калі ўласныя даныя вытворцы аб прыбытку і агульных выдатках не адпавядаюць тым, якія звычайна атрымліваюцца пры продажы тавараў таго ж класа або віду, што і тавары, якія ацэньваюцца, якія вырабляюцца вытворцамі ў краіне экспарту для экспарту ў краіну імпарту, сума прыбытку і агульных выдаткаў можа грунтавацца на адпаведнай інфармацыі, адрознай ад той, што прадстаўлена вытворцам тавараў або ад яго імені.
6. Калі для мэт вызначэння разліковага кошту выкарыстоўваецца інфармацыя, адрозная ад прадастаўленай вытворцам, дзяржаўныя органы краіны імпарту па запыце імпарцёра інфармуюць яго аб крыніцы такой інфармацыі, выкарыстаных даных і разліках, заснаваных на такіх даных, з улікам палажэнняў Артыкула 10.
7. «Агульныя выдаткі», указаныя ў пункце 1 (b) Артыкула 6, ахопліваюць прамыя і ўскосныя выдаткі вытворчасці і продажу тавараў на экспарт, якія не ўключаны згодна з пунктам 1 (а) Артыкула 6.
8. Аднясенне пэўных тавараў да тавараў «таго ж класа або віду», што і іншыя тавары, павінна ажыццяўляцца ў кожным канкрэтным выпадку з улікам адпаведных акалічнасцей. Пры вызначэнні звычайнага прыбытку і агульных выдаткаў згодна з палажэннямі Артыкула 6 павінен быць вывучаны продаж на экспарт у краіну імпарту найбольш вузкай групы або рада тавараў, якія ўключаюць тавары, якія ацэньваюцца, па якіх можа быць прадастаўлена неабходная інфармацыя. Для мэт Артыкула 6 «тавары таго ж класа або віду» павінны быць з той жа краіны, што і тавары, якія ацэньваюцца.
Заўвага да Артыкула 7
1. Мытныя кошты, вызначаныя згодна з палажэннямі Артыкула 7, павінны ў найбольш магчымай ступені грунтавацца на раней вызначаных мытных коштах.
2. У якасці метадаў вызначэння мытнага кошту, якія падлягаюць прымяненню згодна з Артыкулам 7, павінны выкарыстоўвацца метады, выкладзеныя ў Артыкулах 1–6, аднак згодна з мэтамі і палажэннямі Артыкула 7 пры гэтым павінна дапускацца разумная гнуткасць у прымяненні такіх метадаў.
3. Некаторымі прыкладамі разумнай гнуткасці з’яўляюцца:
(а) Ідэнтычныя тавары: дапускаецца разумнае адхіленне ад патрабавання аб тым, што ідэнтычныя тавары павінны экспартавацца ў той жа або адпаведны яму перыяд часу, што і тавары, якія ацэньваюцца. Асновай для вызначэння мытнага кошту мог бы быць кошт ідэнтычных імпартных тавараў, вырабленых у краіне, адрознай ад краіны экспарту тавараў, якія ацэньваюцца, або мог бы выкарыстоўвацца мытны кошт ідэнтычных імпартных тавараў, ужо вызначаны згодна з палажэннямі Артыкулаў 5 і 6.
(b) Аднародныя тавары: дапускаецца разумнае адхіленне ад патрабавання аб тым, што аднародныя тавары павінны экспартавацца ў той жа або адпаведны яму перыяд часу, што і тавары, якія ацэньваюцца. Асновай для вызначэння мытнага кошту мог бы быць кошт аднародных імпартных тавараў, вырабленых у краіне, адрознай ад краіны экспарту тавараў, якія ацэньваюцца, або мог бы выкарыстоўвацца мытны кошт аднародных імпартных тавараў, ужо вызначаны згодна з палажэннямі Артыкулаў 5 і 6.
(c) Дэдуктыўны метад: дапускаецца разумнае адхіленне ад патрабавання аб тым, што тавары павінны быць прададзены «ў тым жа стане, у якім яны былі імпартаваны», прадугледжанага ў пункце 1 (а) Артыкула 5, а таксама ад патрабавання пра 90 дзён.
Заўвага да Артыкула 8
Пункт 1 (а), падпункт (i)
Тэрмін «узнагароджанне за куплю» азначае ўзнагароджанне, заплачанае імпарцёрам свайму прадстаўніку за аказанне паслуг па прадстаўленні імпарцёра за мяжой пры куплі тавараў, якія ацэньваюцца.
Пункт 1 (b), падпункт (ii)
1. Існуюць два фактары, якія іграюць ролю ў прапарцыянальным размеркаванні элементаў, указаных у падпункце (ii) пункта 1 (b) Артыкула 8, паміж імпартаванымі таварамі: кошт самога элемента і спосаб, якім такі кошт павінен быць размеркаваны ў дачыненні да імпартаваных тавараў. Прапарцыянальнае размеркаванне гэтых элементаў павінна праводзіцца разумным чынам у адпаведнасці з акалічнасцямі і агульнапрынятымі прынцыпамі бухгалтарскага ўліку.
2. Што датычыцца кошту элемента, то калі імпарцёр набывае гэты элемент па пэўнай цане ў прадаўца, які не з’яўляецца асобай, узаемазвязанай з імпарцёрам, коштам элемента з’яўляецца гэта цана. Калі элемент быў выраблены імпарцёрам або асобай, якая ўзаемазвязана з імпарцёрам, то коштам элемента будуць выдаткі на яго вытворчасць. Калі элемент раней выкарыстоўваўся імпарцёрам, незалежна ад таго, ці быў ён набыты або выраблены гэтым імпарцёрам, першапачатковая цана набыцця або вытворчасці падлягае карэкціроўцы ў бок змяншэння з мэтай атрымання бягучага кошту элемента з улікам яго выкарыстання.
3. Калі кошт элемента вызначаны, трэба размеркаваць гэты кошт паміж таварамі, якія імпартуюцца. Указанае размеркаванне можа ажыццяўляцца рознымі спосабамі, напрыклад, кошт можа быць аднесены да першай партыі, калі імпарцёр выкажа жаданне заплаціць пошліну ад усяго кошту адразу. У якасці другога прыкладу імпарцёр можа прасіць, каб кошт размяркоўваўся на некалькі адзінак тавару, вырабленых да моманту першай адгрузкі. Акрамя таго, імпарцёр можа прасіць, каб кошт размяркоўваўся на ўсю прадукцыю, чаканую да вытворчасці, у выпадку калі ў дачыненні да гэтай прадукцыі існуюць кантракты або жорсткія абавязацельствы. Выбар метаду размеркавання будзе залежаць ад дакументацыі, прадстаўленай імпарцёрам.
4. У якасці ілюстрацыі да вышэйпададзенага неабходна разгледзець наступны прыклад: імпарцёр прадастаўляе вытворцу форму, якая падлягае выкарыстанню ў вытворчасці тавараў, што імпартуюцца, і заключае кантракт з вытворцам аб куплі 10000 адзінак тавару. Да часу прыбыцця першай партыі, якая ўключае 1000 адзінак тавару, вытворца ўжо вырабіў 4000 адзінак тавару. Імпарцёр можа запытаць мытны орган размеркаваць кошт формы на 1000 адзінак, 4000 адзінак або 10000 адзінак тавару.
Пункт 1 (b), падпункт (iv)
1. Дадатковыя налічэнні ў частцы элементаў, указаных у падпункце (iv) пункта 1 (b) Артыкула 8, павінны грунтавацца на аб’ектыўных даных, якія паддаюцца колькаснаму вызначэнню. З мэтай мінімізацыі абцяжарвання як для імпарцёра, так і для мытнага органа пры вызначэнні велічыні, якая падлягае дабаўленню да кошту, павінны выкарыстоўвацца, наколькі гэта магчыма, даныя, якія ўтрымліваюцца ў сістэме камерцыйнай справаздачнасці пакупніка.
2. Для элементаў, пастаўленых пакупніком, якія былі набыты або арандаваны пакупніком, дадатковыя налічэнні будуць складаць выдаткі на набыццё або арэнду. Для элементаў, якія знаходзяцца ў грамадскім валоданні, дадатковых налічэнняў не праводзіцца, за выключэннем выдаткаў на атрыманне іх копій.
3. Ступень лёгкасці разліку кошту, які падлягае дадатковаму налічэнню, будзе залежаць ад структуры канкрэтнай фірмы і практыкі кіравання ёй, а таксама ад метадаў яе бухгалтарскага ўліку.
4. Напрыклад, магчыма, фірма, якая імпартуе разнастайныя тавары з некалькіх краін, вядзе ўліковую дакументацыю па сваім дызайнерскім цэнтры, які знаходзіцца за межамі краіны імпарту, такім чынам, каб дакладна паказваць выдаткі, якія адносяцца да гэтага тавару. У такіх выпадках належным чынам можа быць праведзена прамая карэкціроўка згодна з палажэннямі Артыкула 8.
5. У іншым выпадку фірма можа ўлічваць выдаткі па дызайнерскім цэнтры, размешчаным за межамі краіны імпарту, як агульныя накладныя выдаткі без прывязкі да пэўных тавараў. У гэтым выпадку належная карэкціроўка магла б быць праведзена згодна з палажэннямі Артыкула 8 у дачыненні да тавараў, якія імпартуюцца, шляхам размеркавання ўсіх выдаткаў па дызайнерскім цэнтры на ўсю прадукцыю, у дачыненні да якой выкарыстоўваюцца паслугі дызайнерскага цэнтра, і дабаўлення такіх размеркаваных выдаткаў да імпарту ў разліку на кошт адзінкі тавару.
6. Змяненні вышэйуказаных акалічнасцей запатрабуюць разгляду розных фактараў пры вызначэнні прыдатнага спосабу размеркавання.
7. У выпадках калі вытворчасць канкрэтнага элемента ахоплівае рад краін і пэўны перыяд часу, карэкціроўка павінна быць абмежавана коштам, рэальна дабаўленым да гэтага элемента за межамі краіны імпарту.
Пункт 1 (c)
1. Роялці і ліцэнзійныя плацяжы, указаныя ў пункце 1 (c) Артыкула 8, могуць уключаць сярод іншага плацяжы за патэнты, гандлёвыя маркі і аўтарскія правы. Аднак пры вызначэнні мытнага кошту плацяжы за права капіявання тавараў, якія імпартуюцца, у краіне імпарту не дабаўляюцца да цаны, фактычна заплачанай або падлеглай выплаце за тавары, якія імпартуюцца.
2. Плацяжы, праведзеныя пакупніком за права размеркавання або перапродажу тавараў, якія імпартуюцца, не дабаўляюцца да цаны, фактычна заплачанай або падлеглай выплаце за тавары, якія імпартуюцца, калі такія плацяжы не з’яўляюцца ўмовай продажу на экспарт у краіну ўвозу тавараў, якія імпартуюцца.
Пункт 3
У выпадку адсутнасці аб’ектыўных і прыдатных для колькаснага вызначэння даных у дачыненні да дадатковых налічэнняў, якія павінны быць праведзены згодна з палажэннямі Артыкула 8, кошт здзелкі не можа быць вызначаны згодна з палажэннямі Артыкула 1. Напрыклад, роялці выплачаны на аснове цаны пры продажы ў краіне, якая імпартуе літр пэўнага прадукту, што быў увезены ў кілаграмах і ператвораны ў раствор пасля ўвозу. Калі роялці часткова заснаваны на таварах, якія імпартуюцца, а часткова на іншых фактарах, якія не маюць нічога агульнага з таварамі, якія імпартуюцца (напрыклад, калі тавары, якія імпартуюцца, змешваюцца з айчыннымі складнікамі і больш не могуць быць асобна ідэнтыфікаваны, або калі роялці не могуць быць выдзелены са спецыяльных фінансавых дамоўленасцей паміж пакупніком і прадаўцом), было б недарэчна спрабаваць праводзіць даналічэнні за роялці. Аднак калі сума гэтага роялці грунтуецца толькі на таварах, якія імпартуюцца, і лёгка паддаецца колькаснай ацэнцы, то да цаны, фактычна заплачанай або падлеглай выплаце, можа быць праведзена дадатковае налічэнне.
Заўвага да Артыкула 11
1. Артыкул 11 прадастаўляе імпарцёру права на абскарджанне рашэння мытных органаў па мытным кошце тавараў, якія ацэньваюцца. Рашэнне можа быць спачатку абскарджана ў вышэйстаячых мытных органах, пры гэтым імпарцёр мае права абскардзіць такое рашэнне ў судовым парадку.
2. Паняцце «без штрафных санкцый» азначае, што імпарцёр не можа быць аштрафаваны або падвергнуты пагрозе спагнання штрафу толькі па прычыне таго, што імпарцёр вырашыў скарыстацца правам на абскарджанне. Аплата звычайных судовых выдаткаў і паслуг адваката не разглядаецца ў якасці штрафу.
3. Тым не менш, нішто ў Артыкуле 11 не перашкаджае Боку патрабаваць выплаты налічаных мытных пошлін у поўным аб’ёме да абскарджання.
Заўвага да Артыкула 14
Пункт 2
Для мэт Артыкула 14 тэрмін «асобы» ў адпаведных выпадках уключае юрыдычныя асобы.
Пункт 2 (е)
Для мэт Дадатку 5 гэтага Пагаднення адна асоба лічыцца асобай, якая кантралюе іншую асобу, калі першая асоба юрыдычна або практычна мае магчымасць абмяжоўваць або ажыццяўляць кіраўніцтва дзеяннямі другой асобы.


ДАДАТАК 6
ПУБЛІКАЦЫЯ ЗАКАНАДАЎСТВА, НАРМАТЫЎНЫХ АКТАЎ 
І ІНФАРМАЦЫІ АБ ДЗЯРЖАЎНЫХ ЗАКУПКАХ[footnoteRef:32] [32:  У выпадку любога змянення вышэйзгаданых вэб-сайтаў адпаведны Бок паведамляе другому Боку аб такім змяненні праз свае кантактныя пункты.] 

Афіцыйныя вэб-сайты Рэспублікі Арменія – https://www.armeps.am; https://www.procurement.am
Афіцыйныя вэб-сайты Рэспублікі Беларусь – https://gias.by/; https://pravo.by/; http://www.zakupki.butb.by/; https://goszakupki.by/
Афіцыйныя вэб-сайты Рэспублікі Казахстан – https://goszakup.gov.kz/; https://adilet.zan.kz/eng
Афіцыйны вэб-сайт Кыргызскай Рэспублікі – http://www.zakupki.gov.kg/popp/
Афіцыйныя вэб-сайты Расійскай Федэрацыі – https://zakupki.gov.ru; http://www.pravo.gov.ru/
Афіцыйны вэб-сайт Ісламскай Рэспублікі Іран – https://setadiran.ir/setad/cms

